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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus tot possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 0 un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrt mais ne ['a pas 6tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
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application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).
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rtglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet 6gard par rEtat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument & 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
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similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen6 A accomplir ne conf~rent
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qualitt, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.
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No. 18611

UNITED STATES OF AMERICA
and

JORDAN

Grant Agreement to promote economic stability. Signed at
Amman on 22 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JORDANIE

Accord de don afin de promouvoir et d'assurer la stabilite
economique. Sign6 a Amman le 22 decembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les kttats-Unis d'Am~rique le 18 avril 1980.
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GRANT AGREEMENT' DATED DECEMBER 22, 1977, BETWEEN THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN ("Grantee") AND THE UNITED
STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY FOR IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.")

Section 1. THE GRANT. In accordance with the General Agreement effective
July 1, 1957, between the United States of America and the Hashemite Kingdom of
Jordan, 2 and subject to the terms and conditions of this Agreement, A.I.D. hereby agrees
to grant the Grantee, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961 as amended, up to
Forty Million U.S. Dollars ($40,000,000) as budgetary assistance to support and promote
the economic stability of the Grantee.

Section 2. CONDITIONS PRECEDENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, prior to the disbursement or request therefor, Grantee shall furnish to A.I.D. in
form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion satisfactory to A.I.D. of Grantee's Minister of Justice or other counsel
satisfactory to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed on behalf of, Grantee and constitutes a valid and legally binding
obligation of Grantee in accordance with its terms; and

(b) The name or names of the person or persons who will act as the representatives of
Grantee pursuant to Section 7 hereof together with the evidence of his or their
authority and a specimen signature of each person, certified as to its authenticity.

Section 3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, if the conditions of Section 2 have not been satisfied within
thirty (30) days of the date of this Agreement, A.I.D. at any time thereafter, but prior
to the satisfaction of the applicable conditions, may at its option, terminate this Agreement
by written notice to Grantee.

Section 4. GENERAL COVENANTS. (a) Taxation: This Agreement and the
amount to be granted hereunder shall be free from any taxation or fees imposed under
any laws in effect within Jordan.

(b) Use of Funds: Grantee agrees that the funds provided hereunder shall be used
exclusively for non-military items needed to meet development and recurring civilian
requirements within the official Jordanian 1978 calendar year budget.

Section 5. DISBURSEMENTS. Upon showing to A.I.D. of satisfaction of the con-
ditions precedent noted hereinabove, A.I.D. will deposit to the account of the Grantee
in a to-be-named bank in the United States or Jordan up to Forty Million U.S. Dollars
($40,000,000) in three installments, the first within 30 days of the signing of this Agree-
ment and, thereafter, on or about April and July of 1978 in the Third and Fourth quarters
of U.S. Fiscal Year 1978, in amounts of Fourteen Million U.S. Dollars ($14,000,000),
for the first installment and Thirteen Million U.S. Dollars ($13,000,000) for the two
subsequent installments.

Section 6. REPORTS. Grantee shall furnish A.I.D. with such information and
reports relating to this grant and such inspection of records or audit as A.I.D. may
reasonably request.

I Came into force on 22 December 1977 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 288, p. 269.
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Section 7. USE OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required or permitted to
be performed or taken under this Agreement by Grantee or A.I.D. may be performed by
their respective duly authorized representatives.

(b) Grantee hereby designates the President of the National Planning Council as
its representative with authority to designate in writing other representatives of Grantee
in its dealings with A.I.D. (Grantee's representative or representatives designated pursuant
to this Section, unless A.I.D. is given written notice otherwise, shall have authority to
agree on behalf of Grantee to any modification of this Agreement which does not sub-
stantially increase Grantee's obligations hereunder). Until receipt by A.I.D. of written
notice of revocation by Grantee of the authority of any of its representatives, A.I.D. may
accept the signature of such representatives on any instrument as conclusive evidence
that any action effected by such instrument is authorized by Grantee.

Section 8. COMMUNICATIONS. Any notice, request or other communication or
any document given, made or sent pursuant to this Agreement shall be in writing and
shall be deemed to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered by hand or by mail, or telegram, cable or radiogram to such
party at the following address:
To Grantee

Mail Address
National Planning Council
P.O. Box 555,
Amman, Jordan

Cable Address
NPC, Amman, Jordan

To A.I.D.
Mail Address

USAID Mission
c/o American Embassy
Amman, Jordan

Cable Address
A.I.D.
Washington, D.C., USA

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as provided
herein.

All communications submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

The United States of America:
[Signed]

By: THOMAS R. PICKERING
Title: Ambassador

The Hashemite Kingdom of Jordan:
[Signed]'

By:
Title: President

National Planning Council

I Signed by T. Jaber - Signt par T. Jaber.

Vol 1170.1-18611



6 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' EN DATE DU 22 DECEMBRE 1977 ENTRE LE
ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE («(Donataire >) ET LES
ETATS-UNIS D'AMIERIQUE AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE
L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (((AID>>)

Article premier. LE DON. Conform~ment A l'Accord gdn~ral entr6 en vigueur le
ler juillet 1957 entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume hach6mite de Jordanie2

et sous r6serve des termes et conditions du pr6sent Accord, I'AID accepte d'accorder au
donataire, conform6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A
l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a t6 modifide, un don d'un montant ne
d6passant pas quarante millions (40 000 000) de dollars A titre d'assistance budg6taire
afin de promouvoir et d'assurer la stabilit6 6conomique du donataire.

Article 2. CONDITIONS PRtALABLES. Avant le d6boursement ou la demande de
d6boursement, le donataire fournira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes, d'une mani~re acceptable A I'AID quant au
fond et A la forme :
a) Une attestation acceptable pour I'AID du Ministre de la justice du donataire ou d'un

autre jurisconsulte agr66 par I'AID certifiant que le pr6sent Accord a td dfiment
autorisd ou ratifi6 par le donataire et sign6 en son nom, et qu'il constitue, en toutes
ses dispositions, un engagement valable et ayant force obligatoire pour le donataire;
et

b) Le nom de la personne ou des personnes qui seront les repr6sentants du donataire
vis6s A l'article 7 du pr6sent Accord et un sp6cimen dfment authentifi6 de la signature
de chacune de ces personnes.
Article 3. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRtALABLES DEVRONT tTRE REM-

PLIES. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, si toutes les
conditions spdcifi6es A l'article 2 ne sont pas remplies dans un d6lai de trente (30) jours
A compter de la date du pr6sent Accord, I'AID pourra, A sa discr6tion, A tout moment
apr~s 1'expiration de ce d61ai et tant que les conditions applicables n'auront pas W
remplies, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au donataire.

Article 4. ENGAGEMENTS GtNtRAUX. a) Imposition : Le pr6sent Accord et les
sommes devant 6tre fournies en vertu de celui-ci seront exon6r6s de tous les imp6ts et
droits pr6vus par la 16gislation en vigueur en Jordanie.

b) Utilisation des fonds : Le donataire convient que les fonds fournis en vertu du
pr6sent Accord seront utilisds exclusivement A des fins non militaires, pour faire face i
des d6penses de d6veloppement et A des ddpenses civiles renouvelables pr6vues dans le
budget officiel de la Jordanie pour l'ann6e civile 1978.

Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1977 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 288, p. 269.
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Article 5. D11BOURSEMENTS. Sur pr6sentation A I'AID de la preuve que les con-
ditions pr6alables mentionn6es ci-dessus ont 6td remplies, I'AID d6posera la somme de
quarante millions (40 000 000) de dollars sur le compte du donataire dans une banque
des Etats-Unis ou de Jordanie qui sera ddsign6e h cet effet, en trois versements, le premier
dans les 30 jours qui suivent la signature du pr6sent Accord et, par la suite, aux environs
du mois d'avril et de juillet 1978 durant les troisi~me et quatri~me trimestres de l'exercice
1978 des Etats-Unis, A concurrence d'un montant de quatorze millions (14 000 000) de
dollars pour le premier versement et de treize millions (13 000 000) de dollars pour les
deux versements suivants.

Article 6. RAPPORTS. Le donataire fournira A I'AID les renseignements et rapports
concemant le pr6sent don et les inspections des livres ou v6rifications que I'AID pourra
raisonnablement demander.

Article 7. REPRtSENTATION DES PARTIES. a) Tous les actes que le donataire ou
I'AID ont l'obligation ou l'autorisation d'accomplir ou qu'ils auront accomplis en vertu
du pr6sent Accord pourront etre accomplis par leurs repr6sentants respectifs A ceux dfiment
habilit6s.

b) Le donataire ddsigne le Pr6sident du Conseil national de la planification comme
son repr6sentant, et celui-ci sera habilitd A d6signer par notification dcrite d'autres re-
pr6sentants du donataire dans ses rapports avec l'AID (A moins qu'il ne soit notifi6 A
I'AID qu'il en est autrement, le reprdsentant ou les repr6sentants du donataire d6sign6s
en application du pr6sent article seront habilit6s A accepter au nom du donataire toute
modification du prdsent Accord qui n'accroit pas de mani~re substantielle les obligations
du donataire en vertu du prdsent Accord). Tant que I'AID n'aura pas requ notification
6crite de la r6vocation, par le donataire, des pouvoirs de l'un quelconque de ses reprd-
sentants, elle pourra accepter la signature desdits reprdsentants sur tout instrument comme
preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est autoris6e
par le donataire.

Article 8. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout document
ou toute autre communication adress6 par I'AID en vertu du pr6sent Accord devra l'8tre
par 6crit et sera r6put6 avoir EtE dcment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il
aura t6 remis par porteur, par service postal, par t616gramme ou par radiogramme A
l'autre Pattie A l'adresse suivante
An donataire

Adresse postale
Conseil national de la planification
P.O. Box 555
Amman (Jordanie)

Adresse t616graphique
NPC, Amman (Jordanie)

A I'AID
Adresse postale

USAID Mission
c/o American Embassy
Amman (Jordanie)

Adresse tdlgraphique
AID
Washington, D.C. (Etats-Unis)
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D'autres adresses pourront etre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification dans les formes pr6vues au pr6sent Accord.

Toutes les communications adress6es A I'AID en vertu du pr6sent Accord seront
r6dig6es en anglais, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
[Signe']

Par: THOMAS R. PICKERING
Titre : Ambassadeur

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:
[T. JABER]

Par :
Titre : Prdsident

Conseil national de la planification
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No. 18612

UNITED STATES OF AMERICA
and

JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to alien
amateur radio operations in the other country. Amman,
6 February and 11 March 1979

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JORDANIE

Echange de notes constituant un accord relatif aux opera-
tions de radio amateurs etrangers dans rautre pays.
Amman, 6 fevrier et 11 mars 1979

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JORDAN RELATING TO
ALIEN AMATEUR RADIO OPERATIONS IN THE OTHER COUNTRY

February 6, 1979

Excellency,
I have the honor to refer to conversations between representatives of the Government

of the Hashemite Kingdom of Jordan and representatives of the Government of the United
States of America relating to the possibility of concluding an agreement between the two
Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed
amateur radio operators of either country to operate their stations in the other country,
in accordance with the provisions of Article 41 of the Radio Regulations, Geneva, 1959.2
It is proposed that an agreement with respect to this matter be concluded as follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator and who
operates an amateur station licensed by such Government shall be permitted by the other Govern-
ment, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate such station in
the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator shall,
before being permitted to operate his station as provided for in paragraph 1, obtain from the
appropriate administrative agency of the other Government an authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an authorization,
as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may prescribe, including the
right of cancellation at the convenience of the issuing Government at any time.

Upon the receipt of a reply letter from you indicating the concurrence of the Gov-
ernment of the Hashemite Kingdom of Jordan, it will be considered that this letter and
the reply letter constitute an agreement between the two Governments, such agreement
to be in force as of the date of the reply letter and to be subject to termination by either
Government giving six months' notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
NICHOLAS A. VELIOTES

Ambassador

His Excellency Mudar Badran
Minister of Foreign Affairs
Amman, Hashemite Kingdom of Jordan

I Came into force on I I March 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes
2 International Telecommunication Union. Radio Regulations, Geneva, 1959.
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

In the name of God the Compassionate, the Merciful
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Date: March 11, 1979

No. STD/35/1488

Dear Sir,
In reference to your letter of February 6, 1979, addressed to His Excellency the

Premier and Foreign Minister relating to the possibility of concluding an agreement
between the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Government of
the United States of America with a view to the reciprocal granting of authorizations to
permit licensed amateur radio operators of either country to operate their stations in the
other country in accordance with the provisions of Article 4 of the Radio Regulations,
Geneva, 1959, I should like to inform you of the approval of the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan to the articles and proposals contained in your above-
mentioned letter, which are stated as follows:

[See note 1]

Please consider the messages exchanged between us as an agreement between the
two Governments subject to termination by either Government by giving six months'
notice in writing of its intention to terminate.

Accept the assurances of our highest consideration.

[Signed]
HASAN IBRAHIM

Minister of State for Foreign
Affairs

The Honorable Nicholas Veliotes
Ambassador of the United States of America

I Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvemrnement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA JORDANIE RELATIF AUX OPERATIONS
DE RADIO AMATEURS ETRANGERS DANS L'AUTRE PAYS

I
Le 6 fdvrier 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux conversations que les reprdsentants du Gouvemement
du Royaume hach~mite de Jordanie ont eues avec des repr~sentants du Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique en vue de la conclusion 6ventuelle d'un accord entre les deux
gouvemements permettant d'autoriser, sur une base de rdciprocitd, les radio amateurs
possddant une licence dans l'un des deux pays A utiliser leur station dans l'autre pays,
conformdment aux dispositions de l'article 41 du Reglement des radiocommunications
adopt6 A Gen~ve en 1959.2 Il est proposd qu'un accord A cet 6gard soit conclu dans les
termes suivants :

1. Une personne poss~dant une licence de radio-amateur d~livrde par son gouvemement et
se servant d'une station d'amateur autorise par ce m~me gouvemement obtiendra la permission
de l'autre gouvernement d'utiliser cette station sur le territoire relevant de ce gouvemement, A
charge de rciprocitd et aux conditions dnum~r~es ci-dessous.

2. Une personne poss~dant une licence de radio-amateur ddlivrde par son gouvemement et
utilisant une station d'amateur autorisde par ce m~me gouvernement devra, avant qu'il lui soit
permis d'utiliser sa station dans les conditions fixdes au premier paragraphe, obtenir de l'organisme
administratif competent de l'autre gouvemement une autorisation A cette fin.

3. L'organisme administratif competent de chaque gouvernement peut accorder l'autorisation
prdvue au deuxi~me paragraphe aux conditions et suivant les modalitds qu'il prescrira, y compris
le droit de la r~voquer a tout moment au gr6 du gouvernement 6metteur.

Apr~s rdception de votre rdponse indiquant l'assentiment du Gouvernement du
Royaume hachdmite de Jordanie, cette note et votre rdponse seront considdrdes comme
constituant un accord entre nos deux gouvernements. Cet accord entrera en vigueur A la
date de votre rdponse et pourra Wtre ddnoncd par l'un ou 'autre des gouvernements en
donnant par dcrit un pr6avis de six mois.

Veuillez agrder, etc.

[Signel
NICHOLAS A. VELIOTES

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Mudar Badran
Ministre des affaires dtrang6res
Amman, Royaume hach6mite de Jordanie

Entrd en vigueur le II mars 1979, date de la note de rtponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Union internationale des tdldcommunications, Rglement des radiocommunications, Gentve, 1959.
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II

Au nom de Dieu, le bon, le misdricordieux
ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGLRES

Date: 11 mars 1979

N* STD/35/1488

Monsieur I'Ambassadeur,
Me rdf~rant A votre lettre du 6 f~vrier 1979, adressde au Premier Ministre et Ministre

des affaires 6trang~res du Royaume hach6mite de Jordanie, concemant la possibilit6 de
conclure un accord entre le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique en vue d'autoriser, sur une base de r6ciprocit6,
les radio amateurs pourvus d'une licence d6livrde par l'un des deux pays t exploiter leur
station dans l'autre pays, conform6ment aux dispositions de l'article 41 du Reglement
des radiocommunications adoptd A Gen~ve en 1959, je voudrais vous informer que le
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie accepte les articles et les propositions
contenus dans votre lettre susmentionn6e, qui se lit comme suit

[Voir note 11
Veuillez s'il vous plait considdrer les messages dchangds entre nous comme un

accord entre nos deux gouvernements qui pourra etre ddnonc6 par l'un ou l'autre des
gouvernements en donnant par 6crit un prdavis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre d'Etat aux affaires
dtrang~res,

[Signe]
HASAN IBRAHIM

Monsieur Nicholas Veliotes
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 18613

UNITED STATES OF AMERICA
and

KOREA

Exchange of notes constituting an agreement on medical
treatment for Korean veterans. Seoul, 3 February 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COREE

Echange de notes constituant un accord relatif au traitement
medical des anciens combattants coreens. Seoul, 3 f6-
vrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par les Etats-Unis d'Am4rique le 18 avril 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
ON MEDICAL TREATMENT FOR KOREAN VETERANS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

February 3, 1978

No. 19

Excellency,

I have the honor to refer to the consultations between the representatives of our two
Governments concerning the establishment of a humanitarian program for Korean veterans
of the Korean and Vietnamese conflicts through the provision of medical treatment, plastic
surgery and services leading to and provision of artificial extremities and to confirm the
following arrangements agreed upon as a result of these consultations.

1. The United States Veterans Administration (V.A.) will provide medical treatment to
Korean veterans of the Korean and Vietnam conflicts in V.A. hospitals in the United States, subject
to the availability of facilities. This treatment includes but is not limited to paraplegic devices,
prosthetic devices and plastic surgery.

2. The Republic of Korea Veterans Administration (ROKVA) will pay all costs for services
performed and expenses incurred by the Veterans Administration in connection with the assistance
specified in paragraph 1 above.

3. The ROKVA will pay travel and related expenses in bringing the veterans to the U.S.
hospitals and in returning them to Korea.

4. The ROKVA will deposit in a U.S. dollar special fund Dollars 18,000 with the Veterans
Administration.

5. The V.A. will account for all costs incurred in the administration of this program and
will charge these costs against the dollar fund established by the ROKVA and will provide the
ROKVA with quarterly accounting reports. Financial reports will provide data on cumulative
deposits into the fund from the ROKVA, amounts disbursed, amounts accrued for unbilled expenses,
and the unexpended balance.

6. The V.A. will request additional fund deposits from the ROKVA when the financial
reports indicate that a replenishment is necessary. The ROKVA will promptly remit such additional
funds upon receipt of the V.A. request.

7. Payments are to be made by U.S. dollar check, payable to the U.S. Veterans
Administration.

8. Promptly upon the completion of the project, the V.A. will submit to the ROKVA a
statement setting forth all expenditures made under this arrangement. Any money remaining in the
fund will be refunded to the ROKVA as soon as the V.A. has determined that all charges to the
program have been properly accounted for.

9. The V.A. will send all accounting reports to the following address: Republic of Korea
Veterans Administration 94-151 Yeongdeungpo-Dong, Yeongdeungpo-Gu, Seoul, Korea.

10. The ROKVA will ensure that all patients return to Korea as soon as they have completed
their medical treatment.

Came into force on 3 February 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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11. The ROKVA agrees that no claim relating to this arrangement will be brought by the
ROKVA against the Government of the United States or its employees that may arise as a result
of the services furnished under this arrangement, and further agrees to hold the Government of the
United States harmless against any and all liabilities that may arise as a result of the services
furnished under this arrangement.

12. The present arrangement may be amended by mutual consent of both parties.
13. The present arrangement shall remain in force until sixty (60) days after receipt by either

party of written notification of the intention of the other to terminate it. In the event of such
termination the parties will consult regarding closing the program.

If the foregoing is acceptable to the Government of the.Republic of Korea, I have
the honor to propose that the present Note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an agreement between our two Governments in this matter which shall
come into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signj]
For the Ambassador
of the United States

His Excellency Kim Jae Myung
Administrator
Republic of Korea Veterans Administration
Seoul

II

VETERANS ADMINISTRATION

REPUBLIC OF KOREA

February 3, 1978

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows:

[See note I]
I have further the honor to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable

to the Government of the Republic of Korea and to confirm that Your Excellency's Note
and this reply thereto constitute an agreement between our two Governments in this
matter, which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]2

For the Administrator
Republic of Korea Veterans Administration

His Excellency Richard L. Sneider
Ambassador of the United States of America

I Signed by Dennis P. Barrett - Signt par Dennis P. Barrett.
2 Signed by Kim Jae Myung - Signi par Kim Jae Myung.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF AU
TRAITEMENT MEDICAL DES ANCIENS COMBATTANTS COREENS

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 3 f6vrier 1978

N' 19

Monsieur 1'Administrateur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux consultations qui ont eu lieu entre nos deux gou-
vernements, concernant la r6alisation d'un programme humanitaire destin6 A assurer aux
anciens combattants des guerres de Cor6e et du Viet-Nam des traitements m6dicaux, des
soins de chirurgie plastique, ainsi que la fourniture et la pose de membres artificiels, et
de confirmer les dispositions suivantes convenues A l'issue de ces consultations :

1. L'Administration des anciens combattants des Etats-Unis [United States Veterans Ad-
ministration] (VA) assurera, dans la mesure des moyens disponibles, aux anciens combattants
cordens des guerres de Corde et du Viet-Nam, des traitements m6dicaux dans ses h6pitaux des
Etats-Unis. Ces traitements comprendront, entre autres, la pose de proth~ses et d'appareils pour
parapldgiques, ainsi que des soins de chirurgie plastique.

2. L'Administration des anciens combattants de la R6publique de Corde [Republic of Korea
Veterans Administration] (ROVKA) prendra en charge l'ensemble des frais occasionnes par les
services ainsi offerts, de m~me que la totalit6 des d6penses encourues par la VA pour la mise en
oeuvre du programme d'assistance spcifi6 au paragraphe 1 ci-dessus.

3. La ROVKA prendra en charge les frais de voyage et apparent~s A engager pour le transport
des anciens combattants cordens vers les h6pitaux des Etats-Unis et pour leur retour en Cor6e.

4. La ROVKA d6posera aupr~s de l'Administration des anciens combattants, dans un fonds
spcial en dollars des Etats-Unis, un montant de 18 000 dollars.

5. La VA apportera la justification de toutes les d6penses d'administration du programme
et les imputera sur le fonds en dollars constitud par la ROVKA, A qui elle remettra, chaque trimestre,
des 6tats comptables. Les rapports financiers renseigneront sur les dAp6ts successifs effectu~s par
la ROVKA, sur les montants dfcaiss6s, sur les d6penses non factur6es, ainsi que sur les soldes.

6. Lorsque les rapports financiers indiqueront qu'un r6approvisionnement du compte s'im-
pose, la VA demandera A la ROVKA d'effectuer un nouveau d6p6t, dont la ROVKA s'acquittera
dans les meilleurs d61ais ds r6ception de ]a demande de la VA.

7. Les paiements se feront par cheques, libellds en dollars des Etats-Unis et payables h l'ordre
de 'Administration des anciens combattants.

8. Dans les meilleurs d6lais suivant l'ach~vement du projet, la VA remettra A la ROVKA
un relev6 de toutes les d6penses effectu6es en vertu du prdsent arrangement. Le reliquat dventuel
du fonds sera revers6 A la ROVKA, d~s que la VA se sera assur6e que la totalitd des engagements
du programme sont dfiment couverts.

I Entrd en vigueur le 3 fdvner 1978, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1170, 1-18613



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 21

9. La VA enverra tous les rapports de comptabilitd l'adresse suivante : Republic of Korea
Veterans Administration, 94-151 Yeongdeungpo-Dong, Yeongdeungpo-Gu, Sdoul (Corde).

10. La ROVKA assurera le retour de tous les patients en Corde ds la fin de leur traitement
m6dical.

!1. La ROVKA renonce A faire valoir, contre le Gouvernement des Etats-Unis ou les per-
sonnes employdes par lui, toute pr6tention relative au present arrangement qui pourrait ddcouler
des prestations assurdes en vertu dudit arrangement. Elle renonce dgalement A intenter, contre le
Gouvernement des Etats-Unis, toute action en responsabilit6 qui pourrait rdsulter des prestations
ainsi assur6es.

12. Le present arrangement pourra 8tre modifid d'accord entre les parties.
13. Le prdsent arrangement demeurera en vigueur soixante (60) jours suivant la r6ception,

par l'une des parties, d'une notification dcrite prdcisant l'intention de l'autre partie d'y mettre fin,
auquel cas les parties se concerteront en vue de mettre un terme au programme.

J'ai l'honneur, si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la Rdpublique de Cor6e, de proposer que la prdsente note et votre rdponse en
ce sens constituent un accord sur ce point entre nos deux gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Administrateur, etc.

Pour l'Ambassadeur des Etats-Unis
[DENNIS P. BARRETT]

Son Excellence Monsieur Kim Jae Myung
Administrateur
Administration des anciens combattants

de la Rdpublique de Cor6e
S6oul

II

ADMINISTRATION DES ANCIENS COMBATTANTS
RtPUBLIQUE DE CORtE

Le 3 fdvrier 1978

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note de ce jour, dont la teneur suit

[Voir note 1]

J'ai 6galement l'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition qui pr6c~de
peut 8tre accept6e par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et de confirmer que
la note de Votre Excellence ainsi que ma r6ponse constituent en la mati~re un accord
entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur A la date de la prdsente r6ponse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.
Pour l'Administrateur

Administration des anciens combattants
de la Rdpublique de Cor6e :

[KIM JAE MYUNG]

Son Excellence Monsieur Richard L. Sneider
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 18614

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
right of priority on patents. Seoul, 30 October 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE COREE

Echange de notes constituant un accord conferant un droit
de de'p6t prioritaire des brevets d'invention. Seoul, 30
octobre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les tLtats-Unis d'Amirique le 18 avril 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING THE RIGHT OF PRIORITY ON PATENTS

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

Seoul, October 30, 1978

No. 397

Excellency:
I have the honour to refer to the recent discussions held between the representatives

of the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Korea with respect to the conclusion of an agreement for the reciprocal granting and
protection of the right of priority on patents of invention and industrial designs, recognized
by the national law of either country and extended to the nationals of the other country,
and to propose the following arrangements:

1. On a reciprocal basis, physical and juridical persons of either country who have duly filed
in one country for a patent of invention, or for protection of an industrial design, shall enjoy, for
the purpose of filing in the other country, a right of priority, based on such earlier filing, during
the period provided for by the relevant laws and regulations of such other country.

2. It shall be permissible to file a patent application in the other country by virtue of a right
of priority based on the filing of a utility model, and vice versa.

I have further the honour to propose that this note and Your Excellency's note in
reply confirming on behalf of the Government of the Republic of Korea the foregoing
arrangements shall be regarded as constituting an agreement between the two governments,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply and shall continue in
force until one year from the date on which either government shall have given to the
other written notice of termination.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

WILLIAM H. GLEYSTEEN, Jr.

His Excellency Tong Jin Park
Minister of Foreign Affairs
Seoul

Came into force on 30 October 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF KOREA

30 October 1978

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's

date which reads as follows:
[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of the Republic
of Korea the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's note and this
note shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, to
enter into force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed - Signe'
Minister of Foreign Affairs

His Excellency William H. Gleysteen, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Seoul

I Signed by T. Jin Park - Signd par T. Jin Park.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE COREE CONFERANT
UN DROIT DE DEPOT PRIORITAIRE DES BREVETS D'INVENTION

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre corgen des affaires gtrangdres

S6oul, le 30 octobre 1978

N, 397

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les

repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvemement de la
Rdpublique de Corde au sujet de la conclusion d'un accord tendant A conf~rer et A prot~ger
r~ciproquement le droit de ddp6t prioritaire des brevets d'invention et des dessins indus-
triels, reconnu par la legislation nationale d'un des deux pays et accord6 aux ressortissants
de l'autre pays, et de proposer les arrangements suivants :

1. A titre de rdciprocitd, les personnes physiques et morales de chacun des deux pays qui
ont r~gulirement d~posd dans un pays une demande de brevet d'invention, ou de protection d'un
dessin industriel, jouiront, pour effectuer le ddp6t dans l'autre pays, d'un droit de prioritd, fond6
sur ce ddp6t antdrieur, dans les ddlais prdvus par les lois et r~glements pertinents de cet autre pays.

2. Le d~p6t d'une demande de brevet dans l'autre pays sera autoris6 en vertu d'un droit de
prioritd fondd sur le ddp6t d'un module d'utilitd, et vice versa.

J'ai l'honneur en outre de proposer que la pr~sente note et votre reponse approuvant
au nom du Gouvemement de la R~publique de Cor~e les arrangements qui prcedent
soient consid~rdes comme constituant un accord entre les deux gouvemements, qui entrera
en vigueur A la date de votre r~ponse et qui demeurera en vigueur pendant une annie A
partir de la date A laquelle l'un des deux gouvemements aura adressd A l'autre une
notification 6crite pour le d~noncer.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM H. GLEYSTEEN

Son Excellence Monsieur Tong Jin Park
Ministre des affaires 6trang~es
Sdoul

' Entr6 en vigueur le 30 octobre 1978, date de la note de rponse, conformniment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
RIPUBLIQUE DE CORIE

Le 30 octobre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e de ce jour

qui est ainsi libellde :
[Voir note 1]

J'ai en outre l'honneur d'approuver au nom du Gouvemement de la Rdpublique de
Cor6e les arrangements qui prc dent et d'accepter que votre note et la prdsente r6ponse
soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux gouvernements qui entrera
en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,
[TONG JIN PARK]

Son Excellence Monsieur William H. Gleysteen
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
S6oul
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No. 18615

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the export of color television receivers from Korea (with
memorandum and proclamation of 26 January 1979).
Seoul, 14 December 1978 and 12 March 1979, and
Washington, 2 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE COREE

Echange de lettres constituant un accord relatif i 'expor-
tation de recepteurs de television en couleurs en prove-
nance de Coree (avec memorandum et proclamation du
26 janvier 1979). Skoul, 14 decembre 1978 et 12 mars
1979, et Washington, 2 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amgrique le 18 avril 1980.

Vol. 1170,1-18615



30 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueii des Trait~s 1980

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING THE EXPORT OF COLOR TELEVISION RECEIVERS
FROM KOREA

Seoul, Korea, 14 December 1978

Dear Mr. Lande,
I have been authorized by my Government to transmit to you a copy of a memorandum

which sets forth the self-restraint measures to be applied to exports of color television
receivers from Korea. The Government of the Republic of Korea intends to implement
these measures during the period ending on June 30, 1980. A copy of the memorandum
is enclosed.

Sincerely yours,

[Signed]
PIL Soo PARK

Assistant Minister for Trade and Commerce
Ministry of Commerce and Industry

Mr. Stephen L. Lande
Assistant Special Trade Representative
Office of the Special Representative

for Trade Negotiations
The Executive Office of the President
Washington, D.C.

MEMORANDUM

1. This memorandum describes the self-restraint measures which the Government of the

Republic of Korea will take with respect to future exports of color television receivers to the United

States. The levels at which the Government of the Republic of Korea will restrain exports of color
television receivers, the definition of television receivers, and the period during which the self-
restraints will be exercised are set forth in Annex A.

2. The Government of the Republic of Korea will administer these restraints through the

issuance of export visas. A facsimile of such visas will be provided by the Government of the
Republic of Korea to the Government of the United States of America.

3. In order to assure that there is full compliance with its self-restraint measures, the Gov-

ernment of the Republic of Korea will collect and maintain comprehensive data on exports of color
television receivers to the United States. The Government of the Republic of Korea will provide
the statistical information collected by the Government of the Republic of Korea to the Government
of the United States of America on a monthly basis no later than 30 days after the end of each
month.

I Came into force on 12 March 1979 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 14 December 1978.
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4. The Government of the Republic of Korea recognizes that the objectives of the measures
of self-restraint described in the memorandum would not be achieved if exports of color television
receivers from Korea were to reach the United States indirectly via exports to third countries.
Accordingly, the Government of the Republic of Korea will assure that Korean exporters will
obtain, as a condition of sale, contractual commitments from importers in third countries that there
will be no trans-shipment of Korean exports to the United States. In addition, the Government of
the Republic of Korea will monitor exports to third countries from the point of view of preventing,
before export, shipments which would be destined for trans-shipment.

5. Exports of color television receivers during the restraint periods shall be counted against
the restraint level applicable to the restraint period in which they are exported. However, up to 10
percent of the restraint level in Period 1 can be carried over into Period 2, and up to 10 percent
of the restraint level in Period 2 can be carried forward into Period 1.

6. The actions described in this memorandum are taken under the assumption that, provided
the measures outlined in this memorandum and its annex are fully implemented by the Government
of the Republic of Korea, the Government of the United States of America will not unilaterally
restrict the import of color television receivers from the Republic of Korea except as provided
below. The Government of the Republic of Korea recognizes and accepts the fact that the Gov-
ernment of the United States of America may take action under Section 203 (g)(2) of the Trade
Act of 1974 to assist the Government of the Republic of Korea in administering its self-restraint
measures in the event that it appears exports from Korea may exceed the levels of self-restraint
which the Government of the Republic of Korea has stated it will apply in this memorandum.

7. If, in the view of the Government of the Republic of Korea, the economic conditions
prevailing at the time of the transmittal of this memorandum have improved substantially, or if,
as a result of the actions described in this memorandum, Korea is placed in an inequitable position
vis-d-vis third countries in respect to any category of exports to the United States of color television
receivers, the Government of the Republic of Korea reserves the right to request consultations with
the Government of the United States of America.

8. In taking these measures of self-restraint, the Government of the Republic of Korea has
taken no action, and will not take any action, applying to prices for production of color television
receivers or allocation of shipments among firms selling (except that it is recognized that such
allocation may be determined necessary and therefore directed by the Government of the Republic
of Korea in implementing the self-restraint measures outlined in this memorandum) or buying color
television receivers.

Annex A

The following items from the Tariff Schedules of the United States Annotated Code (1978)
are covered by the provisions of the memorandum:

Color television receivers provided for in TSUSA items 685.2025, 685.2026, 685.2027,
685.2028, 685.2029, 685.2031, 685.2044, 685.2046, 685.2055, 685.2061, 685.2062.

The Government of the Republic of Korea will apply restraints on exports to the United States
of color television receivers as defined above so that exports to the United States from Korea will
not exceed the following levels during the period specified:

- Period 1 (February 1, 1978-October 31, 1979)* 153,000 units
- Period 2 (November 1, 1979-June 30, 1980) 136,000 units

* The level for Period I will be adjusted depending upon the quantity of color television receivers actually exported from
the Republic of Korea during the period December I, 1978, through January 31, 1979, as determined by U.S. Customs data
If the quantity actually exported from the Republic of Korea exceeds 122,000 units in that period, the excess quantity will be
deducted from the level for Period I.
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II

The Korean Commercial Attache to the Special Trade Representative

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
WASHINGTON, D.C.

January 2, 1979

Dear Mr. Lande,
Mr. Park Pil Soo, Assistant Minister, Ministry of Commerce and Industry, has

received your requests for inclusion of TSUSA Item 685.2064 in his Memorandum of
December 14, 1978, describing the self-restraint measures of the Government of Korea
with respect to color television exports from Korea to the United States.

In view of the time requirements which you have said are necessary for you to
prepare the proper notifications to the Federal Register, Assistant Minister Park has asked
me to inform you officially that he has amended his Memorandum of December 14, 1978,
by adding the following paragraph to Annex A:

"Amendment to Annex A
The Government of the Republic of Korea will apply the restraints provided

for above so as to include incomplete television receivers defined in TSUSA Item
685.2064 during the period February 1-June 30, 1979. With respect to the period
July 1, 1979-June 30, 1980, the Government of Korea reserves the right to request,
at an appropriate time prior to July 1, 1979, consultations with the United States
Government to initiate an overall review of the color television import situation.
This review should include both complete and incomplete color television receivers.
The Government of Korea recognizes the fact that, with respect to TSUSA Item
685.2064, the Government of the U.S. has the right during the period July 1, 1979-
June 30, 1980, to take action under Section (203) (g) (2) of the Trade Act of 1974
to limit imports of this item."

Sincerely yours,

[Signed]
EUN TAK LEE

Mr. Stephen Lande
Office of Special Trade Negotiations
Washington, D.C.

III

The American Ambassador to the Korean Assistant Minister for Trade and Commerce,
Ministry of Commerce and Industry

March 12, 1979

Excellency,
Enclosed please find a copy of the Presidential Proclamation implementing the

agreement that was concluded between our two Governments and the agreement that was
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concluded between the United States and Taiwan, with respect to color television
receivers.

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest esteem.
Sincerely,

[Signed]
ROBERT S. STRAUSS

His Excellency Pil Soo Park
Assistant Minister for Trade and Commerce
Ministry of Commerce and Industry
Seoul, Republic of Korea

PRESIDENTIAL DOCUMENTS

Proclamation 4834 of January 26, 1979

Implementation of Orderly Marketing Agreements--and the
Temporary Quantitative Limitation on the Importation Into
the United States of Color Television Receivers and Cer-
tain Subassemblies Thereof

By the President of the United States of America

A Proclamation

I. On March-22, 1977. the United States International Trade Commission
(USITC) reported to the President (USITC Publication 608) the results of its
investigation under section 201(b) of the Trade Act of 1974 (19 U.S.C. 2251(b))
(the Trade Act). The USITC determined that color television receivers assem-
bled or not assembled, finished or not finisijed, provided for in item 685.20 of
the Tariff Schedules of the United States (rsUS) (19 U.S.C. 1202) are being
imported into the United States in such increased quantities as to be a
substantial cause of serious injury to the domestic industry producing articles
like or directly competitive with the imported articles. By an evenly divided
vote, three USITC Commissioners determined serious injury to exist in the
monochrome television receiver industry and three Commissioners made no
determination of injury with respect to the monochrome receiver industry. The
Commissioners also had an evenly divided determination on the question of
injury to that portion of the industry producing subassemblies of color televi-
sion receivers, also provided for in item 685.20 of the TSUS.

2. On June 24,1977. in order to remedy the serious injury found to exist by the
USITC, I proclaimed (Presidential Proclamation 4511) that the Government of
the United States of America and the Government of Japan had entered into
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an orderly marketing agreement on May 20, 1977, pursuant to section 203(a)(4)
of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(a)(4)) limiting the export from Japan to the
United States of color television receivers and certain subassemblies thereof,
for a period of three years beginning July 1. 1977, to 1.75 million units in each
annual restraint period.
3. In Proclamation 4511 1 delegated my authority under section 203(e)(3) of the
Trade Act (19 U.S.C. 2253(e)(3)) to determine that any agreement negotiated
pursuant to section 203(a)(4) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(a)(4)) is no
onger effective to the Special Representative for Trade Negotiations (herein-

after referred to as the "Special Representative").
4. Pursuant to the authority delegated to the Special Representative in para-
graphs 2 and 4 of Proclamation 4511, and after consultation with representa-
tives of member agencies of the Trade Policy Staff Committee, the Special
Representative has determined that imports of color television receivers and
certain subassemblies thereof Loim Taiwan and the Republic of Korea have
increased in such quantities so as to disrupt the effectiveness of the orderly
marketing agreement with Japan with respect to such'products and that for the
purposes of section 203(e)(3) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(e)(3)) the orderly
marketing agreemant with ;apan does not continue to be effective. I concur
with that detmzinafin.
5. Pursuant to the authority vested in the President by the Constitution and the
statutes of the United States, including section 203(a)(5) and 203(e)(3) of the
Trade Act (19 U.S.C. 2253(a)(5) and 2253(e)(3)), and in order to restore the
effectiveness of the orderly marketing agreement with Japan. and to remedy
the serious injury to the domestic industry producing color television receivers
and certain subassemblies thereof found to exist by the LSITC orderly
marketing agreements were concluded on December 14, 1978. and December
29, 1978, between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Korea and Taiwan respectively. The orderly
marketing agreements limit the export from the Republic of Korea and Taiwan
to the United States of color television receivers and certain subassemblies
thereof, for the period February 1, 1979, through June 30, 1980. and set forth
conditions under which limitations will be placed on the importation into the
United States of such articles by the Government of the United States through
quantitative restrictions. These restrictions are to be implemented under the
authority of sections 203(a)(5). (e)(3). and (g)(2) of the Trade Act (19 U.S.C.
2253(a)(5), (e)(3), and4g)(2)).
6. In accordance with section 203(d)(2) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(d)(2)), I
have determined that the level of import relief hereinafter proclaimed permits
the importation into the United States of a quantity or value of articles which
is not less than the average annual quantity or value of such articles imported
into the United States, from the Republic of Korea and from Taiwan, in the
1972-75 period, which I have determined to be the most recent representative
period for imports of such articles.

NOW, TIHEREFORE, I, JMMY CARTER, President of the United States of
America, acting under the authority vested in' me by the Constitution and
statutes of the United States, including sections 203 and 604 of the Trade Act
(19 U.S.C. 2253 and 2483), and section 301 of Title 3 of the United States Code,
do hereby proclaim:
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(1) Orderly marketing agreements were entered into on December 14, 1978,
and December 29, 1978. between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Korea and Taiwan, respec-
tively. with respect -to trade in color television receivers and certain subas-
semblies thereof, effective February 1. 1979. The orderly marketing agreements
are to be implemented according to their terms and by quantitative restric-
tions as directed in this proclamation. including the Annex thereto.

(2) Subpart A. part 2 of the Appendix to the Tariff Schedules of the United
States (19 LLS.C. 1202) is modified as set forth in the Annex to this proclama-

f3) The President's authority under sectiod 203(e)(2) of the Trade Act (19
U.SC, 2253(e)(2)) to negotiate orderly marketing agreements with other foreign
suppliers of articles subject to this proclamation after any import relief
proclaimed pursuant to section 203(a)(1), (2), (3) or (5) of the Trade Act (19
U.S.C. 2253(a)(1), (2), (3) or (5)) takes effect, is hereby delegated to the Special
Representative. The President's authority under section 203(e)(3) of the Trade
Act (19 U.S.C. 2253(eX3)) to determine that any agreement negotiated pursuant
to section 203(a)(4) or (5) or 203(e)(2)) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(a)(4) or
(5) or 22.53(e)(2)) is no longer effective-is hereby delegated to the Special
Representative, to be exercised in conformity with paragraph (5) below. In the
event of such a determination, the Special Representative shall prepare any
proclamations that may be appropriate to implement import relief authorized
by section 203(e)(3) of the Trade Act.(19 U.S.C. 2253(e)(3)).

(4) The PresidenIrs authority in section 203(g)(1) and (2) of the Trade Act (19
U.S.C. =53(g)(1) and (2)) to prescribe regulations governing the entry or
withdrawal from warehouse of artices covered by the orderly marketing
areements and to inue, muh said eglatilon governing entry, or withdrawal
ficm warehouse. for omumptimn of Mw articles which are the product of
countries not parties to such agemes, has been delegated to the Secretary
of the Treasury pursuant to section 5(b) of Executive Order No. 11846. Such
authority shall be exercised by the Secretary of the Treasury, upon direction
by the Special Representative, on consultation with representatives of the
member agencies of the Trade Policy Staff Committee.

(5) In exercising the authority delegated in paragraphs (3) and (4) above, the
Special Representative shall, in addition to other necessary actions, institute
the following actions.

(a) Statistics on Imports from the Republic of Korea and Taiwan and from
other sources of articles covered by the agreements shall be collected on a
monthly basis. Should the effectiveness of the orderly marketing agreements
be disrupted, the Special Representative, after consultation with representa-
tives of member agencies of the Trade Policy Staff Committqe, may make a
determination that for the purposes of section 203(e)(3) of the Trade Act (19
U.S.C. 2253(e)(3)) the orderly marketing agreements do not continue to be
effective.

(b) Beginning n February 1, 1979, if during any restraint period the quantity of
Imports of the articles covered by the agreements, from countries other than
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Taiwan and the Republic of Korea, appear likely to disrupt the effectiveness
of the provisions of the orderly marketing agreements described in paragraph
(1) above, the Special Representative may initiate consultations with those
countries responsible for such disruptions and may prevent further entry of
such articles for the remainder of that restraint period or may otherwise
moderate or restrit imports of such articles, from such countries pursuant to
section 203(g)(2) of the Trade Act (19 U.S.C. 2253(g)(2)). Before exercising this
authority, the Special Representative shall consult with representatives of the
member aSencies of the Trade Policy Staff Committee.

(c) Should the Special Representative determine, pursuant.to this proclama-
tion., to institute import restrictions on articles entered, or withdrawn from
warehouse, for consumption from countries other than Taiwan or the Republic
of Korea pursuant to this proclamation, such action shall be effective not less
than eight days after such determination and any necessary changes in the
TSUS have been published n the Fmm R GSsr.

(a) The Special Representative shall take such actions and perform such
functions for the United States as may be necessary concerning the adminis-
tration. implementation, modification, amendment or termination of the agree-
ments described in paragreph (1) of this proclamation, and any -actions and
fumctions necessiy to implement paragraphs (3), (4) and (5) of this proclama-
tion. In canying out his responsibilities under this paragraph the Special
Representative is authorized to delegate to appropriate officials or agencies of
the United States authority to perform an3I-fnctions necessary for the admin-
istration and implementation of the agreements or actions. The Special Repre-
sentative is authorized to make any changes in Part 2 of the Appendix to the
TSUS which may be necessary to carry out the agreements or actions. Any
such changes in the agreements shall be effective on and after their publica-
tion in the FlnAL RzcMn.

(7) The Commissioner of Customs shall take such actions as the Special
Representative shall determine we necessary to carry out the agreements
described in paragraph (1) of this proclamation and to implement any import
relief pursuant to paragraphs (3), (4) and (5) of this proclamation, or any
modification thereolf with respect to the entry or withdrawal from warehouse,
for conmszpo io As Uaited Blam of products covered by such agree-

o why mch odwhr hbapot nuhet

(8) This proclamation shall be effective as of February 1, 1979, and shall
continue in force through June 30, 1980, unless the period of its effectivenm is
earlier expressly modified or terminated.
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand this twenty-sixth day
of January, in the year of our Lord, nineteen hundred and seventy-nine, and of
the Independence of the United States of America the two hundred and third.

[Signed - Signel1

I Signed by Jimmy Carter - Sign par Jimmy Carter.
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ANME

Subpart A. part 2 of the Appendix to the Tariff Schedules of the United States
(19 U.S.C. 1202) is modified-

(a) by adding the following headnote:
"5. Quantitative limitation on color television receivers and certain subassemblies there-

of.-The provisions of this headnote apply to Items 923.74 through 923.83, inclusive, of this
subpart. The quantitative import limitations imposed are in addition to the duties provided for
the restrained articles In schedule 6. part 5. The import restrictions provided for in this subpart
do not apply to a single color television receiver or subassembly thereof. if imported for the
personal use of the importer.

(a) Definition.-For the purposes of this subpart-
(I) each subassembly that contains as a component. or Is covered in the same entry with.

one or more of the following television components. viz.,
tuner, channel selector assembly, antenna, deflection yoke. degaussing coil. picture tube
mounting bracket. grounding assembly, parts necessary for fixing the picture tube or tuner
In place, consumer operated controls, or speaker,

shall be classified in Items 923.78 through 9023.83. inclusive.
(H) for the purposes of Items 923.78 through 023.83. inclusive, each subassembly shall be

counted as a single unit, except that two or more dferent printed circuit boards or ceramic
substrates covered by the same entry and designed for assembly into the same television
models shall be counted als one unit;

(11f) the term 'rstraint period" refers to the time periods set forth in items g3.74 through
02.83, inclusive; and

(iv) the term "exported" refers to the actual date the merchandise finally leaves the country
of exportation for the United States as provided for in section 152.1(c) of the U.. Customs
regulations (19 CFR 1S.(c)).

(b) Export visa.-None of the color television receivers and subassemblies thereof provided
for herein exported on or after February 1. 1979, from the foreign countries involved may be
entered unless such color television receivers and subassemblies are accompanied by an
7ppropriate exportvisa issued by the government of the exporting country.

(c) Color television receivers and certain subassemblies thereof exported prior to Feburary
1., IR -Al color television receivers and subassemblies thereof provided for In items 923.74
through 923.83, inclusive, which were exported from the foreign country involved prior to
February 1. 17. may be entered prior to April 1. 1979, without the requirement of export
visas. No such color television receivers and subassemblies may be entered on or after April
1. 1979, unless accompanied by an appropriate export visa issued by the exporting country
and such products shall be counted against the applicable restraint levels.

(d) Color television receivers and certain subassemblies thereof exported and entered in
different restraint periods.--Color television receivers and subassemblies thereof provided
for in Items 023.74 through 923.83, inclusive, which are exported from the foreign country
involved during one restraint period, but are entered more than 90 days following the
beginning of the subsequent restraint period, shall be counted against the restraint levels for
that subsequent restraint period. Color television receivers and subassemblies thereof pro-
vided for in items 923.74 through 923.83, Inclusive, which are exported from the foreign
country involved during one restraint period in excess of the restraint level for such period.
may be entered after tte beginning of the next restraint period and shall be counted against
the restraint level for such item for such subsequent restraint period.

(s) Cayover.-lf the restraint level for any item has not been filled for a restraint period.
upon appropriate request of the foreign government Involved, the shortfall may be entered
under the same item during the following restraint period provided that the amount of
shortfall so entered does not exceed 11 percent of the restraint level for the restraint period
during which the shortfall occurred for products of Taiwan and 10 percent for products of the
Republic of Korea.

(f) Exceeding restraint levels.-Upon appropriate request of the Government of the Repub-
ie of Korea. the restraint level for Item 923.51 may be exceeded by not more than 10 percent.

If the *restraint level is exceeded the Special Representative for Trade Negotiations shall
make a downward adjustment of the restraint level for Item 9233 In the absolute amount the
restraint level for Item 22 was exceeded.

(g) A4beftnt, -Te quota quantty applicble to Itsm UL74 shall be adjusted by the
Special Representative for Trade Negotiations depending upon the quantity of color television
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recelvers actually exported fom Taiwan and entered into the United States during the period
July 1. 19M3, through January 31. 1979, Inclusive, as determined from U.S. Customs data. If the
quantity actually exported from Taiwan and entered into the United States exceeds 38.000
units. the amount of the excess shall be deducted from the quota quantity of 127.000 units. if
the quantity actually exported from Taiwan and entered into the United States is less than
668000 units. the amount of the deficiendy shall be added to the quota quantity of 227.000
units. The quota quantity applicable to item 923.81 shall be adjusted by the Special Repre-
sentative for Trade Negotiations depending upon the quantity of color television receivers
actually exported from the Republic of Korea and entered into the United States during the
period December 1. 11978, through January 31, 1979. inclusive, as determined from U.S
Customs data. If the quantity actually exported from the Republic of Korea and entered into
the United States exceeds 122000 units, the amount of the excess shall be deducted from the
quota quantity of 153.000 units. The above adjustments are to be effective on and after the
date of their publication in the FknmALu Ralwiran.

(b) by inserting In numerical sequence the following new provisions:

"Item Articles Quota (bantity
(in units)

Whenever the respective aggregate quantity of color television receiv-
ers and subassemblies thereof sl-fied below for items 923.74
through 923.83. inclusive, the product of a specified foreign country.
has been exported in any restraint period from that country and has
been entered, no article in such item the product of such country
exported during such restraint period may be entered, except as
provided in headnote 5:

Taiwan:
Color television receivers, having a picture tube, provided for
in item 685.20:

923.74 If exported during the period from February 1. 1979,
through June 30. 1979. inclusive ..................................... 127.000

923.76 If exported during the period from July I. 1979. through
June 30, 1980. inclusive ........................................ ..... 000

Printed circuit boards and ceramic substrates with compo-
nents assembled thereon, for color television receivers; sub-
assemblies containing one or niore of such boards or
substrates, except tuners or convergence assemblies; all the
foregoing not having a picture tube. and entered with com-
ponents enumerated in headnote 5(a)(i) and with all or part
of p chassis frame, provided for in item 658.20:

923.78 If exported during the period from February 1. 1979.
through June 30. 1979, inclusive ..................................... 270,000

923.79 If exported during the period fromJuly 1.1979. through
June 30. 1980. inclusive .............. 8...................... .000

Republic of Korea:
Color television receivers, having a picture tube, provided for
in kern 685.20; printed circuit boards and ceramic substrates
with components assembled thereon for color television
receivers and subassemblies containing one or more of such
boards or substrates (except tuners or convergence assem-
blies), all the foregoing not having a picture tube. and
entered with components enumerated in headnote 5(a)(i)
and with all or part of a chassis frame, provided for in item
685.20:

923.81 If exported durng the period from February . 1979.
through October 1,. 1979. incusive ......... .............. 5.000

923.83 If exported durin the period from November 1. 1979.
through June 0, 1M, inclusive ..... 136.000."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETY'RES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE COREE RE-
LATIF A L'EXPORTATION DE RECEPTEURS DE TELEVISION EN
COULEURS EN PROVENANCE DE CORtE

Sdoul (Cor6e), le 14 d6cembre 1978

Monsieur le Repr6sentant sp6cial,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai 6td autoris6 par mon gouvernement A
vous faire tenir une copie d'un m6morandum 6nongant les mesures de restrictions uni-
latdrales devant 6tre appliqu6es aux exportations de rcepteurs de t616vision en couleurs
en provenance de Cor6e. Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e a l'intention
d'appliquer ces mesures pendant la p6riode s'achevant le 30 juin 1980. Une copie dudit
m6morandum est jointe A la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Ministre du commerce,
Ministre du commerce et de l'industrie,

[Signe]
PIL SOO PARK

Monsieur Stephen L. Lande
Repr~sentant special adjoint
Bureau du Repr6sentant sp6cial

pour les n6gociations commerciales
Cabinet du Pr6sident
Washington, D.C.

MtMORANDUM

1. Le pr6sent m6morandum d6crit les mesures de restrictions unilat6rales que le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Cor6e appliquera aux exportations futures de r~cepteurs de tI6vision en
couleurs aux Etats-Unis. Les niveaux auxquels le Gouvernement de la R6publique de Cor6e res-
treindra les exportations de r6cepteurs de t616vision en couleurs, la d6finition des r6cepteurs de
t~lvision et la p~riode pendant laquelle ces mesures de restrictions seront appliqudes sont 6nonc6es
Al'annexe A.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e appliquera ces mesures de restrictions par
la ddlivrance de visas d'exportation. Ii en communiquera un fac-simil au Gouvemrnement des Etats-
Unis d'Am6rique.

3. Pour veiller A ce que lesdites mesures de restrictions unilat6rates soient pleinement res-
pect6es, le Gouvernement de la R~publique de Cor6e rassemblera et tiendra A jour des donn6es

' Entrd en vigueur le 12 mars 1979 par 1'6change desdites lettres, avec effet r6troactif au 14 d~cembre 1978.
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completes sur les exportations de r~cepteurs de t~ldvision en couleurs aux Etats-Unis. Le Gou-
vernement de ]a Rdpublique de Corde communiquera tous les mois au Gouvemement des Etats-
Unis d'Amdrique, au plus tard 30 jours apr~s la fin du mois considdrd, les informations statistiques
qu'il aura rassembl6es.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde reconnait que les mesures de restrictions
unilat6rales d6crites dans le prdsent m6morandum ne pourraient pas atteindre leur objectif si des
r6cepteurs de t616vision en couleurs en provenance de Cor6e dtaient exportds aux Etats-Unis in-
directement par l'interm6diaire d'un pays tiers. Aussi, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
veillera-t-il A ce que les exportateurs cordens subordonnent leurs ventes A la condition que les
importateurs de pays tiers s'engagent par contrat A ne pas r6exp6dier aux Etats-Unis des articles
exportds de Cor6e. En outre, le Gouvemement de la R6publique de Corde supervisera les expor-
tations vers les pays tiers pour pr6venir l'exportation de tout article devant tre r~exp did.

5. Les r6cepteurs de t616vision en couleurs export6s pendant les p6riodes de restrictions
viendront en d6duction du niveau applicable pendant la pdriode consid6rde. II est entendu toutefois
que jusqu'A 10 p. 100 du niveau prdvu pour la p6riode 1 pourront 8tre report6s sur la p6riode 2,
et jusqu't 10 p. 100 du niveau pr6vu pour la p6riode 2 pourront 8tre imputes sur la p6riode 1.

6. Les mesures d6crites dans le pr6sent m6morandum sont adoptdes 6tant entendu que, si
les mesures exposdes dans le pr6sent m6morandum et dans son annexe sont pleinement appliqu6es
par le Gouvernement de la R6publique de Corde, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique ne
restreindra pas de fagon unilatdrale l'importation de r6cepteurs de t6ldvision en couleurs en prove-
nance de la R6publique de Cor6e, si ce n'est conform6ment aux dispositions ci-apr~s. Le Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e reconnalt et accepte le fait que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique peut prendre des mesures en vertu de l'article 203, g, de la loi de 1974 relative
au commerce pour aider le Gouvernement de la R6publique de Cor6e A appliquer ses mesures de
restrictions s'iI apparait que les exportations en provenance de Cor6e peuvent d6passer le niveau
des restrictions que le Gouvemement de la Rdpublique de Cor6e a d6clard avoir l'intention d'ap-
pliquer dans le pr6sent m6morandum.

7. Si, de l'avis du Gouvemement de la R6publique de Cor6e, la situation 6conomique
prdvalente A la date de communication du pr6sent mdmorandum s'est am6lior6e substantiellement
ou si, par suite de l'application des mesures d6crites dans le pr6sent m6morandum, la Corde se
trouve placde dans une position d6savantagde par rapport A des pays tiers en ce qui concerne toute
cat6gorie d'exportations aux Etats-Unis de r6cepteurs de t616vision en couleurs, le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e se r6serve le droit de demander des consultations au Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique.

8. En adoptant lesdites mesures de restrictions unilat6rales 6 l'exportation, le Gouvernement
de la R6publique de Corde n'a pas pris et ne prendra pas de mesures en ce qui concerne les prix
A la production des r6cepteurs de t6ldvision en couleurs ou la r6partition d'exp6ditions entre socidt6s
vendant ou achetant des r6cepteurs de t616vision en couleurs (A ceci pros qu'il est reconnu qu'une
telle r6partition peut 8tre jugde n6cessaire et donc prescrite par le Gouvernement de la R6publique
de Corde aux fins de l'application des mesures de restrictions 6nonc6es dans le pr6sent
memorandum).

Annexe A

Les dispositions du pr6sent m6morandum concement les rubriques ci-apris du Code annot6
des tarifs douaniers des Etats-Unis (1978) :

R6cepteurs de t6ldvision en couleurs pr6vus aux rubriques ci-apr~s du Code : 685.2025,
685.2026, 685.2027, 685.2028, 685.2029, 685.2031, 685.2044, 685.2046, 685.2055,
685.2061, 685.2062.

Le Gouvemement de la Rdpublique de Cor6e appliquera des restrictions A l'exportation A
destination des Etats-Unis de r6cepteurs de t6ldvision en couleurs, tels qu'ils sont d6finis ci-dessus,
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de sorte que les exportations aux Etats-Unis en provenance de Corde ne d6passent pas les niveaux
ci-apr s pendant la pdriode sp6cifi6e :

- P6riode 1 (1cr f6vrier 1978-31 f6vrier 1979)* :153 000 unit6s
- Pdriode 2 (1cr novembre 1979-30 juin 1980) :136 000 unit6s

* Le niveau applicable pendant [a pdriode I sera ajust scion la quantitd de r6cepteurs de tWldvisjon en couleurs effectivement

exports en provenance de la R~publique de Corfe pendant la pdiode allant du I" d6cembre 1978 au 31 janvler 1979, telle
qu'elle aura 6 t d6terminde sur ]a base des donndes des Douanes des Etats-Unis. Si la quantitd effectivement exportde en
provenance de la Rdpublique de Core ddpasse pendant cette p6riode 122 000 unitts, la quantit6 exc6dentaire sera ddduite du
niveau applicable pendant la p riode 1.

II

L'Attachg commercial de Core au Reprisentant spicial des Etats-Unis
pour les ndgociations commerciales

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CORtE
WASHINGTON, D.C.

Le 2 janvier 1979

Monsieur le Repr6sentant spdcial,

M. Park Pil Soo, Vice-Ministre, Ministre du commerce et de l'industrie, a requ
vos demandes d'inclusion de la rubrique 685.2064 du Code annot6 des Tarifs douaniers
des Etats-Unis dans son m6morandum du 14 d6cembre 1978 6nongant les mesures de
restrictions unilat6rales que le Gouvernement cor6en appliquera aux exportations aux
Etats-Unis de r6cepteurs de tdl6vision en couleurs en provenance de Cor6e.

Compte tenu des d6lais que vous avez dit tre n6cessaires pour que vous puissiez
6tablir les notifications voulues A l'intention du Federal Register, M. Park m'a demandd
de vous informer officiellement qu'il a modifi6 son mdmorandum en date du 14 d6cembre
1978 en ajoutant A l'annexe A le paragraphe ci-apr~s :

«,Amendement di l'annexe A

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e appliquera les mesures de restric-
tions susmentionn6es de faqon A englober les r6cepteurs de t6ldvision en couleurs
incomplets, tels qu'ils sont d6finis A la rubrique 685.2064 du Code annotd des Tarifs
douaniers des Etats-Unis pendant la pdriode allant du Ier f6vrier au 30 juin 1979.
Pour ce qui est de la pdriode allant du ler juillet 1979 au 30 juin 1980, le Gouverne-
ment corden se r6serve le droit de demander, A tout moment appropri6 avant le 1e r

juillet 1979, des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis pour procdder
A l'6tude d'ensemble de la situation des importations de r6cepteurs de t6ldvision en
couleurs. Cet examen portera sur les r6cepteurs de tl6vision en couleurs tant complets
qu'incomplets. Le Gouvernement cor6en reconnaIt qu'en ce qui concerne la rubrique
685.2064 du Code, le Gouvernement des Etats-Unis a le droit, pendant la p6riode
allant du ler juillet 1979 au 30 juin 1980, de prendre des mesures en vertu de l'article
203, g, 2, de la loi de 1974 relative au commerce afin de limiter les importations
de tels articles.>>

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
EUN TAK LEE

Monsieur Stephen Lande
Bureau du Repr6sentant spdcial

pour les n6gociations commerciales
Washington, D.C.
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III

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Vice-Ministre du commerce, Ministere du commerce
et de l'industrie de Corie

Le 12 mars 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint le texte de la proclamation pr6sidentielle
donnant effet A l'accord qui a 6t6 conclu entre nos deux gouvernements ainsi qu'A l'accord
qui a W conclu entre les Etats-Unis et Taiwan en ce qui concerne les r6cepteurs de
t6l vision en couleurs.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
ROBERT S. STRAUSS

Son Excellence Monsieur Pil Soo Park
Vice-Ministre du commerce
Minist~re du commerce et de l'industrie
S6oul (R~publique de Cor~e)

DOCUMENTS PRESIDENTIELS

Proclamation 4634 du 26 janvier 1979

APPLICATION DES ACCORDS DE RIGLEMENTATION DE LA COMMERCIALISATION ET DE LA LIMITATION
TEMPORAIRE DES IMPORTATIONS AUX ETATS-UNIS DE RICEPTEURS ET D'tLIMENTS DE RICEP-
TEURS DE TILIVISION EN COULEURS

Proclamation du Prisident des Etats-Unis d'Amirique

1. Le 22 mars 1977, la Commission du commerce international des Etats-Unis (USITC) a
soumis au President son rapport (publication 808 de l'USITC) sur les r6sultats de l'6tude qu'elle
avait faite conform6ment A l'article 201, b, de la loi de 1974 relative au commerce (19 U.S.C.
2251, b) [ci-apr~s d~nomme la «Loi relative au commerce>]. La Commission a d~termind que
les importations aux Etats-Unis de rfcepteurs de t616vision en couleurs, months ou non months,
finis ou non finis, tels qu'ils sont d~finis A la rubrique 685.20 des Tarifs douaniers des Etats-Unis
(19 U.S.C. 1902), ont augmentd A un tel point que l'industrie nationale de fabrication d'articles
semblables aux articles import~s en concurrence directe avec ces demiers risque de s'en trouver
sdrieusement compromise. Lors d'un vote A l'occasion duquel les voix ont W 6galement partagdes,
trois membres de la Commission ont ddtermin6 qu'un pr6judice sdrieux 6tait causd A l'industrie de
fabrication de r~cepteurs de tlvision en noir et blanc, et trois membres de la Commission n'ont
pas d6termind l'existence d'un prdjudice cet dgard. Les voix des membres de la Commission se
sont aussi r~parties 6galement en ce qui concerne la question du prejudice caus6 aux fabricants
d'616ments de r~cepteurs de t6ldvision, aussi couverts par la rubrique 685.20 des Tarifs douaniers
des Etats-Unis.

2. Le 24 juin 1977, afin de remfdier au prejudice grave dont l'existence avait 6t6 6tablie
par la Commission du commerce international, j'ai d~clard (proclamation prdsidentielle 4511) que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement japonais avaient conclu le 20 mai
1977 un accord de r~glementation des ventes en vertu de l'article 203, a, 4, de la Loi relative au
commerce (19 U.S.C. 2253, a, 4) afin de limiter les exportations aux Etats-Unis de r6cepteurs et
de certains 616ments de r6cepteurs de t6ldvision en couleurs en provenance du Japon pendant une
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priode de trois ans commenqant le l-juillet 1977, les quantit6s pouvant tre exportdes 6tant fixes
A 1,75 million d'unitds pour chaque priode annuelle de restrictions des exportations.

3. Dans la proclamation 4511, j'ai ddlgud au Repr6sentant spcial pour les n6gociations
commerciales (ci-apr~s d6nommd le <(Reprdsentant spdcial>) les pouvoirs qui me sont confdrds par
I'article 203, e, 3, de la Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253, e, 3) de d6clarer qu'un accord
n~goci6 en vertu de l'article 203, a, 4, de la Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253, a, 4)
n'est plus en vigueur.

4. Conform6ment aux pouvoirs qui lui ont W ddlgu6s aux paragraphes 2 et 4 de la pro-
clamation 4511 et apr~s consultation des repr~sentants des institutions membres du Comitd de la
politique commerciale, le Reprdsentant spcial a ddcidd que les importations de r6cepteurs et de
certains 616ments de r6cepteurs de t61dvision en couleurs en provenance de Taiwan et de ia Rd-
publique de Corde ont augmentd un tel point que l'Accord de r6glementation des ventes conclu
avec le Japon en ce qui concerne ces produits a perdu toute efficacitd et qu'aux fins de l'article
203, e, 3, de la Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253, e, 3), I'Accord de r6glementation des
ventes conclu avec le Japon n'est plus en vigueur. J'approuve cette d6cision.

5. Conform6ment aux pouvoirs qui sont confdr~s au Pr6sident par la Constitution et par les
lois des Etats-Unis, et notamment par les articles 203, a, 5, et 203, e, 3, de la Loi relative au
commerce (19 U.S.C. 2253, a, 5, et 2253, e, 3), et afin de rdtablir 1'efficacit6 de l'Accord de
r~glementation des ventes conclu avec le Japon et de remddier au grave pr6judice caus6, de l'avis
de la Commission du commerce international, h l'industrie nationale de fabrication de r~cepteurs
et d'616ments de rcepteurs de t6ldvision en couleurs, des accords de r~glementation des ventes
ont W conclus les 14 d6cembre 1978 et 29 d6cembre 1978 entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et les Gouvernements de la R~publique de Cor6e et Taiwan respectivement. Ces accords
de r6glementation des ventes limitent les exportations aux Etats-Unis de r6cepteurs et de certains
61ments de r~cepteurs de t6ldvision en couleurs en provenance de Rdpublique de Cor6e et de
Taiwan pendant la pOriode allant du I1- f6vrier 1979 au 30 juin 1980, et dnoncent les conditions
dans lesquelles le Gouvernement des Etats-Unis limitera les quantitds d'articles de cette nature
pouvant 8tre importds aux Etats-Unis. Ces restrictions doivent 8tre appliqudes conformdment aux
dispositions des articles 203, a, 5, e, 3, et g, 2, de la Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253,
a, 5, e, 3, et g, 2).

6. Conform6ment A I'article 203, d, 2, de la Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253, d,
2), j'ai d6cid6 que la quantitd ou la valeur d'articles pouvant etre importds aux Etats-Unis devrait
8tre au moins dgale A la valeur ou A la quantit6 annuelle moyenne de tels articles importds aux
Etats-Unis en provenance de la R6publique de Cor~e et de Taiwan pendant la piode 1972-1975,
qui est la priode representative la plus r6cente concernant les importations de tels articles.

Considdrant ce qui prdcde, Je soussignd, Jimmy Carter, Prdsident des Etats-Unis d'Am6rique,
agissant en vertu des pouvoirs qui me sont confdr6s par la Constitution et par les lois des Etats-
Unis, et notanment par les articles 203 et 604 de la Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253
et 2483) et par l'article 301 du titre 3 du Code des Etats-Unis, proclame ce qui suit :

1) Des accords de r~glementation des ventes ont W conclus les 14 d6cembre 1978 et 29
d6cembre 1978 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et les Gouvernements de la
Rdpublique de Corde et de Taiwan respectivement en ce qui concerne le commerce de r6cepteurs
et de certains 616ments de r6cepteurs de tdlvision en couleurs, avec effet au 1cr fdvrier 1979. Ces
accords de r~glementation des ventes doivent 8tre appliques conform6ment A leurs dispositions et
conform6ment aux restrictions quantitatives fixes dans la pr~sente proclamation et dans son annexe.

2) La partie 2 du paragraphe A de l'appendice aux Tarifs douaniers des Etats-Unis (19
U.S.C. 1202) est modifi6e comme indiqu6 dans l'annexe A la pr6sente proclamation.

3) Les pouvoirs qui sont confdrds au Pr6sident par l'article 203, e, 2, de la Loi relative au
commerce (19 U.S.C. 2253, e, 2) de n6gocier des accords de r6glementation des ventes avec
d'autres fournisseurs 6trangers d'articles couverts par ia pr6sente proclamation apr~s I'entr~e en
vigueur des mesures de limitation des importations d6cid6es en application des articles 203, a, 1,
2, 3 ou 5, de la Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253, a, 1, 2, 3 ou 5) sont ddlguds au
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Reprdsentant special. Les pouvoirs qui sont confdrrs au President par l'article 203, e, 3, de la Loi
relative au commerce (19 U.S.C. 2253, e, 3) de decider qu'un accord nrgocid en vertu des articles
203, a, 4 ou 5, ou 203, e, 2, de la Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253, a, 4 ou 5 ou 2253,
e, 2) n'est plus en vigueur sont ddldguds au Reprdsentant special, qui devra les exercer en conformit6
des dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s. S'il prend une telle d6cision, le Reprrsentant spcial
dtablira les proclamations approprides pour appliquer les mesures de restrictions des importations
autorisres par l'article 203, e, 3, de la Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253, e, 3).

4) Les pouvoirs qui sont confdrs au President par l'article 203, g, 1 et 2, de la Loi relative
au commerce (19 U.S.C. 2253, g, 1 et 2) de promulguer des r~glements rrgissant l'entrde dans le
pays ou la sortie d'entrep6ts d'articles couverts par les accords de rrglementation des ventes et de
promulguer des rfglements rrgissant l'entrde dans le pays ou la sortie d'entrep6ts d'articles sem-
blables fabriques par des pays qui ne sont pas parties a de tels accords ont t d~l~guds au Secrrtaire
au Trdsor conformrment A l'article 5, b, de l'ordonnance ex6cutive n, 11846. Ces pouvoirs sont
exercds par le Secr6taire au Trdsor, sur les instructions du Reprrsentant spdcial et apr~s consultation
avec les reprdsentants des institutions membres du Comit6 de la politique commerciale.

5) Dans 1'exercice des pouvoirs qui lui sont drl6guds aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus, le
Reprrsentant spcial devra, entre autres, prendre les mesures ci-apr~s :

a) Des statistiques concernant les importations en provenance de la Rdpublique de Corre, de
Taiwan et d'autres sources d'articles couverts par les accords susmentionnds seront rassembldes
mensuellement. Si l'efficacit6 des accords de r~glementation des ventes se trouve compromise,
le Reprdsentant spcial, apr~s consultations avec les reprrsentants des institutions membres du
Comitd de la politique commerciale, pourra drcider qu'aux fins de I'article 203, e, 3, de la
Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253, e, 3) les accords de r6glementation des ventes ne
sont plus en vigueur.

b) A compter du 1 r fdvrier 1979, si, pendant une quelconque priode de restrictions des impor-
tations, la quantit6 d'articles couverts par lesdits accords importrs aux Etats-Unis en provenance
de pays autres que Taiwan et la Rrpublique de Corde risque apparemment de compromettre
l'efficacitd des dispositions des accords de rrglementation des ventes visres au paragraphe 1
ci-dessus, le Reprdsentant spcial pourra entamer des consultations avec les pays qui sont A
l'origine de ces perturbations et pourra interdire l'entrde dans le pays de tels articles pendant
le reste de ladite priode de restrictions des importations, ou limiter ou restreindre les impor-
tations de tels articles en provenance de ces pays conformrment A l'article 203, g, 2, de la
Loi relative au commerce (19 U.S.C. 2253, g, 2). Avant d'exercer ce pouvoir, le Reprrsentant
spcial consultera les reprdsentants des institutions membres du Comit6 de la politique
commerciale.

c) Au cas o4i le Reprdsentant spcial d~ciderait, conformment A la prrsente proclamation, d'in-
stituer des restrictions aux importations ou au retrait d'entrep6ts, A des fins de consommation,
d'articles en provenance de pays autres que Taiwan ou la Rdpublique de Corde, une telle
mesure entrera en vigueur apres l'expiration d'un dMlai de huit jours apr~s la date de cette
decision et apr~s que les modifications nrcessaires des Tarifs douaniers des Etats-Unis auront
6t publides au Federal Register.

6) Le Repr~sentant spcial prendra, au nom des Etats-Unis, les mesures qui seront nrcessaires
en ce qui conceme la gestion, l'application, la modification, l'amendement ou la r~siliation des
accords visds au paragraphe 1 de la prrsente proclamation, ainsi que les mesures nrcessaires pour
appliquer les paragraphes 3, 4 et 5 de ladite proclamation. Dans l'accomplissement des respon-
sabilit~s qui lui incombent en vertu du prdsent paragraphe, le Repr~sentant special est autorisd A
dildguer A des institutions ou agents approprids des Etats-Unis le pouvoir de prendre toutes les
mesures nrcessaires A l'administration et A l'application des accords ou des mesures susmentionns.
Le Reprdsentant spocial est autoris6 A apporter A la deuxi~me partie de l'appendice des Tarifs
douaniers des Etats-Unis les changements nrcessaires pour donner effet auxdits accords ou auxdites
mesures. Les changements ainsi apportds aux accords prendront effet ds qu'ils auront W publids
dans le Federal Register.
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7) Le Commissioner of Customs prendra les mesures que le Reprdsentant special jugera
n6cessaires pour donner effet aux accords mentionns au paragraphe I de la prdsente proclamation
et pour appliquer les limitations des importations visdes aux paragraphes 3, 4 et 5 de la proclamation
ou dans toute modification desdits paragraphes en ce qui concerne l'entrde aux Etats-Unis ou la
sortie d'entrep6ts, A des fins de consommation, des produits couverts par ces accords ou par ces
mesures de limitation des importations.

8) La prdsente proclamation entrera en vigueur A compter du 1-' fvrier 1979 et le demeurera
jusqu'au 30 juin 1980, A moins que sa priode de validitd ne soit express~ment modifide ou abrogde
A une date antdrieure.

EN FOI DE QUOI j'ai signd les pr~sentes le 26 janvier 1979, deux cent troisi~me annde de
l'ind6pendance des Etats-Unis d'Amdrique.

[JIMMY CARTER]

Annexe
La deuxi~me partie du paragraphe A de I'appendice aux Tarifs douaniers des Etats-Unis (19

U.S.C. 1202) est modifide comme suit :

a) Ajouter la note liminaire ci-apr~s
«5. Limitations quantitatives applicables aux recepteurs et certains elements de recep-

teurs de television en couleurs. Les dispositions de la prdsente note liminaire sont applicables
aux rubriques 923.74 A 923.83 inclusivement du present paragraphe. Les limitations imposdes
aux importations sont en sus des droits applicables aux articles vis6s dans la cinquieme partie
du tableau 6. Les restrictions A l'importation prvues dans le pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables si l'importateur importe pour son usage personnel un seul recepteur ou 616ment
de recepteur de t6lvision en couleurs.

a) Definition. Aux fins du present paragraphe
i) Chaque chassis contenant un ou plusieurs des 616ments de t6lvision ci-apres ou

faisant partie de la meme expedition que 'un quelconque desdits e16ments :
Syntonisateur, ensemble de s6lection et canaux, antennes, colliers de d6viation, bobine

de demagnetisation, pattes de fixation du tube image, ensemble de mise A la terre,
autres pieces n6cessaires pour la fixation du tube image et du syntonisateur, com-
mandes actionnees par le consommateur et haut-parleurs

sera classe aux rubriques 923.78 A 923.83 inclusivement;
ii) Aux fins des rubriques 923.78 A 923.83 inclusivement, chaque chassis sera considere

comme une unit6 unique, dtant entendu toutefois que deux ou plusieurs circuits imprimes ou
sous-616ments en c6ramique diff6rents faisant partie de la meme exp6dition et devant etre
montds sur les memes modeles de t6levision seront consid6res comme une seule unit6;

iii) L'expression <pdriode de restriction> designe les periodes indiquees aux rubriques
923.74 A 923.83 inclusivement;

iv) L'expression «exporte d6signe la date effective A laquelle la marchandise quitte
d6finitivement le pays d'exportation pour les Etats-Unis, comme prevu A l'article 152. 1, c,
du Reglement douanier des Etats-Unis (19 CFR 152. 1, C).

b) Visa d l'exportation. Aucun des rdcepteurs ou 616ments de r6cepteurs de television
en couleurs prevus par le present paragraphe et exportes apres le 11, f6vrier 1979 des pays
6trangers interesses ne pourra entrer dans le pays s'il n'est accompagne d'un visa d'exportation
approprie delivre par le gouvernement du pays exportateur.

c) Ricepteurs, elements de ricepteurs de television en couleurs exportds avant le
JCCfivrier 1979. Tous les r6cepteurs et 616ments de r6cepteurs de t6e6vision en couleurs vis6s
aux rubriques 923.74 923.83 inclusivement et exportds du pays 6tranger interesse avant le
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P, fdvrier 1979 pourront entrer dans le pays avant le 1, avril 1979 sans devoir 8tre accompagn6s
de visas d'exportation. Apr~s le I-r avril 1979, ces r6cepteurs et 16ments devront etre ac-
compagns d'un visa d'exportation appropri6 dd1ivrd par le pays d'exportation et viendront
en d6duction du niveau de restriction des importations applicable.

d) Rdcepteurs et 9l6ments de rdcepteurs de tetlvision en couleurs exportors et entres
pendant des pdriodes de restriction difftrentes. Les r6cepteurs et 616ments de r6cepteurs de
t6ldvision en couleurs prdvus aux rubriques 923.74 A 923.83 inclusivement qui sont export6s
du pays 6tranger intdressd pendant une Vriode de restriction mais entrent dans le pays 90
jours apr~s le d6but de la priode de restriction suivante viendront en d6duction des niveaux
de restriction des importations applicables A cette demi~re priode. Les r6cepteurs et 616ments
de r6cepteurs de t6ldvision en couleurs prdvus aux rubriques 923.74 A 923.83 inclusivement
qui sont export6s du pays 6tranger int6ressd pendant une priode de restriction des importations
en sus du niveau de restriction applicable A cette priode pourront entrer dans le pays apr~s
le d6but de la priode de restriction suivante et viendront en d6duction du niveau de restriction
applicable A cette demi~re priode.

e) Reports. Si le niveau de restriction des importations applicable pendant une priode
de restriction d6termin6e A un article quelconque n'a pas W atteint, la difference pourra, sur
la demande du gouvemement 6tranger intdress6, 6tre reporte sur la priode de restriction
suivante A condition que cette diff6rence ne repr6sente pas plus de 11 p. 100 du niveau de
restriction applicable A la priode sur laquelle porte la diff6rence dans le cas des produits en
provenance de Taiwan et 10 p. 100 dans le cas des produits en provenance de la Rdpublique
de Corde.

f) Dipassement des niveaux de restriction. Sur la demande du Gouvemement de la
R6publique de Cor6e, le niveau de restriction applicable A la rubrique 923.81 pourra tre
ddpassd jusqu'A concurrence de 10 p. 100. En cas de d6passement du niveau de restriction,
le Repr~sentant spcial pour les n6gociations commerciales soustraira du niveau de restriction
applicable A la rubrique 923.83 la diff6rence, en chiffres absolus, dquivalant au d6passement
du niveau de restriction applicable A la rubrique 923.81.

g) Ajustements. Les quotas applicables A la rubrique 923.74 seront ajustds par le
Repr6sentant spcial pour les n6gociations commerciales en fonction de la quantit6 de r6cepteurs
de t6ldvision en couleurs effectivement exportde de Taiwan et entr6e aux Etats-Unis pendant
la priode allant du I- juillet 1978 au 31 janvier 1979 inclusivement, telle que cette quantit6
aura 6t6 d~termin6e sur la base des donndes des Douanes des Etats-Unis. Si la quantitd
effectivement export6e de Taiwan et entr6e aux Etats-Unis d6passe 368 000 unitds, la
quantit6 excddentaire sera d6duite du quota de 127 000 unites. Si la quantitd effectivement
export6e de Ta'iwan et entrde aux Etats-Unis est inf6rieure t 388 000 unites, la diff6rence sera
ajoutde au quota de 127 000 unit6s. Les quotas applicables A la rubrique 923.81 seront ajust6s
par le Reprdsentant spcial pour les n~gociations commerciales en fonction de la quantit6 de
r6cepteurs de t6lvision en couleurs effectivement exportde de la Rdpublique de Cor~e et entr6e
aux Etats-Unis pendant la p6riode allant du 1r d6cembre 1978 au 31 janvier 1979 inclusivement,
telle que cette quantit6 aura W d6terminde sur la base des donndes des Douanes des Etats-
Unis. Si la quantit6 effectivement export6e de la R~publique de Corde et entrde aux Etats-
Unis d6passe 122 000 unit6s, l'exc6dent sera ddduit du quota de 153 000 unitds. Les ajuste-
ments ci-dessus prendront effet A la date A laquelle ils auront W publi6s dans le Federal
Register.

b) Ajouter, dans l'ordre numdrique, les nouvelles dispositions ci-apr~s
Quota

Rubrique Articles (en unitrs)

Sous reserve de la note liminaire 5 ne seront pas autorisds A entrer dans le
pays les articles fabriqu~s par les pays 6trangers spcifids et export~s de ce
pays pendant une quelconque pdriode de restriction des importations d6passant
les quantits globales de r~cepteurs et 616ments de r~cepteurs de t~l~vision
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Quota
Rubrique Articles (en unitds)

en couleurs spdcifides ci-apr~s sous les rubriques 923.74 A 923.83 inclu-
sivement
Taiwan :

Rdcepteurs de tdl~vision en couleurs dquipls d'un tube image pr~vus A
la rubrique 985.20 :

923.74 S'ils sont exportds pendant la pdriode allant du 1 r fWrier 1979 au 30
juin 1979 inclusivement .................................... 127 000

923.76 S'ils sont export~s pendant la pdriode allant du 1-' juillet 1979 au
30 juin 1980 inclusivement ................................... 373 000

Circuits imprimts et 6lments en cramique sur lesquels sont months
des composants destines A des r~cepteurs de tdlvision en couleurs; ceux-
ci contenant un ou plusieurs de ces circuits ou 616ments, A I'exception
des syntoniseurs ou ensembles de convergence; tous les 6l6ments sus-
mentionn~s non 6quipds d'un tube image et faisant partie de la m me
exp6dition que les 6lments dnumdrds dans la note liminaire 5, a, i,
avec tout ou pattie d'un chassis comme pr~vu A la rubrique 658.20 :

923.78 S'ils sont exportds pendant la p6riode allant du Icr f~vrier 1979 au
30 juin 1979 inclusivement .................................. 270 000

923.79 S'ils sont exportds pendant la p6riode allant du Ie juillet 1979 au
30 juin 1980 inclusivement .................................. 648 000

R6publique de Corde :
Rdcepteurs de t6ldvision en couleurs 6quip~s d'un tube image comme
prdvu A la rubrique 685.20; circuits imprimds et 616ments en cdramique
sur lesquels sont montds des ensembles de composants destinds I des
r6cepteurs de tl6vison en couleurs, et les chlssis contenant un ou
plusieurs de ces circuits ou 616ments (A 1'exception des syntoniseurs
ou ensembles de convergence) non 6quipls de tube image et faisant
partie de la m~me expdition que les 616ments vis6s A la note liminaire
5, a, i, avec tout ou patie d'un chissis, comme prdvu I la rubrique
685.20 :

923.81 S'ils sont exportds pendant la p~riode allant du Ier fdvrier 1979 au
31 octobre 1979 inclusivement ............................... 153 000

923.83 S'ils sont export6s pendant la p6riode allant du 1er novembre 1979 au
30 juin 1980 inclusivement .................................. 136 000
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

March 23, 1978

Subject: Utilization of Jamaican Currency for High Priority Development Activities
The purpose of this Memorandum of Understanding is to register our agreement

concerning:
A. Certain key sectors in which Jamaican currency will be used to support Jamaica's

socio-economic development;
B. The priorities to be followed in allocating said currency;
C. The activities to be supported; and
D. The schedule of reviews to be followed.

Jamaican currency generated through A.I.D.'s P.L. 480 Agreement 1977/1 and
Commodity Import Loan 532-K-011, and any similar A.I.D. supported programs in the
future, will be used in support of the development sectors and activities agreed upon
herein.

The Jamaican currency generated under each A.I.D. supported program will be
credited to its own special, individually identifiable account at the Bank of Jamaica. The
Ministry of Finance and Planning shall promptly provide A.I.D. with copies of each
monthly statement of balance prepared by the Bank of Jamaica.

A. SECTORS

In accordance with the provisions of Part II Item IV of the P.L. 480 Title I Agreement
signed on August 8, 1977, as amended 2 (hereinafter referred to as "P.L. 480 1977/1"),
and Section 6.6 of Commodity Import Program Loan No. 532-K-01 13 (hereinafter referred
to as "532-K-0Il"), it is hereby agreed that Jamaican currency generated through these
programs shall be utilized in the sectors of Agriculture, Nutrition, Health and Population,
placing emphasis on improving the lives of the least privileged segments of the population
in Jamaica and on improving their capacity to participate in the development of the
country.

In addition, it is hereby agreed that Jamaican currency generated under Loan 532-
K-0Il may be utilized in the education and housing sectors, and such other sectors as
may be agreed upon in the future.

It is hereby agreed that activities in the aforementioned sectors shall receive first
priority in the allocation of Jamaican currency.

B. PRIORITIES

Within the aforementioned sectors, the following will be the general order of priority:
1. To support ongoing projects which are being assisted by A.I.D.;
2. To support activities which would facilitate programs being considered for such

assistance;

I Came into force on 23 March 1978 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1118, p. 301.
3

Ibid., vol 1135, p. 43.
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3. To support activities which would complement such ongoing and/or proposed pro-
grams; and

4. To support other high priority development projects for Jamaica, to be agreed upon
by A.I.D. and the Ministry of Finance and Planning.

C. ACTIVITIES

Attached as Annex A to this Memorandum of Understanding is the tentative list of
activities, with sums allocated to them, upon which it is intended that expenditure of
Jamaican currency will be incurred.

Adjustments to the tentative list of activities in Annex A will be agreed upon through
an exchange of letters between the Financial Secretary of the Ministry of Finance and
Planning, or his nominee, and the Director of USAID/Jamaica, or his nominee.

D. REVIEWS

It is agreed that there will be periodic reviews of the progress of the activities listed
in Annex A, the amounts expended on those activities, the availability of Jamaican
currency for those activities, the rate at which Jamaican currency is being generated under
A.I.D. supported programs, and possible adjustments to the list of activities.

Such reviews will take place on a quarterly basis within 30 days after the ending of
each calendar quarter. In addition, either party may request such ad hoc reviews as they
deem necessary. The first quarterly review will take place the third week of April 1978.

The material which the Ministry of Finance and Planning prepares for each review
will include information on actual and planned allocations, disbursement, and expenditures
of Jamaican currency for each activity; and a reconcilation with the monthly statements
of the Bank of Jamaica.

Government of Jamaica: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]

ERIC 0. BELL DONOR M. LION
March 23, 1978

Title: Minister of Finance and Planning Title: Mission Director USAID Jamaica

By: [Signed]
FREDERICK IRVING

Title: Ambassador U.S.A.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'

Le 23 mars 1978

Objet : Utilisation de fonds en monnaie jamaiquaine pour des activit6s de d6veloppement
hautement prioritaires

Le pr6sent Mdmorandum d'accord a pour objet de consigner notre accord concemant:

A. Certains secteurs essentiels dans lesquels les fonds en monnaie jamaiquaine seront
utilis6s pour favoriser le d6veloppement socio-6conomique de la Jamaique;

B. Les priorit6s A suivre pour allouer les fonds dans ladite monnaie;
C. Les activitds A financer; et
D. Le calendrier des contr6les A entreprendre.

Les fonds en monnaie jamaiquaine fournis au titre de l'Accord de 1977/1 conclu
conformdment A la Public Law 480 de I'AID et du prt relatif A l'importation de produits
532-K-01I et de tous les programmes similaires qui seront financds par I'AID dans l'avenir
seront utilis6s pour financer des secteurs et des activitds de d6veloppement convenus d'un
commun accord.

Les fonds en monnaie jamalquaine fournis au titre de chaque programme appuy6
par I'AID seront inscrits au cr6dit d'un compte sp6cial distinct ouvert A la Banque de la
Jamaique. Le Minist&re des finances et de la planification foumira rapidement A I'AID
des copies de chaque relev6 mensuel de solde 6tabli par la Banque de la Jamaique.

A. SECTEURS

Conform6ment aux dispositions de la deuxi~me partie du point IV de l'Accord conclu
conform6ment au titre I de la Public Law 480 et signd le 8 aoQt 1977, tel qu'il a 6t
modifi62 (ci-apr~s ddnommd «<P.L. 480 1977/1b) et de l'article 6.6 du Pr~t relatif A
l'importation de produits no 532-K-01I (ci-apr~s d6nomm6 «532-K-011>)3, il est convenu
que les fonds en monnaie jamaiquaine fournis dans le cadre de ces programmes seront
utilis6s dans les secteurs de l'agriculture, de la nutrition, de la sant6 et de la population,
en tenant compte en particulier de la n6cessit6 d'am6liorer les conditions de vie des
couches les moins favoris6es de la population de la Jamaique et d'accroitre leurs possi-
bilit6s de participer au d6veloppement du pays.

En outre, il est convenu que les fonds en monnaie jamalquaine fournis en vertu du
pr~t 532-K-01 1 pourront etre utilisds dans les secteurs de l'enseignement et du logement
et dans tous les autres secteurs qui pourraient &tre convenus d'un commun accord dans
l'avenir.

I1 est convenu que les activit6s dans les secteurs susmentionn6s recevront une haute
prioritd dans l'attribution des fonds en monnaie jamaiquaine.

Entr6 en vigueur le 23 mars 1978 par la signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1118, p. 301.
3

Ibid., vol. 1135, p. 43.
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B. PRIORITtS

Dans le cadre des secteurs susmentionnes, il sera tenu compte de l'ordre de priorite
general suivant :
1. Financement des projets en cours qui sont aides par I'AID;
2. Financement des activites qui faciliteraient I'exdcution des programmes susceptibles

de beneficier d'une telle assistance;
3. Financement des activites qui completeraient les programmes en cours ou envisages;

et
4. Financement d'autres projets de developpement hautement prioritaires pour la

Jamaique, qui seront convenus d'un commun accord par I'AID et le Ministare des
finances et de la planification.

C. ACTIVITIS

On trouvera Ai l'annexe A au present Memorandum d'accord une liste provisoire
d'activites et des montants qu'il est prevu de leur allouer, sur la base de laquelle devraient
etre engagees les depenses en monnaie jama'iquaine.

Les modifications de la liste provisoire d'activites de l'annexe A seront decidees
d'un commun accord par un echange de lettres entre le Secretaire financier du Ministre
des finances et de la planification, ou la personne qu'il aura designee, et le directeur de
I'AID des Etats-Unis A la Jamaique ou la personne qu'iI aura d6signee.

D. CONTROLES

II est convenu qu'il sera proc6d6 A des contr6les p~riodiques pour examiner les
progr~s accomplis dans l'execution des activites enumerees A l'annexe A, les montants
des depenses engag6es pour ces activites, les fonds en monnaie jamaiquaine disponibles
pour ces activites, le taux de change de la monnaie jamaiquaine pratique dans le cadre
des programmes finances par I'AID et les modifications eventuelles de la liste des activites.

Ces contr6les auront lieu chaque trimestre dans un d6lai de 30 jours apr~s la cl6ture
de chaque trimestre civil. En outre, l'une des Parties pourra demander que des contr6les
speciaux soient effectu6s si elle les juge necessaires. Le premier contr6le trimestriel aura
lieu au cours de la troisi~me semaine d'avril 1978.

Les documents que le Minist~re des finances et de la planification etablira pour
chaque contr6le comprendront des informations sur les affectations effectives et envisag6es
de ressources, les d6caissements et les d6penses en monnaie jamaiquaine consacr6es A
chaque activit6, ainsi que sur les ajustements des relev6s mensuels des comptes aupr~s
de la Banque de la Jamaique.

Pour le Gouvernement Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
de la Jamaique

Par: [Signel Par: [Signe]
ERIC 0. BELL DONOR M. LION
23 mars 1978

Titre : Ministre des finances et de la plani- Titre : Directeur de la Mission de I'AID des
fication Etats-Unis A la Jamaique

Par : [Signerl
FREDERICK IRVING

Titre : AmbassadeurdesEtats-Unisd'Am6-
rique
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No. 18617

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAMAICA

Agreement on procedures for mutual assistance in connec-
tion with matters relating to the Jamaica Nutrition
Holdings Ltd., its holding company, State Trading
Corporation, and its associated companies. Signed at
Washington on 30 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAMAIQUE

Accord relatif aux modalites regissant lassistance mutuelle
en ce qui concerne l'affaire mettant en cause la Jamaica
Nutrition Holdings Ltd., sa societe holding, la State
Trading Corporation, et les societes de son groupe.
Signe' 'a Washington le 30 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Am~rique le 18 avril 1980.
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AGREEMENT1 ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE MIN-
ISTRY OF NATIONAL SECURITY OF JAMAICA IN CONNECTION
WITH MATTERS RELATING TO THE JAMAICA NUTRITION HOLD-
INGS LTD., ITS HOLDING COMPANY, STATE TRADING CORPO-
RATION AND ITS ASSOCIATED COMPANIES

The United States Department of Justice and the Ministry of National Security of
Jamaica, hereinafter referred to as "the parties", confirm the following procedures in
regard to mutual assistance to be rendered to agencies with law enforcement responsi-
bilities in their respective countries with respect to alleged illicit acts pertaining to com-
mercial activities with the U.S.A. of Jamaica Nutrition Holdings Ltd., its holding
company, State Trading Corporation Ltd., and its Associated Companies (the Companies):

1. All requests for assistance shall be communicated directly between the parties.
2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available to each

other relevant and material information, such as statements, depositions, affidavits, doc-
uments, business records, correspondence or other materials, available to them concerning
alleged illicit acts pertaining to the commercial activities with the U.S.A. of the
Companies.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation con-
ducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing legal proceedings,
criminal, civil and administrative.

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available by the
parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the parties relating
to such information and to the implementation of these procedures, shall be kept confi-
dential and shall not be disclosed to third parties or to government agencies having no
law enforcement responsibilities. Disclosure to other agencies having law enforcement
responsibilities shall be conditioned on the recipient agency's acceptance of the terms set
forth herein.

In the event of breach of confidentiality, the other party may discontinue cooperation
under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used freely in
ensuing legal proceedings, criminal, civil and administrative, in the requesting state in
which an agency of the requesting state having law enforcement responsibilities is a party,
and the parties shall use their best efforts to furnish the information for purposes of such
legal proceedings in such form as to render it admissible pursuant to the rules of evidence
in existence in the requesting state, including, but not limited to, certifications, authen-
tications, and such other assistance as may be necessary to provide the foundation for
the admissibility of evidence.

6. The parties shall give advance notice prior to the institution of legal proceedings,
criminal, civil and administrative, in which information made available pursuant to these
procedures is intended to be used.

7. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious execution of
letters rogatory issued by the judicial authorities of their respective countries in connection
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with legal proceedings, criminal, civil and administrative, which may ensue in their
respective countries.

8. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be required to extend
to such acts by the authorities of the requested state as might result in the immunization
of any person from prosecution in the requested state.

9. All actions to be taken by a requested state will be performed subject to all
limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for assistance may be
postponed or denied if execution would interfere with ongoing investigations or legal
proceedings, criminal, civil and administrative, in the requested state.

10. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize for any
purpose information which is obtained by the parties independent of these procedures.

11. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to these procedures
is designed solely for the benefit of their respective agencies having law enforcement
responsibilities and is not intended or designed to benefit third parties, or to affect the
admissibility of evidence under the laws of either the United States of America or Jamaica.

DONE at Washington, D.C., this 30th day of March, 1979.

For the Ministry of National Security For the United States
of Jamaica: Department of Justice:

[Signed] [Signed]
ALFRED A. RATTRAY ROBERT L. KEUCH

Ambassador of Jamaica Deputy Assistant Attorney General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA JUSTICE DES ETATS-UNIS
ET LE MINISTIERE DE LA SECURITE NATIONALE DE LA JAMAiQUE
RELATIF AUX MODALITES REGISSANT L'ASSISTANCE MU-
TUELLE EN CE QUI CONCERNE L'AFFAIRE METTANT EN CAUSE

LA JAMAICA NUTRITION HOLDINGS LTD., SA SOCIETE HOLDING,
LA STATE TRADING CORPORATION, ET LES SOCIETES DE SON
GROUPE

Le D6partement de la justice des Etats-Unis et le Minist~re de la s6curit6 nationale
de Jamaique, ci-apr&s d6nomm6s <des Parties>>, confirment les modalitds suivantes r6-
gissant l'assistance mutuelle devant etre apport6e aux organes chargds d'assurer le respect
des lois dans leurs pays respectifs en ce qui conceme les actes illicites qui auraient W
commis dans le cadre des activit6s commerciales aux Etats-Unis de la Jamaica Nutrition
Holdings Ltd., sa soci6t6 holding, la State Trading Corporation Ltd., et les socidtds de
son groupe (ci-apr~s d6nomm6es les cCompagnies>) :

1. Toutes les demandes d'assistance sont transmises directement entre les Parties.
2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer, sur

demande, des renseignements importants et pertinents tels que des d6clarations, des
d6positions, des attestations sous serment, des documents, des dossiers commerciaux, de
la correspondance ou d'autres renseignements port6s A leur connaissance en ce qui con-
ceme les actes illicites qui auraient dt6 commis dans le cadre des activit6s commerciales
avec les Etats-Unis des compagnies.

3. Ces renseignements ne peuvent 6tre utilis6s qu'aux fins des enqu6tes men6es
par les organes charges d'assurer le respect des lois et lors des poursuites judiciaires,
p6nales, civiles et administratives qui s'ensuivent.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent A ce
que tous les renseignements port6s A leur connaissance conform~ment A ces modalitds et
toute la correspondance 6chang6e entre elles portant sur lesdits renseignements et sur
l'application desdites modalit6s restent confidentiels et ne soient pas divulgu6s A des tiers
ou A des institutions gouvernementales qui ne sont pas chargdes de faire respecter la loi.
La divulgation de renseignements A d'autres organes charg6s d'assurer le respect des lois
d6pend de l'acceptation des dispositions dnonc6es dans le pr6sent Accord par l'organe
b6n6ficiaire.

En cas de non-respect du caractre confidentiel des renseignements, l'autre Partie
peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalit6s.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes modalit6s peu-
vent 6tre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires, p6nales, civiles et administra-
tives qui s'ensuivent dans l'Etat qui a demandd lesdits renseignements si un organe de
cet Etat charg6 de faire respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce
qui est en leur pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires
de manire qu'ils soient recevables conform6ment aux r~gles relatives aux t6moignages
en vigueur dans l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas exclusivement, les certifications,
les authentifications et tout autre mode d'assistance pouvant se rdv6ler n6cessaire pour
la recevabilit6 des t6moignages.
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6. Les Parties doivent donner un pr~avis avant d'entreprendre des poursuites ju-
diciaires, p6nales, civiles et administratives pour lesquelles elles ont l'intention de faire
usage de renseignements port6s A leur connaissance conform6ment aux pr6sentes
modalit6s.

7. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur assistance en
vue de I'exdcution diligente des commissions rogatoires adressdes par les autorit6s ju-
diciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute poursuite judiciaire, p6nale, civile
ou administrative qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

8. L'assistance apport6e A l'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement s'6tendre At
des mesures entreprises par les autoritds de l'Etat requis qui pourraient aboutir A l'immunit6
d'un individu par rapport aux poursuites engag6es contre lui par cet Etat.

9. Toutes les mesures prises par les autorit6s de l'Etat requis sont ex6cut6es en
tenant compte des limitations impos6es par sa 1dgislation interne. L'ex~cution d'une
demande d'assistance peut 8tre diff6r~e ou refus6e si cette ex6cution entrave une enqu~te
ou une poursuite judiciaire, p6nale, civile ou administrative en cours dans l'Etat requis.

10. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des Parties
d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus ind6pendamment
des pr6sentes modalit6s.

11. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux prdsentes modalitds
doit servir uniquement l'int6rt de leurs organes respectifs charg6s de faire respecter ]a
loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers ou pour porter atteinte A la recevabilitd des
t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou de la Jamaique.

FAIT A Washington, D.C., le 30 mars 1979.

Pour le Minist~re de la s6curit6 Pour le D6partement de la justice
nationale de la Jamaique : des Etats-Unis :

L'Ambassadeur de la Jamaique, L'Assistant du Ministre adjoint
de la justice,

[Signe] [Signe
ALFRED A. RATTRAY ROBERT L. KEUCH
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LOAN AGREEMENT' (ZAMBIA PROGRAM LOAN) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA

A.I.D. Loan No. 611-K-003

March 30, 1978
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COMMODITY IMPORT LOAN AGREEMENT, Loan Number 61 l-K-003, dated
March 30, 1978, between the REPUBLIC OF ZAMBIA ("Borrower") and the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.")

Article 1. THE LOAN
To finance the foreign exchange costs of certain commodities and commodity-related

services ("Eligible Items") necessary to promote the economic and political stability of
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the Republic of Zambia, the United States, pursuant to the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, agrees to lend the Government of the Republic of Zambia under the
terms of this Agreement not to exceed Thirty Million United States dollars ($30,000,000)
("Loan"). The aggregate amount of disbursements under this Loan is referred to as
"Principal."

Article 2. LOAN TERMS

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Section 5.5)
of each respective disbursement, and will be payable semiannually. The first payment of
interest will be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement
hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first installment
of Principal will be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which the
first interest payment is due in accordance with Section 2.1. A.I.D. will provide the
Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder will be made in United States dollars and will be
applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except
as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to the Controller,
Office of Financial Management, Agency for International Development, Washington,
D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of Financial
Management.

Section 2.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 2.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D. agree
to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the repayment
of the Loan in the event that there is any significant and continuing improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the Republic of
Zambia, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made pursuant
to Section 8.3, and will give the name and address of the person or persons who will
represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the requested
Party will communicate to the other, pursuant to Section 8.3, the name and address of
the person or persons who will represent the requested Party in such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no later
than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication under Sub-
section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed upon by the
representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the
negotiations will take place at the office of Borrower's Minister of Economic and Technical
Cooperation in the Republic of Zambia.
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Section 2.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under it will cease.

Article 3. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT. Prior to the first disbursement under this
Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement
will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Attorney General of the Republic of Zambia acceptable to A.I.D.

that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed on
behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation
of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement representing and warranting that the named person or persons have the
authority to act as the representative or representatives of the Borrower pursuant to
Section 8.2, together with a specimen signature of each person certified as to its
authenticity;

(c) A procurement plan including the procedures by which all procurement financed
under this Loan will be carried out, the criteria and procedures for determining
importer eligibility, and the mechanism for publicizing procurement and making
awards.
Section 3.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions

precedent specified in Section 3.1 have been met, it will promptly notify the Borrower.
Section 3.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all the conditions

specified in Section 3.1 have not been met within ninety (90) days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may specify in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by written notice to the Borrower.

Article 4. PROCUREMENT, ELIGIBILITY, AND UTILIZATION OF COMMODITIES

Section 4.1. A.I.D. REGULATION 1. This Loan and the procurement and utiliza-
tion of commodities and commodity-related services financed under it are subject to the
terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time amended and in effect,
except as A.I.D. may otherwise specify in writing. If any provision of A.I.D. Regulation
1 is inconsistent with a provision of this Agreement, the provision of this Agreement
shall govern.

Section 4.2. ELIGIBLE ITEMS. The commodities eligible for financing under this
Loan shall be those mutually agreed upon by the Parties and specified in the Implemen-
tation Letters issued to the Borrower in accordance with Section 8.1 of this Agreement.
Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1 and the services of a
procurement consultant are eligible for financing under this Loan. Eligible Items will be
subject to the requirements and Special Provisions of Parts I, II, and III of the A.I.D.
Commodity Eligibility Listing which will be transmitted under Implementation Letter.
Other commodities or services shall become eligible for financing only with the written
agreement of A.I.D. A.I.D. may decline to finance any specific commodity or commodity-
related service when in its judgment such financing would be inconsistent with the purposes
of the Loan or of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

Section 4.3. PROCUREMENT SOURCE. All Eligible Items shall have their source
and origin in Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed or contracts entered into for such Eligible Items, except as provided in
Sections 4.9 (d) and (e), and except as A.I.D. may specify in Implementation Letters or
as it may otherwise agree in writing.

Vol. 1170, 1-18618



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Trait~s

Section 4.4. ELIGIBILITY DATE. No commodities or commodity-related services
may be financed under the Loan if they were procured pursuant to orders or contracts
firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

Section 4.5. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to procurement
under this Loan by or for the Borrower, its departments and instrumentalities, the provi-
sions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding formal competitive bid proce-
dures will apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing.

Section 4.6. SPECIAL PROCUREMENT RULES. (a) None of the proceeds of this
Loan may be used to finance the purchase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of
a sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manufactured in the United States,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) The source and origin of ocean and air shipping will be deemed to be the ocean
vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.

Section 4.7. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Not more than One Hundred
Thousand U.S. dollars ($100,000) from the proceeds of this Loan shall be used for the
purchase of commodities or commodity-related services for use in the construction, ex-
pansion, equipping, or alteration of a physical facility or related physical facilities without
prior A.I.D. approval, additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing. "Related physical facilities" shall mean those
facilities which, taking into account such factors as functional interdependence, geo-
graphic proximity, and ownership, constitute a single enterprise in the judgment of A.I.D.

Section 4.8. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower will assure that com-
modities financed under this Loan will be effectively used for the purposes for which the
assistance is made available. To this end, the Borrower will use its best efforts to assure
that the following procedures are followed:

(i) Accurate arrival and clearance records are maintained by customs authorities; com-
modity imports are promptly processed through customs at ports of entry in coastal
states through which they transit and through points of entry in Zambia; such com-
modities are removed from customs and/or bonded warehouses within ninety (90)
calendar days from the date the commodities are unloaded from the transportation
medium at the point of discharge in Zambia, unless the importer is hindered by force
majeure or A.I.D. otherwise agrees in writing; and

(ii) The commodities are consumed or used by the importer not later than one (1) year
from the date the commodities are removed from customs, unless a longer period
can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of force majeure or special
market conditions or other circumstances.
(b) Borrower will assure that commodities financed under this Loan will not be

reexported in the same or substantially the same form, unless specifically authorized by
A.I.D.

Section 4.9. SHIPPING. (a) Commodities which are to be transported to the ter-
ritory of the Borrower may not be financed under this Loan if transported either: (1) on an
ocean vessel or aircraft under flag registry of a country which is not included in A.I.D.
Geographic Code 935 as in effect at the time of shipment, or (2) on an ocean vessel which
A.I.D., by written notice to the Borrower has designated as ineligible, or (3) under an
ocean or air charter which has not received prior A.I.D. approval.

(b) Unless otherwise authorized, A.I.D. will finance only those transportation costs
incurred on aircraft or ocean vessels under flag registry of a country included in the Geo-
graphic Code authorized in Section 4.3 of the Agreement.
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(c) Unless A.I.D. determines that privately owned United States-flag commercial
ocean vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (1) at least
fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be transported on
ocean vessels will be transported on privately owned United States-flag commercial ves-
sels, and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all
shipments financed by A.I.D. and transported to the Republic of Zambia on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag commercial
vessels. Compliance with the requirements of (1) and (2) of this Subsection must be
achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports and cargo transported
from non-U.S. ports, computed separately.

(d) Overland transportation costs from ocean port of discharge of commodities to
point of entry in Zambia are eligible for financing under this Loan, provided that the
commodities are transported on a transportation medium registered under the laws of the
Republic of Zambia or a country included in A.I.D. Geographic Code 941 as in effect at
the time of shipment and that such transportation is provided under a through bill of lading
or separately billed by the supplier of the delivery services.

(e) Overland transportation costs from ocean port of discharge to a point in Zambia
beyond the point of entry in Zambia are eligible for financing under this Loan, provided
that the commodities are transported on a transportation medium registered under the
laws of the Republic of Zambia or a country included in A.I.D. Geographic Code 941
as in effect at the time of shipment and that such transportation is provided under a
through bill of lading or separately billed under a through way bill by the supplier of the
delivery services.

Section 4.10. INSURANCE. Marine insurance on commodities financed by A.I.D.
under this Loan may also be financed under this Loan provided that such insurance is
placed in a country included in the Geographic Code authorized in Section 4.3 of this
Agreement.

Article 5. DISBURSEMENT

Section 5.1. LETTERS OF COMMITMENT TO BANKS. After satisfaction of the con-
ditions precedent, Borrower may obtain disbursements of funds under this Loan by
submitting Financing Requests to A.I.D. for the issuance of letters of commitment for
specified amounts to one or more banking institutions in the United States designated by
the Borrower and satisfactory to A.I.D. Such letters will commit A.I.D. to reimburse
the bank or banks on behalf of the Borrower for payments made by them to suppliers or
contractors, under letters of credit or otherwise, pursuant to such documentation require-
ments as A.I.D. may prescribe. Banking charges incurred in connection with letters of
commitment and disbursements shall be for the account of the Borrower and may be
financed by this Loan.

Section 5.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT AUTHORIZATIONS. Disbursements
of the Loan may also be made through such other means as the Parties may agree in
writing.

Section 5.3. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSEMENT AUTHORIZA-
TIONS. No letter of commitment or other disbursement authorization will be issued in
response to a request received after eighteen (18) months from the date of signing of this
Agreement, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 5.4. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSEMENT. No disburse-
ment of Loan funds shall be made against documentation submitted after twenty-four
(24) months from the date of signing of this Agreement, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.
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Section 5.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be deemed
to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its
designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a letter of commitment or other
form of disbursement authorization.

Article 6. GENERAL COVENANTS

Section 6.1. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall co-
operate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the Borrower's economic development
and its progress in achieving the objectives of its economic stabilization program, including
the level of current expenditures and its foreign exchange position, and the performance
by the Borrower of its obligations under this Agreement, the performance of consultants
and suppliers under the Loan, and other matters relating to this Agreement.

Section 6.2. TAXATION. This Agreement and the Loan will be free from, and the
Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed under laws in
effect in Zambia. To the extent that any commodity procurement transaction financed here-
under is not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under
laws in effect within the Republic of Zambia, the same shall not be paid with funds
provided under this Loan.

Section 6.3. REPORTS AND RECORDS. In addition to the requirements in A.I.D.
Regulation 1, the Borrower will:
(a) Furnish A.I.D. such reports and information relating to the goods and services

financed by this Loan and the performance of the Borrower's obligations under this
Agreement as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted account-
ing principles and practices consistently applied, such books and records relating
to this Loan as may be prescribed in Implementation Letters. Such books and records
may be inspected by A.I.D. or any of its authorized representatives at all times as
A.I.D. may reasonably require, and shall be maintained for three years after the
date of last disbursement by A.I.D. under this Loan;

(c) Permit A.I.D. or any of its authorized representatives at all reasonable times during
the three-year period to inspect the commodities financed under this Loan at any
point, including the point of use.
Section 6.4. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Borrower confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused A.I.D.
to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the Loan, are
accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially
affect the Loan and the discharge of responsibilities under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in a timely fashion of any subsequent facts and circum-
stances that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect,
the Loan or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section 6.5. OTHER PAYMENTS. Borrower affirms that no payments have been or
will be received by an official of the Borrower in connection with the procurement of
goods or services financed under the Loan, except fees, taxes, or similar payments legally
established in the country of the Borrower.

Section 6.6. MINIMUM SIZE OF TRANSACTION. No foreign exchange allocation or
letter of credit issued pursuant to this Agreement shall be in an amount less than Ten
Thousand U.S. dollars ($10,000), except as A.I.D. may otherwise agree in writing.
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Section 6.7. GENERATION AND USE OF LOCAL CURRENCY. The Borrower shall
take steps to assure that amounts equal to the Zambian Kwacha generated as countervalue
to the Loan shall be used to support the general budget for economic development
activities.

Article 7. TERMINATION; REMEDIES

Section 7.1. CANCELLATION By BORROWER. The Borrower may, by giving A.I.D.
thirty (30) days written notice, cancel any part of the Loan which has not been disbursed
or committed for disbursement to third parties.

Section 7.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event of De-
fault" if the Borrower shall have failed:
(a) To pay when due any interest or installment of Principal required under this Agree-

ment, or
(b) To comply with any other provision of this Agreement, or
(c) To pay when due any interest or installment of Principal or other payment required

under any other loan, guaranty or other agreement between the Borrower or any of
its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies.

If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give the Borrower notice
that all or any part of the unrepaid Principal will be due and payable sixty (60) days
thereafter, and, unless such Event of Default is cured within that time:

(1) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and payable
immediately, and

(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding com-
mitments to third parties or otherwise will become due and payable as soon as made.
Section 7.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purposes of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest, installment of Principal
or other payment required under any other loan, guaranty, or other agreement between
the Borrower or any of its agencies and the Government of the United States or any
of its agencies,

then, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, A.I.D. may:
(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they have not

been utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, giving
prompt notice thereof to the Borrower;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements other
than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan be vested in
A.I.D. if the goods are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of
entry of the Borrower's country. Any disbursement made under the Loan with respect
to such transferred goods will be deducted from Principal.

Section 7.4. CANCELLATION By A.I.D. If, within sixty (60) days from the date of
any suspension of disbursements pursuant to Section 7.3., the cause or causes thereof have
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not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan that is not then disbursed or
irrevocably committed to third parties.

Section 7.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursements, or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement will continue in effect until the payment in full of all Principal and accrued
interest hereunder.

Section 7.6. REFUNDS. (a) In addition to any refund otherwise required by
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is in violation of
United States law, or is not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D. may require the Borrower to refund the amount of such disbursement in U.S.
dollars to A.I.D. within sixty (60) days after receipt of request therefor. Refunds paid by
the Borrower to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall be
considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement and
shall be available for reuse under the Agreement if authorized by A.I.D. in writing. Any
refund which reduces the amount of A.I.D. assistance hereunder will be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity.

(b) The right to require such a refund of a disbursement will continue, notwith-
standing any other provision of this Agreement, for three (3) years from the date of the
last disbursement under this Agreement.

Section 7.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising, or omitting to
exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement will be
construed as a waiver of such rights, powers, or remedies.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. IMPLEMENTATION LETTERS. From time to time, for the information
and guidance of both parties, A.I.D. will issue Implementation Letters describing the
procedures applicable to the implementation of this Agreement. Except as permitted by
particular provisions of this Agreement, Implementation Letters will not be used to amend
or modify the text of this Agreement.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Minister
of Finance and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office
of Director, Regional Economic Development Services Office/East Africa (REDSO/EA),
Nairobi, Kenya, each of whom, by written notice, may designate additional represen-
tatives. The names of the representatives of the Borrower, with specimen signatures, will
be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by
such representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written notice
of revocation of their authority.

Section 8.3. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
Party at the following address:
To the Borrower:

Mail Address:
Ministry of Economic and Technical Cooperation
P.O. Box 3691
Lusaka, Zambia

Alternative Address for Cables:
MINFIN
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With Copy to Ministry of Finance:
Mail Address:

Ministry of Finance
P.O. Box RW 62
Lusaka, Zambia

To A.I.D.:
Mail Address:

Director
REDSO/EA
P.O. Box 30261
Nairobi, Kenya

Alternative Address for Cables:
Director
REDSO/EA
c/o American Embassy
Nairobi, Kenya

With Copy to American Embassy:
Mail Address:

American Embassy
P.O. Box 1617
Lusaka, Zambia

All such communications will be in English unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addressees may be substituted for the above upon giving of notice.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed, in
duplicate originals, in their names and delivered as of the day and year first above written.

Republic of Zambia: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]

JOHN MWANAKATWE STEPHEN Low
Minister of Finance Ambassador to Zambia
Ministry of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' (PROGRAMME DE PRET A LA ZAMBIE), ENTRE
LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE ET LES 1TATS-UNIS D'AMERIQUE

Pret de 1'AID no 611-K-003

Le 30 mars 1978
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I Entr en vigueur le 30 mars 1978 par la signature.
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ACCORD DE PRENT RELATIF A L'IMPORTATION DE MARCHANDISES,
pr~t no 611-K-003, datd du 30 mars 1978, conclu entre la RIPUBLIQUE DE ZAMBIE
(vEmprunteur>) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'interm6diaire de
rAGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (<AID>)

Article premier. LE PRtT

Pour financer les cofits en devises de certains biens et certains services connexes
(les oarticles autorisdso) n6cessaires pour promouvoirla stabilit6 6conomique et politique
de la R6publique de Zambie, les Etats-Unis acceptent de prter au Gouvemement de la
R6publique de Zambie, conform6ment A la loi de 1961 relative A l'assistance aux pays
6trangers (Foreign Assistance Act), telle qu'elle a dt6 modifi6e, et aux dispositions du
prdsent Accord, une somme ne d6passant pas trente millions (30 000 000) de dollars des
Etats-Unis (le <cPrt). Le montant global des d6boursements A effectuer au titre du Pr6t
est ci-aprs d6nomm6 le <Principab.)

Article 2. MODALITIS DU PRtT

Paragraphe 2.1. INTfRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrets, au taux
annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les dix ann6es qui suivront la date du premier
d6boursement au titre du pr6sent Accord et de trois pour cent (3 p. 100) par la suite sur
le solde non rembours6 du Principal et sur tous intdrets dus mais non pay6s. Les int6rets
sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle
que cette date est d6finie au paragraphe 5.5) et seront calcul6s sur la base d'une ann6e
de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des int6rets dus
sera effectu6 au plus tard six (6) mois aprs le premier d6boursement au titre du pr6sent
Accord, A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du

pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rets. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dfO neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des int6rets devra etre effectu6 conformdment au
paragraphe 2.1. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra
A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des int6rfts et du Principal effectu6s conformdment au pr6sent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les int6rets
dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire de I'AID donn6e par
6crit, tous ces versements seront faits au nom du Controller, Office of Financial Man-
agement, Agency for International Development, Washington, D.C., 20523, Etats-Unis
d'Am6rique, et seront r6put6s avoir dt6 faits lorsque l'Office of Financial Management
les aura requs.

Paragraphe 2.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6r~ts et
de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra verser
par anticipation, sans pdnalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement
anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans
I'order inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.5. RENIGOCIATION DES MODALITtS DU PRtT. a) L'Emprunteur
et I'AID s'engagent A n6gocier, A tout moment o6 l'un ou l'autre pourra le demander, le
remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une am6lioration notable et continue
de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et extdrieure et des perspectives de la
Rdpublique de Zambie de nature de permettre A l'Emprunteur de rembourser plus ra-
pidement le Pret.
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b) Toute demande de rendgociation adressde par une Partie A l'autre sera faite
conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.3 et indiquera le nom et l'adresse de la
personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait la demande dans ces
n~gociations.

c) A l'expiration d'un d6lai de trente (30) jours apr~s la remise d'une demande de
n~gociations, la Partie requise communiquera A I'autre, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 8.3, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes qui la reprfsenteront
dans ces n6gociations.

d) Les reprdsentants des Parties se r6uniront pour entamer les n6gociations au plus
tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par ia Partie requise
conform6ment A l'alin6a c. Les n6gociations auront lieu dans une localit6 convenue d'un
commun accord entre les repr6sentants des Parties, 6tant entendu que, faute d'accord
mutuel, les n6gociations auront lieu en R6publique de Zambie, au Ministre de l'6conomie
et de la coopdration technique de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRtS REMBOURSEMENT INTIGRAL.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rets 6chus auront W pay6s, le pr6sent

Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID pren-
dront fin.

Article 3. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. CONDITIONS PR9ALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement au titre du
Pr6t, 'Emprunteur produira A I'AID, moins que celle-ci n'accepte par dcrit qu'il en
soit autrement, les pieces suivantes d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond
et la forme :
a) Un avis de l'Attorney General de la Rdpublique de Zambie, jug6 acceptable par

I'AID, confirmant que le prdsent Accord a 6t6 dtlment autoris6 et/ou ratifi6 par
l'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable ayant
force obligatoire pour l'Emprunteur conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom des personnes habilitdes A agir en qualit6 de reprdsentants
supplmentaires de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifit au paragraphe 8.2 et attestant
leurs pouvoirs, ainsi qu'un spdcimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) Un plan d'acquisition des biens et services indiquant les proc6dures selon lesquelles
seront acquis tous les biens et services financ6s au titre du pr6sent Accord, les crit~res
et procddures de d6termination de l'admissibilit6 des importateurs, ainsi que le mode
de publication des appels A la concurrence et de passation des march6s.
Paragraphe 3.2. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRf-ALABLES AUX

DtBOURSEMENTS ONT fTe REMPLIES. L'AID notifiera sans retard A l'Emprunteur qu'elle
juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifides au paragraphe 3.1.

Paragraphe 3.3. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AUX Dt-
BOURSEMENTS DOIVENT fTRE REMPLIES. Si toutes les conditions 6nonc6es au paragraphe
3.1 n'ont pas W satisfaites dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la
date du pr6sent Accord ou A une date post6rieure que I'AID pourra accepter par 6crit,
celle-ci pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite A
l'Emprunteur.

Article 4. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS D'AUTORISATION
DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.1. ARTICLE PREMIER DU RtGLEMENT DE L'AID. A moins d'indi-
cation contraire dcrite de I'AID, le Pr t vis6 par le pr6sent Accord ainsi que l'acquisition
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et l'utilisation des articles autorisds et des reserves connexes finances au titre du Pr~t sont
r6gis par les termes et les conditions de l'article premier du R~glement de I'AID 6ven-
tuellement amend6 tel qu'il est en vigueur, incorpor6 et int6gr6 au present Accord. Si
une disposition de l'article premier du R~glement de I'AID est incompatible avec une
disposition du present Accord, la disposition du pr6sent Accord pr~vaudra.

Paragraphe 4.2. ARTICLES AUTORIStS. a) Les marchandises dont le finance-
ment est autoris6 au titre du Pr~t sont celles qui auront t6 convenues entre les Parties et
qui sont indiqu~es dans les lettres d'ex~cution 6mises A l'intention de l'Emprunteur
conform6ment au paragraphe 8.1 du pr6sent Accord. Le financement des services connexes
d6finis A l'article premier du R~glement de I'AID peut 8tre autoris6 au titre du Pr~t. Les
articles autoris6s seront soumis aux conditions et dispositions particuli~res des parties I,
H et IlI de la liste des marchandises autoris6es de I'AID qui sera jointe aux lettres
d'ex6cution. Le financement d'autres articles ne pourra tre autoris6 A moins que I'AID
n'y consente par 6crit. L'AID pourra refuser de financer toute marchandise ou tout service
connexe si elle estime que ce financement est incompatible avec les buts du Pr~t ou qu'il
contrevient A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance
aux pays 6trangers), telle qu'elle a t6 modifi6e.

Paragraphe 4.3. PROVENANCE DES MARCHANDISES. Sauf indication contraire
donnde par I'AID dans des lettres d'ex6cution, ou A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, tous les articles autorisds doivent avoir leur source et leur origine
dans un pays figurant dans le code 000 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au
moment oit les commandes sont passdes ou les contrats conclus.

Paragraphe 4.4. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service ne pourra dtre financ6 sur le Pr~t
s'il a W obtenu A la suite d'une commande ou d'un march6 pass6 de faqon ferme avant
la date du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.5. PASSATION DE MARCHtS POUR LE SECTEUR PUBLIC. En ce qui
concerne la passation de march6s au titre du prdsent Accord par ou pour l'Emprunteur,
ses services et ses interm6diaires, les dispositions du paragraphe 201.22 de l'article premier
du R~glement de I'AID concernant les proc6dures de soumission s'appliqueront, A moins
que l'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.6. RtGLES PARTICULItRES APPLICABLES AUX MARCHIS. a) A
moins que I'AID n'accepte qu'il en soit autrement, aucune partie du produit du Pret ne
pourra servir A financer l'achat, la vente, la location A long terme, l'6change ou la garantie
de vente de v6hicules A moteur, sauf si ces demiers sont fabriqu6s aux Etats-Unis.

b) La source et l'origine des services de transports maritimes et adriens seront
r6putdes 6tre le pays d'immatriculation du navire ou de l'a6ronef au moment del'exp6dition.

Paragraphe 4.7. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATtRIELLES. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum de cent mille (100 000)
dollars pr6lev6s au titre du Pr~t peut 8tre utilis6 pour l'acquisition de marchandises ou
de services connexes en vue de leur utilisation dans la construction, l'agrandissement,
l'6quipement ou la transformation d'une installation mat6rielle quelconque ou installation
mat6rielle connexe sans l'autorisation pr6alable de I'AID, en sus des autorisations requises
par l'article premier du R~glement de I'AID. On entend par «installations mat6rielles
connexes- les installations qui, compte tenu de facteurs tels que l'interddpendance fonc-
tionnelle, la proximit6 g6ographique et la propri6td, constituent, de l'avis de I'AID, une
seule et m6me entreprise.

Paragraphe 4.8. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur veillera A
ce que les marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord soient effectivement utilis6es
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aux fins pour lesquelles le concours financier est pr6td. A cet effet, l'Emprunteur fera
tout son possible pour appliquer les proc6dures suivantes :
i) Les autorit6s douanires enregistreront avec exactitude l'arrivde et le d6douanement

des marchandises et proc6deront rapidement aux formalit6s douani~res d'admission
des marchandises import6es au port d'entr~e des pays c6tiers de transit et au point
d'entrde en Zambie et A l'enl~vement de ces marchandises de la douane et/ou des
entrep6ts sous douane; l'ex6cution de ces opdrations (depuis la date de d6chargement
des marchandises au point d'entr6e en Zambie) n'exc~dera pas quatre-vingt-dix (90)
jours civils, A moins que l'importateur ne soit emp~ch6 pour raison de force majeure
ou que I'AID ne d6cide par 6crit qu'il en soit autrement;

ii) Les marchandises devront 8tre consomm6es ou utilisdes par l'importateur au plus
tard un (1) an A compter de la date de leur enl~vement de la douane, h moins qu'une
p6riode plus longue ne soit justifi6e, A la satisfaction de I'AID, pour raison de force
majeure ou marchd exceptionnel ou autres circonstances.
b) Sauf autorisation expresse de I'AID, l'Emprunteur veillera A ce que les articles

financ6s au titre du Pr6t ne soient pas r6exportds sous une forme identique ou virtuellement
semblable.

Paragraphe 4.9. TRANSPORTS. a) Les biens qui doivent 6tre transport6s jus-
qu'au territoire de l'Emprunteur ne pourront pas 8tre financ6s au titre du Pr~t s'ils sont
transport6s soit 1) sur un navire ou sur un a6ronef battant le pavillon d'un pays autre que
ceux qui figurent au code 935 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment
de l'exp6dition, soit 2) sur un navire que I'AID aura, par voie de notification 6crite A
l'Emprunteur, consid6r6 comme non acceptable, soit 3) en vertu d'un affr~tement maritime
ou a6rien qui n'aura pas W pr6alablement approuv6 par I'AID.

b) Sauf autorisation, I'AID ne financera que les frais du transport effectud par un
a6ronef ou navire immatricul6 dans un pays figurant dans le Code g6ographique vis6 au
paragraphe 4.3 du pr6sent Accord.

c) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands privds battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable, 1) au
moins cinquante pour cent (50 p. 100) du tonnage brut transport6 par mer de tous les
biens financ6s au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant calculd s6par6ment pour les vraquiers,
les transporteurs de cargaison s~che et les navires citemes) devront 1'8tre A bord de navires
marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; et 2) au
moins cinquante pour cent (50 p. 100) des recettes de fret brutes engendr6es par l'ex-
p6dition de biens financds par I'AID et transport6s en Rpublique de Zambie bord d'un
transporteur de cargaison s~che devront revenir directement ou indirectement A des navires
marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant At des armateurs priv6s. Les
conditions posdes aux rubriques 1 et 2 du pr6sent alin6a devront etre remplies en ce qui
concerne tant les cargaisons transport6es A partir de ports des Etats-Unis que des cargaisons
transport~es A partir de ports autres que ceux des Etats-Unis calculdes sdpar6ment.

d) Les frais de transport terrestre du port de d6chargement des marchandises jus-
qu'au point d'entr6e en Zambie pourront 8tre financ6s au titre du Pret, A condition que
les marchandises soient achemin6es par un transporteur enregistr6 conform6ment A la
16gislation de la R6publique de Zambie ou enregistr6 dans un pays figurant dans le code
941 du Code gdographique de I'AID en vigueur au moment de l'exp6dition et que le
transport se fasse sous connaissement direct ou soit facturd sdpar6ment par le transporteur.

e) Les frais de transport terrestre du port de d6chargement des marchandises jusqu'A
un point en Zambie situE au-delA du point d'entrde en Zambie pourront 6tre financ6s au
titre du Pret, A condition que les marchandises soient achemin6es par un transporteur
enregistr6 conform6ment A la l6gislation de la R6publique de Zambie ou enregistr6 dans
un pays figurant dans le code 941 du Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment
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de I'exp6dition et que le transport se fasse sous connaissement direct ou soit factur6
s6pardment par le transporteur.

Paragraphe 4.10. ASSURANCE. L'assurance maritime couvrant les articles fi-
nanc6s par I'AID au titre du Prt pourra 6galement 6tre financ6e au moyen du Pret, A
condition d'8tre souscrite dans un pays figurant dans le Code g6ographique visd au
paragraphe 4.3 du pr6sent Accord.

Article 5. D11BOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une
fois satisfaites les conditions pr6alables, l'Emprunteur pourra obtenir des d6boursements
des fonds provenant du Pr6t en demandant A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de
plusieurs banques des Etats-Unis d6sign6es par l'Emprunteur qu'elle aura agr66es, des
lettres d'engagement de montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser
auxdites banques les sommes vers6es par elles A l'Emprunteur ou A tout entrepreneur ou
foumisseur au moyen de lettres de cr6dit ou d'autres effets, sur pr6sentation des pieces
justificatives que I'AID prescrira. Les frais de banque relatifs aux lettres d'engagement
et aux d6boursements seront A la charge de l'Emprunteur et pourront 6tre financds au
moyen du Pr6t.

Paragraphe 5.2. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront etre
6galement d6bours6s au titre du Pr6t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID
pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 5.3. DERNItRE DATE DE DEMANDE DE LETTRES D'ENGAGEMENT. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement
ne sera 6mise en r6ponse une requ6te qui aura td revue plus de dix-huit (18) mois
apr~s la date de la signature du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.4. DERNIPRE DATE DE DEMANDE DE DtBOURSEMENTS. A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de d6-
boursements de fonds au titre du Pr6t au vu des pieces justificatives fournies plus de
vingt-quatre (24) mois apr~s la date de la signature du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.5. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d~boursement sera rdput6
avoir td effectud A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A l'Emprunteur ou A la
personne d6sign6e par lui, A l'entrepreneur, A un foumisseur ou un dtablissement
bancaire, conformdment A une lettre d'engagement ou A toute autre autorisation de
d6boursement.

Article 6. DISPOSITIONS GtNtRALES

Paragraphe 6.1. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID coo-
pdreront pleinement A la r6alisation des objectifs du Pr6t. A cet effet, ils proc6deront de
temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, A un 6change de vues sur le d6veloppement 6conomique de l'Emprunteur et
les progr~s qu'il a accomplis pour atteindre les objectifs de son plan de stabilisation
6conomique, notamment en ce qui concerne le niveau de ses d6penses courantes et sa
situation en mati~re de devises, sur la manire dont l'Emprunteur s'acquitte de ses
obligations au titre du pr6sent Accord, sur les prestations des consultants et des fournis-
seurs dans le cadre du Prt et sur toutes autres questions se rapportant au pr6sent Accord.

Paragraphe 6.2. IMPOSITION. Le pr6sent Accord et le Pr6t seront exon~r6s de
tous imp6ts ou droits institu6s par la 16gislation en vigueur en Zambie; de meme seront
exon6r6s de ces imp6ts ou droits et ne subiront aucune retenue A cet 6gard les versements
effectu6s pour l'amortissement du Principal et le paiement des int6r6ts. Dans la mesure
o6 une transaction portant sur l'acquisition d'un bien ou d'un service et financde au titre
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du present Accord n'est pas exondrde des imp6ts, taxes, droits de douane ou autres
prdlvements identifiables instituds par la l6gislation en vigueur en Zambie, ceux-ci ne
seront pas acquitt6s A l'aide de fonds fournis au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.3. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. Outre les obligations im-
pos6es A I'article premier du R~glement de I'AID, l'Emprunteur :

a) Fournira A I'AID les rapports et informations qu'elle pourra raisonnablement de-
mander concemant les biens et les services financ6s au titre du Pr~t et l'exdcution
par l'Emprunteur des obligations qu'il a assum6es en vertu du pr6sent Accord;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion
comptable, r6gulirement appliqude, des livres et des dtats se rapportant au pr6sent
Accord, comme il pourra 8tre prescrit dans les lettres d'exdcution. Ces livres et ces
dtats seront mis A la disposition de I'AID et de ses repr6sentants autoris6s pour la
dur6e et A la date que I'AID pourra demander et seront conserv6s pendant trois ans
A compter de la date du d6boursement final au titre du pr6sent Accord;

c) Donnera A I'AID ou A ses repr6sentants autoris6s la possibilit6, A tout moment
raisonnable pendant cette p6riode de trois ans, d'inspecter en tout lieu, y compris le
lieu de leur utilisation, les articles financ6s au moyen du Pret.

Paragraphe 6.4. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCON-
STANCES. a) L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits
et circonstances qu'il a rv616s ou qu'il a fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Pr6t sont
exacts et complets et qu'il a rv616 A I'AID, exactement et compltement, tous les faits
et circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Pr6t et entraver l'ex6cution des
obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord.

b) L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tous les faits et circonstances qui
pourraient mat6riellement affecter, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils
pourraient mat6riellement affecter, le Prt ou entraver l'exdcution des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.5. AUTRES PAIEMENTS. L'Emprunteur affirme qu'A l'occasion de
l'acquisition de biens ou de services financds au moyen du Pr6t aucun paiement n'a 6t6
ni ne sera requ par l'un quelconque de ses repr6sentants si ce n'est au titre de droits, de
taxes ou de paiements semblables 16galement pr6vus dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.6. VOLUME MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre de cr6dit ni aucune allocation de
devises en vertu du pr6sent Accord ne sera d'un montant inf6rieur A dix mille (10 000)
dollars.

Paragraphe 6.7. PRODUCTION ET UTILISATION DE MONNAIE LOCALE.
L'Emprunteur prendra des mesures pour assurer que des montants dgaux aux sommes de
kwacha zambiens produites comme contre-valeur du Pret seront utilisds pour soutenir le
budget g6n6ral des activit6s de d6veloppement 6conomique.

Article 7. ANNULATION; RECOURS

Paragraphe 7.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
moyennant pr6avis 6crit de 30 jours, annuler toute partie du Pr6t qui n'aura pas encore
6t d6boursde ou engag6e A des fins de d6boursement A des tiers.

Paragraphe 7.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPtE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (<manquements>>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date d'6ch6ance

un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal requis en vertu
du present Accord;
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b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, 4 la date d'6ch6ance,
un versement au titre des int6r6ts ou du Principal ou tout autre paiement requis en
vertu de tout autre accord de pr6t, de tout accord de garantie ou de tout autre accord
entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque
des organismes qui l'ont pr6c6d6e.

L'AID aura la facultd de notifier A I'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours6 sera exigible et payable soixante (60) jours apr~s
ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai :
I) Le Principal non remboursd et tous int6r~ts 6chus en vertu du pr6sent Accord seront

exigibles et payables imm6diatement, et
2) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s conform6ment aux engagements

alors pris A l'6gard de tiers ou A tout autre titre seront exigibles et payables d~s que
les d6boursements auront t6 effectu6s.

Paragraphe 7.3. SUSPENSION. Si A un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et qui rend improbable

la r6alisation des buts du Pr~t ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement par I'AID serait contraire A la 16gislation r6gissant I'AID; ou
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6ch6ance,

un versement au titre des intdr&ts ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

I'AID aura alors, outre les recours pr6vus A l'article premier du R~glement de I'AID, la
facult6 de :
1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure oil

ils n'auront pas 6td utilis6s pour l'dmission de lettres de cr6dit irr6vocables A l'6gard
de tiers ou pour des paiements effectu6s a tout autre titre, auquel cas I'AID en
informera sans tarder l'Emprunteur;

2) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents d'en-
gagement en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propridt6 des biens dont l'acquisition a W
financ6e au moyen du Pr6t lui soit transfdr6e si ces biens peuvent 6tre livr6s dans
l'6tat oti ils se trouvent et n'ont pas 6t6 d6barqu6s A des points d'entrde du pays de
l'Emprunteur. Tout d6boursement effectud ou devant 6tre effectu6 au titre du Pr~t
pour des biens dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.

Paragraphe 7.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, aprts une suspension des d6-
boursements intervenant en application du paragraphe 7.3, le fait ou les faits A l'origine
de ladite suspension n'ont pas W dlimin6s ou rectifids dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6 d'annuler tout ou partie
du Pr~t qui n'aura pas encore t6 d6boursde ou qui n'aura pas fait l'objet d'engagements
irrdvocables A l'6gard de tiers.

Paragraphe 7.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AccoRD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dis-
positions du prdsent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au rem-
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boursement total du Principal et au paiement integral des intdr&s dus en vertu du present
Accord.

Paragraphe 7.6. REMBOURSEMENTS. a) Outre les remboursements dus A I'AID
en vertu de l'article premier du R~glement de I'AID, si celle-ci estime qu'un d6boursement
n'est pas justifit par des pices valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
contrevient A la 1dgislation des Etats-Unis ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conform6ment
aux dispositions dudit Accord, I'AID pourra exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats-Unis dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de
la r6ception d'une demande en ce sens. Le montant des remboursements effectu6s A I'AID
par l'Emprunteur par suite d'une violation des dispQsitions du pr6sent Accord sera d6duit
du montant de l'obligation assum6e par I'AID en vertu dudit Accord et pourra 8tre r6utilis6
conform6ment A l'Accord si I'AID y consent par 6crit. Tout remboursement d6duit du
montant de l'assistance fournie par I'AID en vertu du pr6sent Accord sera imput6 sur les
versements dus au titre du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

b) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera le droit
de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu du prdsent Accord
pendant trois ans A compter de la date du dernier d6boursement.

Paragraphe 7.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait de tarder A exercer
ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se pr6valoir en vertu
du pr6sent Accord ne sera pas interprtd comme constituant une renonciation A l'un de
ces droits, pouvoirs ou recours.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. LETTRES D'EX9CUTION. L'AID dmettra de temps A autre, pour
l'information des deux Parties, des lettres d'exdcution qui prescriront les proc6dures
applicables en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord. Sauf disposition contraire du pr6sent
Accord, les lettres d'ex6cution ne seront pas utilis6es pour modifier le texte de l'Accord.

Paragraphe 8.2. REPRPSENTANTS. A toutes les fins relatives au pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera represent6 par la personne charg6e, en titre ou par intdrim, des fonctions
de Ministre des finances, et I'AID sera repr6sent6e par la personne charg6e, en titre ou
par intdrim, des fonctions de Directeur du Bureau r6gional des services de d6veloppement
dconomique en Afrique de l'Est (REDSO/EA), Nairobi (Kenya). Ces personnes seront
habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par notification dcrite. Les noms des reprd-
sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'un sp6cimen de leur signature, seront communiquds
A I'AID, laquelle, tant qu'elle n'aura pas requ par 6crit notification de la r6vocation de
leurs pouvoirs, pourra accepter leur signature sur tout instrument comme preuve que tout
acte accompli au moyen de cet instrument aura W dilment autoris6.

Paragraphe 8.3. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, tout document
ou autre communication adress6 par une Partie A l'autre en application du prdsent Accord
le sera par dcrit ou par t616gramme ou radiogramme et sera r6put6 avoir W dfment
adress6 A la Partie hL laquelle il est destin6 lorsqu'il aura W remis par porteur ou par
service postal, t6ldgramme ou radiogramme A l'adresse suivante
A I'Emprunteur :

Adresse postale
Ministry of Economic and Technical Cooperation
P.O. Box 3691
Lusaka, Zambia

Adresse t616graphique
MINFIN
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Avec copie A :
Adresse postale

Ministry of Finance
P.O. Box RW 62
Lusaka, Zambia

A I'AID :
Adresse postale

Director
REDSO/EA
P.O. Box 30261
Nairobi, Kenya

Adresse t616graphique
Director
REDSO/EA
c/o American Embassy
Nairobi, Kenya

Avec copie A :
American Embassy
P.O. Box 1617
Lusaka, Zambia

Toutes ces communications seront r6dig6es en anglais, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement par 6crit. Les adresses susmentionndes pourront 8tre modifi6es par
voie de notification dcrite.
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EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'inter-
mddiaire de leurs repr6sentants respectifs a ce dlament autoris6s, ont fait signer en leur
nom le pr6sent Accord en double exemplaire A la date susmentionn6e.

Pour la Rdpublique de Zambie
Par: [Signel

JOHN MWANAKATWE
Ministre des finances
Minist~re des finances

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Par: [Signe]

STEPHEN Low
Ambassadeur des Etats-Unis

en Zambie
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA
CONCERNING TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS

June 8, 1978

Excellency:
I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in textiles

(hereinafter referred to as the Arrangement), done at Geneva on December 20, 1973,2
and extended by Protocol opened for signature at Geneva on December 15, 1977. 3 4

I have also the honor to refer to discussions between representatives of the Govern-
ment of the Republic of China and the Government of the United States of America in
Washington from November 14 to November 22, 1977, in Taipei from January 23 to
January 28, 1978, and in Washington from February 21 to February 24, 1978, concerning
exports to the United States of America of cotton, wool and man-made fiber textiles and
textile products from the Republic of China. As a result of these discussions, and in
conformity with article 4 of the Arrangement, I have the honor to propose, on behalf of
the Government of the United States of America, the following Agreement relating to
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products between the Republic
of China and the United States of America:

1. The term of this Agreement will be the five-year period from January 1, 1978, through
December 31, 1982. Each "Agreement Year" shall be a calendar year, with the first Agreement
Year commencing on January 1, 1978, and ending on December 31, 1978.

2. Textiles and textile products covered by this Agreement shall be classified in three groups,
as follows:
Group Definition

I............ Yams, fabrics, made-up goods and miscellaneous textile products of cotton and man-made
fibers. (Categories 300-320, 360-369, 600-627, 665-669.)

II ........... Apparel of cotton and man-made fibers. (Categories 330-359, 630-659.)
III .......... Wool textiles and textile products. (Categories 400-469.)

The determination of whether a textile or textile product is of cotton, wool, or man-made fiber
shall be made in accordance with the terms of paragraph 9. The Categories referred to in the above
definitions of groups are those summarized in Annex A.

3. (a) The system of Categories and the rates of conversion into square yards equivalent
listed in Annex A shall apply in implementing this Agreement except as set out in subparagraph
3 (b).

(b) For purposes of this Agreement, and in recognition of the patterns of trade of the Republic
of China with the United States of America, the groups of Categories below are merged and treated
as single Categories and Subcategories as indicated, with Specific Limits for Categories and Sub-

I Came into force on 8 June 1978 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I January 1978, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
1 Should read: "14 December 1977" - Devrait se lire : .14 d6cembre 1977.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1078, p. 288.
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limits for Subcategories as set out in Annex B, except that for the purpose of calculating permissible
adjustments in the first agreement year under paragraphs 7 and 8, and of establishing limits for
subsequent agreement years, the Specific Limit for man-made fiber sweaters (merged category 645/
646) for the first agreement year shall be deemed to be 4,027,573 dozens:

Categories Merged Designation in Agreement Subcategories

333, 334, 335 .................................. 333/334/335 333/334; 335
338, 339 ...................................... 338/339 None
347, 348 ...................................... 347/348 347; 348
445,446 ...................................... 445/446 None
633, 634, 635 .................................. 633/634/635 633/634; 635
643, 644 ...................................... 643/644 643; 644
645,646 ...................................... 645/646 None

For purposes of computing charges to Aggregate, Group and Specific Limits and Sub-limits for
the Categories and Subcategories cited above, rates of conversion for individual Categories set out
in Annex A shall be applied, except that the rate of conversion for subcategory 333/334 will be
39.5 square yards equivalent per dozen and that the rate of conversion for Subcategory 633/634
will be 40.6 square yards equivalent per dozen.

4. Commencing with the first Agreement Year, and during the subsequent term of this
Agreement, the Government of the Republic of China shall limit annual exports from the Republic
of China to the United States of America of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile
products to the Aggregate, Group and Specific Limits and Sub-limits set out in Annex B, as such
Limits may be adjusted in accordance with paragraphs 6, 7, and 8. The limits set out in Annex B
do not include any adjustments permitted under paragraphs 6, 7, or 8.

5. (a) Categories not subject to Specific Limits are subject to Consultation Levels and to
the Aggregate and applicable Group Limits. Except as specified in Annex C, Consultation Levels
for each Agreement Year for Categories not subject to a Specific Limit shall be 1,000,000 square
yards equivalent for Categories in Group I, 700,000 square yards equivalent for Categories in
Group II, and 100,000 square yards equivalent for Categories in Group III.

(b) In the event the Government of the Republic of China wishes to permit exports to the
United States in any category in excess of the applicable consultation level during any agreement
year, the Government of the Republic of China shall request consultations with the Government
of the United States of America on this question and the Government of the United States of
America shall enter into such consultations. Until agreement on a different level of exports is
reached, the Government of the Republic of China shall limit exports to the United States in the
category in question to the applicable consultation level.

6. During any Agreement Year, and within the Aggregate Limit for such Agreement Year,
the Group Limits set out in Annex B applicable to such Agreement Year may be exceeded by not
more than 15 percent in the case of Group I, by not more than 7 percent in the case of Group II,
and by not more than 3 percent in the case of Group III. Adjustments made pursuant to this
paragraph are in addition to those pursuant to paragraph 8.

7. (a) During any Agreement Year, and within the Aggregate and applicable Group Limits
for such Agreement Year, as they may be adjusted pursuant to paragraphs 6 and 8, any Specific
Limit or Sub-limit set out in Annex B may be exceeded by not more than:

- 10 percent if included in Group I,
- 6 percent if applicable to Group II Categories or Subcategories 340, 341, 633/634/635, 633/

634/635, 639, 640, 643/644, 643, 644, 645/646, 647 or 648,
- 7 percent if applicable to any other Group II Categories,

- 5 percent if included in Group Ili.

(b) During any Agreement Year, and within the Aggregate and applicable Group Limits for
such Agreement Year, as they may be adjusted pursuant to paragraphs 6 and 8, the limit for
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Category 638 may be exceeded by up to ten percent in addition to the adjustment pursuant to
subparagraph 7(a), so long as an equivalent quantity is deducted in the same Agreement Year from
the Limit for Category 639. Adjustments made pursuant to this paragraph 7 are in addition to those
pursuant to paragraph 8.

8. (a) In any Agreement Year, in addition to any adjustment pursuant to paragraphs 6 and
7, exports may exceed by a maximum of 11 percent the Aggregate Limit and any Group or Specific
Limit or Sub-limit by allocating to such Limit for that Agreement Year an unused portion of the
corresponding Limit for the previous Agreement Year ("Carryover") or a portion of the corre-
sponding Limit for the succeeding Agreement Year ("Carry Forward") subject to the following
conditions:

(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving Agreement Year's
applicable Limits, provided, however, that no Carryover shall be available for application
during the first Agreement Year;

(ii) The combination of Carryover and Carry Forward shall not exceed 11 percent of the receiving
Agreement Year's applicable Limit in any Agreement Year;

(iii) Carry Forward may be utilized up to 7.15 percent of the receiving Agreement Year's applicable
Limit and shall be charged against the immediately following Agreement Year's corresponding
Limits;

(iv) Carryover of Shortfall (as defined in Subparagraph 8(b)) shall not be applied to any Specific
Limits until the Governments of the Republic of China and the United States of America
have agreed upon the amounts involved.

(b) For purposes of this Agreement, a Shortfall occurs when exports of textiles or textile
products of the Republic of China to the United States of America during an Agreement Year are
below the Aggregate Limit and any applicable Group Limit, Specific Limit or Sub-limit. In the
Agreement Year following the Shortfall, such exports from the Republic of China to the United
States of America may be permitted to exceed the Aggregate, Group, and Specific Limits and Sub-
limits, subject to conditions of subparagraph 8(a), by Carryover of Shortfalls in the following
manner:

(i) The Carryover shall not exceed the amount of Shortfall in either the Aggregate Limit or any
applicable Group or Specific Limit or Sub-limit;

(ii) In the case of Shortfall in a Category or Sub-category subject to a Specific Limit or Sub-
limit, the Shortfall shall be used in the Category or Sub-category in which the Shortfall
occurred; and

(iii) In the case of Shortfalls not attributable to Categories or Sub-categories subject to Specific
Limits or Sub-limits, the Carryover shall be used in the same Group in which the Shortfall
occurred.

(c) The Limits referred to in Sub-paragraphs 8 (a) and (b) are without any adjustment under
this paragraph or paragraphs 6 or 7.

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to adjustments to the Limits
permitted by paragraphs 6 and 7.

(e) The total adjustment permissible under this paragraph for the first Agreement Year shall
be 7.15 percent, consisting solely of carry forward.

9. (a) Tops, yams, piece goods, made-up articles, garments and other textile manufactured
products, all being products which derive their chief characteristics from their textile components,
of cotton, wool, or man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those fibers represent
either the chief value of the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent or more by
weight of wool) of the product, are subject to this Agreement.

(b) For the purposes of this Agreement, textile products shall be classified as cotton, wool
or man-made fiber textiles if wholly or in chief value of any of these fibers. Any products covered
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by sub-paragraph 9(a) but not in chief value of cotton, wool or man-made fiber shall be classified
as:

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of cotton, or if the cotton component
exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber components;

(ii) Wool textiles if not cotton, and wool equals or exceeds 17 percent by weight of all component
fibers; and

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.

10. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to resolve
minor problems arising in the implementation of this Agreement, including differences in points
of procedure or operation.

11. (a) The Government of the United States of America shall promptly supply the Gov-
ernment of the Republic of China with data on monthly imports of cotton, man-made fiber and
wool textiles and textile products into the United States of America from the Republic of China.

(b) The Government of the Republic of China shall promptly supply the Government of the
United States of America with data on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool textiles
and textile products from the Republic of China to the United States of America.

(c) Each Government agrees to supply promptly any other available statistical data necessary
to the implementation of this Agreement requested by the other Government.

12. The Government of the Republic of China shall use its best efforts to space exports from
the Republic of China to the United States of America within each Category or Sub-category evenly
throughout each Agreement Year, taking into consideration normal seasonal factors.

13. If the Government of the Republic of China considers that, as a result of limitations
specified in this Agreement, it is being placed in an inequitable position in relation to a third
country, the Government of the Republic of China may request consultations with the Government
of the United States of America with a view to taking appropriate remedial action such as reasonable
modification of this Agreement.

14. For the duration of this Agreement, the Government of the United States of America
shall not invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement to request restraint on the export
of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products from the Republic of China to the
United States. Each Government reserves its rights under the Arrangement with respect to textiles
and textile products not subject to this Agreement.

15. The Government of the Republic of China shall administer its export control system
under this Agreement. The Government of the United States of America may assist the Government
of the Republic of China in implementing the limitation provisions of this Agreement by controlling
imports of textiles and textile products covered by this Agreement.

16. In conformity with Article 12, paragraph (3), of the Arrangement, this Agreement shall
not apply to exports of handloom fabrics of the cottage industry of the Republic of China, or
handmade cottage industry products made of such handloom fabrics in the Republic of China, or
to folklore handicraft textile products traditional to the Republic of China, provided that such
products are properly certified under arrangements established between the two Governments pur-
suant to paragraphs 10 or 18.

17. Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products in shipments
individually valued at less than $250.00 shall not be charged to the Limits of this Agreement
provided that such are properly certified.

18. The visa and certification system established by letters dated August 16, 1972, September
20, 1972, and March 22, 1973, between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of China will remain in force subject to paragraph 10.

19. During the first Agreement Year, each Government shall maintain records on imports
or exports, as appropriate, of cotton suits, the component parts of which were charged to two or

Vol. 1170. 1-18619



92 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

more of Categories 333, 334, 335, 342, 347, and 348. The Government of the United States of
America will inform the Government of the Republic of China prior to the end of the first Agreement
Year whether or not separate male and female cotton suit categories will be established for 1979.
If the Government of the United States of America establishes cotton suit categories, the Government
of the Republic of China agrees to consult promptly with the Government of the United States of
America for the purpose of establishing levels for these categories.

20. (a) The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of China agree to consult, upon the request of either Government, on any question arising
in the implementation of this Agreement.

(b) The Government of the Republic of China agrees to consult with the Government of the
United States of America if the trade patterns in any of the Merged Categories change significantly.
Changes in trade patterns within Subcategories include changes regarding knit and woven con-
struction. Both Governments will consider sympathetically any proposals concerning the mergers
made during consultations for subsequent agreement years.

(c) The two Governments agree to undertake a major review of this Agreement within six
months after the end of the second Agreement Year.

21. The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of China may at any time propose revisions in the terms of this Agreement. Each Government
agrees to consult promptly with the other Government about such proposals with a view to making
such revisions to this Agreement, or taking such other appropriate action as may be mutually agreed
upon.

22. Either Government may terminate this Agreement, effective at the end of an Agreement
Year, by written notice to the other Government, to be given at least 90 days prior to the end of
such Agreement Year.

If the foregoing conforms with the understanding of the Government of the Republic
of China this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government
of the Republic of China shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
ROBERT HORMATS

His Excellency James C. H. Shen
Chinese Ambassador

ANNEX A

Conversion Unit of
Category Descripton Factor Measure

Yarn
Cotton

300 C arded ....................................................... 4.6 Lb.
301 C om bed ...................................................... 4.6 Lb.

Wool
400 Tops and yarn ................................................. 2.0 Lb.

Man-made fiber
600 Textured ...................................................... 3.5 Lb.
601 Cont. cellulosic .............................................. 5.2 Lb.
602 Cont. noncellulosic ................. 11.6 Lb.
603 Spun cellulosic ................................................. 3.4 Lb.
604 Spun noncellulosic .............................................. 4.1 Lb.
605 O ther yarns .................................................... 3.5 Lb.
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Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

Fabric
Cotton

310 G ingham s ..................................................... 1.0 Syd.
311 V elveteens .................................................... 1.0 Syd.
312 C orduroy ...................................................... 1.0 Syd.
313 Sheeting ...................................................... 1.0 Syd.
314 Broadcloth .................................................... 1.0 Syd.
315 Printcloths ..................................................... 1.0 Syd.
316 Shirtings ...................................................... 1.0 Syd.
317 Twills and sateens .............................................. 1.0 Syd.
318 Y am -dyed ..................................................... 1.0 Syd.
319 D uck ......................................................... 1.0 Syd.
320 Other fabrics, n.k ............................................... 1.0 Syd.

Wool
410 Woolens and worsted ........................................... 1.0 Syd.
411 Tapestries and upholstery ........................................ 1.0 Syd.
425 K nit .......................................................... 2.0 Lb.
429 Other Fabrics .................................................. 1.0 Syd.

Man-made fiber
610 Cont. cellulosic, n.k ............................................. 1.0 Syd.
611 Spun cellulosic, n.k ............................................. 1.0 Syd.
612 Cont. noncellulosic, n.k .......................................... 1.0 Syd.
613 Spun noncellulosic, n.k .......................................... 1.0 Syd.
614 Other fabrics, n.k ............................................... 1.0 Syd.
625 K nit .......................................................... 7.8 Lb.
626 Pile and tufted ................................................. 1.0 Syd.
627 Specialty ...................................................... 7.8 Lb.

Apparel
Cotton

330 Handkerchiefs .................................................. 1.7 Dz.
331 G loves ........................................................ 3.5 D pr.
332 H osiery ....................................................... 4.6 D pr.
333 Suit-type coats, M and B ........................................ 36.2 Dz.
334 Other coats, M and B ........................................... 41.3 Dz.
335 Coats, W , G and I .............................................. 41.3 Dz.
336 Dresses (inc. uniform s) .......................................... 45.3 Dz.
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers ............................. 25.0 Dz.
338 Knit shirts (inc. T-shirts, other and sweatshirts), M and B ............. 7.2 Dz.
339 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts, other and sweatshirts), W, G and I. 7.2 Dz.
340 Shirts, n.k ..................................................... 24.0 D z.
341 Blouses, n.k ................................................... 14.5 Dz.
342 Skirts ......................................................... 17.8 D z.
345 Sweaters ................................................... 36.8 Dz.
347 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ........................ 17.8 Dz.
348 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ...................... 17.8 Dz.
349 Brassieres, etc ................................................ 4.8 Dz.
350 Dressing gowns, inc. bathrobes, and beach robes, lounging gowns,

housecoats, and dusters ........................................ 51.0 Dz.
351 Pajamas and other nightwear ...................................... 52.0 Dz.
352 Underwear (inc. union suits) ...................................... 11.0 Dz.
359 Other apparel .................................................. 4.6 Lb.

Wool
431 G loves ........................................................ 2.1 D pr.
432 H osiery ....................................................... 2.8 D pr.
433 Suit-type coats, M and B ........................................ 3.0 No.
434 Other coats, M and B ........................................... 4.5 No.
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Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

435 Coats, W , G and I .............................................. 4.5 No.
436 D resses ....................................................... 4.1 N o.
438 Knit shirts and blouses .......................................... 15.0 Dz.
440 Shirts and blouses, n.k ........................................... 24.0 Dz.
442 Skirts ......................................................... 1.5 N o.
443 Suits, M and B ................................................. 4.5 No.
444 Suits, W , G and I .............................................. 4.5 No.
445 Sweaters, M and B ............................................. 14.88 Dz.
446 Sweaters, W , G and I ........................................... 14.88 Dz.
447 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ........................ 1.5 No.
448 Trousers, slacks, and shorts (outer), W, G and I ..................... 1.5 No.
459 Other wool apparel ............................................. 2.0 Lb.

Man-made fiber
630 Handkerchiefs .................................................. 1.7 Dz.
631 G loves ........................................................ 3.5 D pr.
632 H osiery ....................................................... 4.6 D pr.
633 Suit-type coats, M and B ........................................ 36.2 Dz.
634 Other coats, M and B ........................................... 41.3 Dz.
635 Coats, W , G and I .............................................. 41.3 Dz.
636 D resses ....................................................... 45.3 D z.
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc .................................. 21.3 Dz.
638 Knit shirts (inc. T-shirts), M and B ................................ 18.0 Dz.
639 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts), W, G and I .................... 15.0 Dz.
640 Shirts, n.k ..................................................... 24.0 D z.
641 Blouses, n.k ................................................... 14.5 Dz.
642 Skirts ......................................................... 17.8 D z.
643 Suits, M and B ................................................. 4.5 No.
644 Suits, W , G and I .............................................. 4.5 No.
645 Sweaters, M and B ............................................. 36.8 Dz.
646 Sweaters W , G and I ............................................ 36.8 Dz.
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ........................ 17.8 Dz.
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ...................... 17.8 Dz.
649 Brassieres, etc .................................................. 4.8 Dz.
650 Dressing gowns, inc. bath and beach robes .......................... 51.0 Dz.
651 Pajamas and other nightwear ...................................... 52.0 Dz.
652 Underwear .................................................... 16.0 Dz.
659 O ther apparel .................................................. 7.8 Lb.

Made-ups and misc.
Cotton

360 Pillowcases .................................................... 1.1 N o.
361 Sheets ........................................................ 6.2 N o.
362 Bedspreads and quilts ........................................... 6.9 No.
363 Terry and other pile towels ....................................... 0.5 No.
369 Other cotton manufactures ........................................ 4.6 Lb.

Wool
464 Blankets and auto robes .......................................... 1.3 Lb.
465 Floor covering ................................................. 0.1 Sft.
469 Other wool manufactures ......................................... 2.0 Lb.

Man-made fiber
665 Floor coverings ................................................ 0.1 Sft.
666 Other furnishings ............................................... 7.8 Lb.
669 Other man-made manufactures .................................... 7.8 Lb.
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ANNEX C

DESIGNATED CONSULTATION LEVELS
(in square yards equivalent)

Category Description Level

310 G ingham ............................................................... 1,500,000
314 Poplin and Broadcloth .................................................... 1,500,000
315 Printcloth .............................................................. 2,099,995
317 Tw ill and sateen ......................................................... 4,165,065
318 Y arn-dyed, n.e.s ......................................................... 4,000,000
319 D uck .................................................................. 2,100 ,000
320 O ther fabric ............................................................ 18,000,000
331 G loves ................................................................ 1,500,000
336 D resses ................................................................ 1,150,000
337 Playsuits ............................................................... 2,000,000
345 Sweaters ............................................................. 1,150,000
350 Dressing gowns ......................................................... 1,600,000
351 N ightw ear .............................................................. 4,500,000
352 U nderw ear ............................................................. 1,250,000
359 O ther apparel ........................................................... 4,500,000
360 Pillow cases ............................................................. 2,000,000
361 Sheets ................................................................. 2,000,000
363 Terry and other pile towels ................................................ 1,500,000
369 Other manufactures ...................................................... 4,500,000
400 Tops and Yam .......................................................... 250,000
410 W oolen and worsted fabric ................................................ 800,000
435 W G and I coats ......................................................... 520,000
438 Knit shirts and blouses ................................................... 250,000
448 W G and I slacks ........................................................ 200,000
459 Other apparel ........................................................... 2,000,000
600 Textured yam ........................................................... 30,000,000
605 O ther yarn ............................................................. 1,500,000
610 Woven fabric of continuous cellulosic yam ................................... 1,500,000
612 Woven fabric of continuous non-cellulosic yam ............................... 1,500,000
613 Woven fabric of spun non-cellulosic yam .................................... 3,800,000
614 Other woven fabrics ..................................................... 3,000,000
614sub. Im pression fabric ........................................................ 100,000
625 K nit fabric ............................................................. 6,000,000
627 Specialty fabric ......................................................... 67,370,308
627sub. Im pression fabric ........................................................ 100,000
631 G loves ................................................................ 7,382,500
632 H osiery ................................................................ 2,000,000
636 D resses ................................................................ 14,000 ,000
637 Playsuits ............................................................... 3,000,000
642 Skirts ................................................................. 2,250,000
650 Dressing gowns ......................................................... 2,000,000
651 N ightw ear .............................................................. 15,000,000
652 U nderw ear ............................................................. 1,800,000
659 Other apparel ........................................................... 52,000,000
659sub. Knit headwear .......................................................... 900,000
666 Other furnishings ........................................................ 14,000,000
669 Other manufactures ...................................................... 10,000,000
669sub. Fish netting ............................................................ 635,000
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June 8, 1978

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date,
containing a proposed agreement on the exports of cotton, wool, and man-made fiber
textiles from the Republic of China to the United States of America, to replace and
supersede, effective January 1, 1978, the existing Cotton textile and wool and man-made
fiber textile Agreements signed on May 21, 1975,1 as amended. 2

I wish to confirm, pursuant to instructions, that the Government of the Republic of
China accepts the proposed agreement contained in your note mentioned above and agrees
that your note and this note of confirmation shall constitute an Agreement between our
two Governments.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]
JAMES C. H. SHEN

Ambassador
of the Republic of China

The Honorable Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 415.
2 Ibid., vol. 1045, p. 390, and vol. 1084, p. 358.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
CHINA AMENDING THE AGREEMENT OF 8 JUNE 1978 CON-
CERNING TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS2

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA
OFFICE OF ECONOMIC COUNSELOR

WASHINGTON, D.C.

July 25, 1978

Reference No. 671148

Dear Ann,
I have been requested by authorities in my Government to request the favorable

consideration of the Government of the United States to raise the designated consulta-
tion level of Category 315 - Printcloth from 2,099,995 square yards, as specified in
Annex C of the Agreement between our two Governments dated June 8, 1978,2 to
that of 4,600,000 square yards.

The reason for the above increase is because there is a possible overshipment,
the exact amount is to be determined during consultation in Taipei next week, thus
might cause the restraint ceiling to be reached long before the desirable date.

Your favorable consideration to the above request will be very much
appreciated.

With best personal regards.
Sincerely yours,

[Signed]
T. W. Hu

Economic Counselor

Mrs. Ann Berry
Textile Division
Department of State
Washington, D.C.

cc: Mr. Arthur Garel, USDC
BOFTIraipei

I Came into force on 28 July 1978 by the exchange of the said notes.
2 See p. 88 of this volume.
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II

July 28, 1978

Dear Mr. Hu,
I refer to your letter of July 25, 1978, to Mrs. Ann Berry proposing that the

designated consultation level for category 315 (print cloth) be changed to 4,600,000
square yards under the terms of our bilateral textile agreement. My Government
agrees to your proposal as set out in your letter.

Sincerely,

[Signed]
ROBERT HORMATS

Deputy Assistant Secretary
for Economic and Business Affairs

Mr. T. W. Hu
Economic Counselor
Embassy of the Republic of China
Office of Economic Counselor
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
CHINA AMENDING THE AGREEMENT OF 8 JUNE 1978 CON-
CERNING TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, 2 AS
AMENDED

3

November 1, 1978

Excellency,
I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in textiles,

with Annexes (hereinafter referred to as the Arrangement), done at Geneva on December
20, 1973, 4 and extended by Protocol done at Geneva on December 14, 1977, 5 and to the
Agreement of June 8, 1978 (the "Agreement"), between the Government of the Republic
of China and the Government of the United States of America, concerning trade in cotton,
wool and man-made fiber textiles and textile products. 2

I have also the honor to refer to discussions between representatives of the Govern-
ment of the Republic of China and the Government of the United States of America in
Taipei from July 31 through August 4, 1978, concerning exports to the United States of
America of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products from the
Republic of China. As a result of these discussions, I have the honor to propose, on
behalf of the Government of the United States of America, that the Agreement be amended
as follows:

1. Category 331, Cotton Gloves and Mittens, shall be subject to a Specific Limit. Annex B
of the Agreement is amended by the insertion of the following Category, Description, Units and
Specific Limits immediately following the heading "Group II":

"Category Units 1st Year 2nd Year 3rd Year 4th Year 5th Year

331 Cotton Gloves and Mittens ....... Dozen Pair 428,571 441,428 454,671 468,311 482,360".

Subparagraph 7(a) of the Agreement is amended by inclusion of Category 331 in the group
of Categories which may be exceeded by not more than 6 percent.

2. Annex B of the Agreement is further amended to provide that the Specific Limit for the
second Agreement Year for Category 645/646, MMF Sweaters, shall be 3,785,919 dozens. During
the second Agreement Year, the Specific Limit for Category 645/646 may be exceeded, pursuant
to paragraph 7 of the Agreement, by 3 percent, and pursuant to Carry Forward provisions of
paragraph 8 of the Agreement, by 5.65 percent; all other provisions of paragraphs 7 and 8 of the
Agreement remain unchanged by this paragraph. Computation of adjustments pursuant to this
paragraph and paragraphs 7 and 8 of the Agreement shall be based on a Specific Limit of 4,027,573
dozens for Category 645/646 for the Second Agreement Year.

3. Annex B of the Agreement is amended to provide that the Specific Limit for Category
639, MMF Knit Shirts and Blouses, WG and I, for the first Agreement Year shall be 4,605,431
dozens.

4. During the first Agreement Year, the maximum permissible level of exports to the United
States of America for Category 638, MMF Knit Shirts, M&B, shall be 1,900,000 dozens, including

I Came into force on 1 November 1978 by the exchange of the said letters.
2 See p. 88 of this volume.
3 See p. 98 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.

Ibid., vol. 1078, p. 288.
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(a) all adjustments to the Specific Limit for Category 638 permitted under the Agreement, and (b)
charges of 31,760 dozens for shipments of Men's and Boy's MMF Knit Shirts during 1977.

5. Pursuant to Paragraph 5 of the Agreement, the Government of the United States of America
agrees that exports in the following categories may exceed the Consultation Levels stated in the
Agreement by the following amounts during the first Agreement Year.

Amount in Excess of Stated
Category Consultation Level (Sye.)

317 Twill and sateen .......................................... 2,834,935
320 Other Fabric ............................................. 2,000,000
659 Other Apparel ............................................ 2,600,000
669 Sub, Fish Netting ......................................... 145,000

The Consultation Levels for Subcategory 669 Sub, Fish Netting, for the second and succeeding
Agreement Years shall be established during consultations prior to the end of the first Agreement
Year.

If the foregoing conforms with the understanding of the Government of the Republic
of China, this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Gov-
ernment of the Republic of China shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency James C. H. Shen

Chinese Ambassador

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA
WASHINGTON, D.C.

November 1, 1978

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date,

containing a proposed amendment to the agreement on the exports of cotton, wool, and
man-made fiber textiles from the Republic of China to the United States of America,
signed June 8, 1978 between our two Governments.

I wish to confirm, pursuant to instructions, that the Government of the Republic of
China accepts the proposed amendment as contained in your note mentioned above and
agrees that your note and this note of confirmation shall constitute a part of the Agreement
between our two Governments.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]
JAMES C. H. SHEN

Ambassador
of the Republic of China

The Honorable Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA
AMENDING THE AGREEMENT OF 8 JUNE 1978 CONCERNING
TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, 2 AS AMENDED3

December 28, 1978

Excellency,

I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in textiles,
with Annexes (hereinafter referred to as the Arrangement), done at Geneva on December
20, 1973, 4 and extended by Protocol done at Geneva on December 14, 1977, 5 and to the
Agreement of June 8, 1978, with Annexes, as amended (the "Agreement"), between
the Government of the Republic of China and the Government of the United States of
America, concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile
products.

2

I have also the honor to refer to discussions between representatives of the Govern-
ment of the Republic of China and the Government of the United States of America in
Washington November 6 and 7, 1978, concerning exports to the United States of America
of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products from the Republic of
China. As a result of these discussions, I have the honor to propose, on behalf of the
Government of the United States of America, that the Agreement be amended as follows:

1. Pursuant to paragraph 5 of the Agreement, the Government of the United States of America
agrees that exports in the following Categories may exceed the consultation levels stated in Annex
C or paragraph 5 of the Agreement by the following amounts during the first Agreement Year:

Amount in Excess
of Stated Consultation

Category Level (Sye.)

369 ..................................................... 1,125,000
602 ..................................................... 1,000,000
669 ..................................................... 5,000,000

2. Pursuant to paragraph 5 of the Agreement, the Government of the United States of America
agrees that exports in the following Categories may exceed the consultation levels stated in Annex
C or paragraph 5 of the Agreement by the following amounts during the second Agreement Year:

Amount in Excess

of Stated Consultation
Category Level (Sye.)

315 ..................................................... 2,500,005
3 17 ..................................................... 2,834,935
318 ..................................................... 1,000,000
320 ..................................................... 7,000,000
669 sub ................................................. 151,248

1 Came into force on 28 December 1978 by the exchange of the said letters.
2 See p. 88 of this volume.
3 See pp. 98 and 100 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series. vol. 930, p. 166.
5 Ibid., vol. 1078, p. 288.
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Amount in Excess
of Stated Consultation

Category Level (Sye.)

336 ..................................................... 287,500
337 ..................................................... 500 ,000
350 ..................................................... 400 ,000
35 1 ... .................................................. 700,000
636 ..................................................... 2,000,000
637 ..................................................... 300 ,000
642 ..................................................... 562,500
650 ..................................................... 500 ,000
652 ..................................................... 450,000
659 ..................................................... 16,250,000
442 ..................................................... 50,000
459 ..................................................... 500,000

If the foregoing conforms with the understanding of the Government of the Republic
of China, this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Gov-
ernment of the Republic of China shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency James C. H. Shen
Chinese Ambassador

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA
WASHINGTON, D.C.

December 28, 1978

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date,

containing a proposed amendment to the Agreement on the exports of cotton, wool, and
man-made fiber textiles from the Republic of China to the United States of America,
signed June 8, 1978, between our two Governments.

I wish to confirm, pursuant to instructions, that the Government of the Republic of
China accepts the proposed amendment as contained in your note mentioned above and
agrees that your note and this note of confirmation shall constitute a part of the Agreement
between our two Governments.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signei
Ambassador

of the Republic of China

The Honorable Cyrus R. Vance
Secretary of State

I Signed by James C. H. Shen - Signd par James C. H. Shen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES

Le 8 juin 1978

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Arrangement concemant le commerce international

des textiles, conclu A Gen~ve le 20 d6cembre 19732, d6nomm6 ci-apr~s l'Arrangement,
et prorog6 par le Protocole ouvert A la signature A Genve le 14 d6cembre 19773.

J'ai aussi l'honneur de me r6f6rer A des entretiens entre repr6sentants du Gouverne-
ment de la R6publique de Chine et du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique qui ont
eu lieu A Washington du 14 au 22 novembre 1977, A Taipeh du 23 au 28 janvier 1978
et A Washington du 21 au 24 f6vrier 1978, concemant les exportations vers les Etats-
Unis de textiles en coton, en laine et en fibres chimiques et de produits textiles en ces
matires fabriqu6s en R6publique de Chine. A la suite de ces entretiens, et conform6ment
A l'article 4 de l'Arrangement, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvemement des
Etats-Unis, l'accord ci-apr~s, relatif au commerce des textiles en coton, en laine et en
fibres chimiques et de produits textiles en ces mati~res, entre la Rdpublique de Chine et
les Etats-Unis d'Am6rique.

1. Le pr6sent Accord sera valide du l- janvier 1978 au 31 d6cembre 1982. Chaque <"anne
de validit6>> sera une annde civile, la premiere commengant le 1-r janvier 1978 et prenant fin le 31
d6cembre 1978.

2. Les textiles et les produits textiles visds par cet Accord seront divis6s en trois groupes
Groupe Difi'ntion

1............ Fils, tissus, articles travaill6s A faon et produits textiles divers en coton et en fibres chimiques
(cat6gories 300-320, 360-369, 600-627, 665-669)

II ............ Articles d'habillement en coton et en fibres chimiques (cat6gories 330-359, 630-659)
III........... Textiles en laine et produits textiles en laine (categories 400-469)

Un textile ou produit textile sera class6 comme en coton, en laine ou en fibres chimiques
conform6ment au paragraphe 9. Les catdgories indiqudes dans les d6finitions des groupes ci-dessus
sont celles rdsumdes dans l'annexe A.

3. a) Pour l'application du pr6sent Accord, on emploiera le syst~me de catdgories et les
facteurs de conversion en 6quivalents yards carr6s qui figurent dans l'annexe A, sauf l'exception
6nonc~e dans l'alin6a 3, b, ci-dessous.

b) Pour l'application du prdsent Accord, compte tenu de la structure des 6changes entre la
Rdpublique de Chine et les Etats-Unis d'Amdrique, les groupes de cat6gories ci-dessous sont r6unis
et considdr6s comme des cat6gories uniques, comme indiqu6, avec les limites spdcifiques pour les
cat6gories et sous-cat6gories qui figurent dans l'annexe B, exceptd que, pour le calcul des ajuste-

Entrd en vigueur le 8 juin 1978 par ld'change desdites notes, avec effet rdtroactif au I" janvier 1978, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 1078, p. 289.
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ments autoris~s pendant la premiere annie de validit6 en vertu des paragraphes 7 et 8 et pour la
fixation de limites touchant les anndes de validitd ultdrieures, la limite spcifique pour les sweaters
en fibres artificielles et synthdtiques (catdgories rtunies 645/646) pour la premiere annte de validitd
sera considdrde comme 6tant 4 027 573 douzaines.

Catigories riunies Dsignation dans I'Accord Sous-catigories

333,334,335 .......................................... 333/334/335 333/334; 335
338,339 .............................................. 338/339 ndant
347,348 .............................................. 347/348 347; 348
445,446 .............................................. 445/446 ndant
633,634,635 .......................................... 633/634/635 633/634; 635
643,644 .............................................. 64 3/644 643; 644
645,646 .............................................. 64 5/64 6 ndant

Pour le calcul des imputations A la limite globale, aux limites par groupe et aux limites et sous-
limites sp6cifiques, les facteurs de conversion fixes dans l'annexe A pour les diffdrentes categories
et sous-catdgories ci-dessus seront appliques, sauf 39,5 6quivalents yards carrds par douzaine pour
la sous-cat~gorie 333/334, et 40,6 6quivalents yards carr~s par douzaine pour la sous-cattgorie
633/634.

4. Pendant la duroe de validit6 du prdsent Accord, y compris la premi&e annde, le Gou-
vernement de la Rpublique de Chine limitera les exportations de ce pays vers les Etats-Unis
d'Amtrique des textiles et produits textiles en coton, en laine, et en fibres chimiques fabriquds en
R~publique de Chine A la limite globale, aux limites par groupe et aux limites et sous-limites
figurant dans l'annexe B, ces limites pouvant 8tre ajusttes conformtment aux paragraphes 6, 7 et
8. Les limites figurant dans l'annexe B ne comprennent pas les ajustements dventuels autorists en
vertu de ces paragraphes.

5. a) Les categories non soumises & des limites sp6cifiques sont assujetties A des niveaux
de consultation, A la limite globale et aux limites par groupe applicables. Sauf indication contraire
dans l'annexe C, les niveaux de consultation, pour chaque annie de validitd de l'Accord, seront,
pour les categories non soumises A une limite spcifique, de 1 000 000 d'6quivalents yards carr~s
pour les categories du groupe I, 700 000 pour celles du groupe II et 100 000 pour celles du groupe
III.

b) Si le Gouvernement de la R~publique de Chine ddsire permettre, pour une cattgorie
quelconque, des exportations vers les Etats-Unis d~passant le niveau de consultation applicable au
cours de toute ann6e de validitd de l'Accord, le Gouvemement de la Rtpublique de Chine demandera
des consultations sur ce point avec le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et celui-ci fera
droit A cette demande. Tant que l'accord pour un niveau different d'exportations ne sera pas atteint,
le Gouvernement de la R~publique de Chine limitera ses exportations vers les Etats-Unis, pour la
categorie en cause, au niveau de consultation applicable.

6. Au cours de toute annie de validit6 de l'Accord, et dans le cadre de la limite globale
pour cette ann6e, les limites par groupe figurant dans l'annexe B applicables A cette annie de
validitd de l'Accord pourront 6tre d~passdes au plus de 15 % pour le groupe I, 7 % pour le groupe
II et 3 % pour le groupe III. Les ajustements opIrds en vertu du prdsent paragraphe s'ajoutent A
ceux en vertu du paragraphe 8.

7. a) Pendant toute annie de validit6 de l'Accord et dans le cadre de la limite globale et
des limites par groupe applicables pendant cette annde, 6ventuellement ajust6es en vertu des par-
agraphes 6 et 8, toute limite ou sous-limite sp cifique figurant dans l'annexe B pourra 8tre ddpassde
au plus des pourcentages suivants

- 10 % pour le groupe I,
- 6 % pour les catdgories ou sous-catdgories du groupe II 340,341, 633/634/635, 633/634, 635,

639, 640, 643/644, 643, 644, 645/646, 647 ou 648,
- 7 % pour toutes les autres catgories du groupe II,
- 5 % pour le groupe III.
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b) Au cours de toute annde de validit6 de l'Accord, et dans le cadre de la limite globale et
des limites par groupe s'appliquant A cette ann6e, 6ventuellement ajustdes en vertu des paragraphes
6 et 8, la limite pour la catdgorie 638 pourra 8tre ddpass6e de 10 % au maximum, en plus de
l'ajustement en vertu de l'alinda 7, a, une quantit6 6quivalente dtant ddduite, au cours de la meme
ann6e, de la limite pour la cat6gorie 639. Les ajustements en vertu du prdsent paragraphe 7 s'ajoutent

ceux en vertu du paragraphe 8.
8. a) Au cours de toute annde de validit6 de l'Accord, et en plus de tout ajustement en

vertu des paragraphes 6 et 7, les exportations pourront dgpasser de 11 % au maximum la limite
globale et toute limite par groupe ou limite ou sous-limite sp6cifique, en imputant A cette limite
une partie inutilisde de la limite correspondante pour l'annde pr6c6dente de validit6 de l'Accord
(report) ou une partie de la limite correspondante pour l'ann6e suivante de validit6 de l'Accord
(utilisation anticipe) sous les r6serves suivantes :

i) Le report pourra 8tre utilisd jusqu'A concurrence de 11 % des limites applicables au cours de
I'ann6e o6i l'on d6sire l'utiliser, mais non au cours de la premiere annde de validit6 de l'Accord;

ii) Pour toute ann6e de validit6 de i'Accord, la somme du report et de l'utilisation anticipe ne
pourra d6passer 11 % de la limite applicable au cours de l'annde d'utilisation;

iii) L'utilisation anticip6e pourra 6tre employ6e jusqu'A concurrence de 7,15 % au plus de la
limite applicable A l'annde d'utilisation et sera imputge aux limites correspondantes de l'ann6e
suivante de validit6 de l'Accord;

iv) Le report d'un d6ficit (tel qu'il est d6fini A l'alin~a 8, b), ne s'appliquera A aucune limite
spcifique tant que les Gouvemements de la Rdpublique de Chine et des Etats-Unis d'Amdrique
ne se seront pas mis d'accord sur les quantit6s en cause.

b) Aux fins du present Accord, il y a d6ficit lorsque les exportations de textiles et de produits
textiles de la Rgpublique de Chine vers les Etats-Unis d'Am6rique au cours d'une ann6e de validitd
de I'Accord sont infdrieures A la limite globale et A toute limite par groupe ou limite ou sous-limite
sp6cifique 6ventuellement applicable. Pendant l'annde de validit6 de I'Accord suivant celle ofi il y
a eu d6ficit, les exportations de la Rdpublique de Chine vers les Etats-Unis d'Amdrique pourront
etre autoris6es A d6passer la limite globale, les limites par groupe et les limites et sous-limites
sp~cifiques, sous rdserve des conditions dnoncdes A l'alinda 8, a, par report du d6ficit, de la fagon
suivante :

i) Le report ne dgpassera pas le d6ficit, ni pour la limite globale, ni pour aucune limite de groupe
ou limite ou sous-limite applicable;

ii) En cas de d6ficit dans une cat6gorie ou sous-cat6gorie soumise A une limite ou sous-limite
sp6cifique, le d6ficit sera utilis6 dans la cat6gorie ou sous-cat6gorie o6i il s'est produit;

iii) Dans le cas de d6ficit non attribuable A des catdgories ou sous-cat6gories soumises A des
limites ou sous-limites spcifiques, le d6ficit sera utilisd dans le groupe o6i il s'est produit.

c) Les limites indiqudes dans les alindas 8, a et b, s'entendent sans aucun ajustement en
vertu du prdsent paragraphe ou des paragraphes 6 ou 7.

d) L'ajustement total en vertu du prdsent paragraphe s'ajoutera aux ajustements aux limites
autorisds par les paragraphes 6 et 7.

e) L'ajustement total possible en vertu du prdsent paragraphe sera, pour la premiere annde
de validit6 de l'Accord, de 7,15 %, consistant seulement en utilisation anticipe.

9. a) Les peign6s, les fils, les pi ces de tissu, les articles travaill6s A faqon, les vetements
et autres produits textiles manufactur6s tirant leurs principales caract6ristiques de leur teneur en
coton, laine ou fibres chimiques ou m6lange de ces produits, oti ces fibres ou l'une quelconque
d'entre elles reprdsentent soit la valeur principale des fibres, soit 50 % ou plus en poids (ou 17 %
ou plus en poids dans le cas de la laine) du produit sont visds par le pr6sent Accord.

b) Aux fins du prdsent Accord, les produits textiles seront class6s comme textiles en coton,
en laine ou en fibres chimiques s'ils sont enti~rement en l'une de ces fibres ou si l'une d'entre elles
repr~sente l'616ment principal de la valeur. Les produits vis6s A l'alin6a 9, a, mais dont la valeur
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principale n'est pas constitude par du coton, de la laine ou une fibre chimique seront classes comme
suit :

i) Textiles en coton s'ils contiennent 50 % en poids ou plus de coton ou si le poids de celui-ci

d~passe celui de la laine et/ou des fibres chimiques;

ii) Textiles en laine s'ils ne sont pas des textiles de coton et si le poids de la laine dgale ou
d6passe 17 % du poids total de toutes les fibres;

iii) Textiles en fibres chimiques dans tous les autres cas.

10. Des am6nagements ou des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux Parties

pourront 6tre effectuds pour r~soudre des probl~mes mineurs d~coulant de l'application du prdesent

Accord, y compris les differences sur des questions de procddure ou d'application.

11. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique foumira sans retard au Gouvernement

de la Rdpublique de Chine des donndes sur les importations mensuelles dans son pays de textiles

et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques provenant de la Rdpublique de Chine.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine fournira sans retard au Gouvernement des

Etats-Unis d'Am6rique des donndes sur les exportations mensuelles vers ce pays de textiles et

produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques provenant de la R6publique de Chine.

c) Chacun des deux gouvernements s'engage A fournir sans retard, sur la demande de l'autre,

toutes autres donndes statistiques disponibles n6cessaires A l'application du pr6sent Accord.

12. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine fera tout son possible pour dchelonner les

exportations de son pays vers les Etats-Unis d'Amdrique, dans chaque catdgorie ou sous-catdgorie,

de faqon uniforme au cours de chaque annde de validitd de l'Accord, compte tenu des facteurs
saisonniers normaux.

13. Si le Gouvernement de la Rdpublique de Chine estime que, A cause des limitations

sp6cifi6es dans le prdsent Accord, il se trouve dans une situation injuste d'infdrioritd par rapport

A un pays tiers, il peut demander des consultations avec le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique

en vue de prendre les mesures approprides pour rem6dier A cette situation, par exemple une
modification raisonnable du prdsent Accord.

14. Pendant la durde de validitd du prdsent Accord, le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6-

rique n'invoquera pas les procddures de l'article 3 de l'Arrangement pour demander de restreindre

les exportations de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques de la

Rdpublique de Chine vers les Etats-Unis d'Am6rique. Chacun des deux gouvernements rdserve ses

droits en vertu de l'Arrangement pour les textiles et produits textiles non soumis au prdsent Accord.

15. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine administrera son syst~me de contr6le des

exportations conformdment au present Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra

aider le Gouvernement de la R6publique de Chine A appliquer les clauses du prdsent Accord relatives

aux limites en contr6lant les importations de textiles et de produits textiles soumises A cet Accord.

16. Conform6ment au paragraphe 3 de I'article 12 de l'Arrangement, le prdsent Accord ne

s'appliquera pas aux exportations de tissus artisanaux fabriquds en Rdpublique de Chine sur m6tier
A main ni aux articles fabriquds A la main a domicile en R~publique de Chine au moyen de ces

tissus, ni aux produits textiles artisanaux traditionnels en Rdpublique de Chine, pourvu que ces
produits soient dOment certifids en vertu d'arrangements conclus entre les deux gouvernements

conform6ment au paragraphe 10 ou au paragraphe 18.

17. Les limites du present Accord ne s'appliqueront pas aux exportations de textiles et

produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques dans le cas d'expditions dont la valeur

unitaire est inf~rieur A 250 dollars, pourvu que ces exp6ditions fassent l'objet d'un certificat ad6quat.

18. Le systime de visas et de certificats dtabli par les lettres du 16 aofit et du 20 septembre

1972 et du 22 mars 1973 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement

de la Rdpublique de Chine restera en vigueur, compte tenu du paragraphe 10.

19. Au cours de la premiere annde de validitd de I'Accord, chacun des deux gouvernements

enregistrera les importations ou les exportations, suivant le cas, de complets en coton dont les
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diffdrentes parties appartiennent A deux ou plusieurs des categories 333, 334, 335, 342, 347 et
348. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique informera le Gouvernement de ia R6publique
de Chine, avant la fin de la premiere ann6e de validitd de 'Accord, de la subdivision dventuelle
de ces cat6gories en vetements pour hommes et v~tements pour femmes pour l'annde 1979. Si le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique procde A cette subdivision, le Gouvemement de la
Rdpublique de Chine convient d'organiser sans ddlai des consultations avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique afin de fixer des niveaux pour ces nouvelles cat6gories.

20. a) Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique
de Chine conviennent d'organiser des consultations, sur la demande de l'un ou de I'autre, au sujet
de toute difficultd concernant I'application du prdsent Accord.

b) Le Gouvernement de la R6publique de Chine convient d'organiser des consultations avec
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique si la structure des dchanges se modifie de faqon
significative dans l'une quelconque des catdgories r6unies. Les modifications de la structure des
dchanges A l'intdrieur de sous-catdgories comprennent celles concemant la maille, les tissus et les
articles en tissu. Les deux gouvernements envisageront avec sympathie toute proposition concerant
les reunions faites au cours de consultations pour les anndes ult6rieures de validitd de l'Accord.

c) Les deux gouvemements conviennent d'entreprendre un rdexamen approfondi du pr6sent
Accord dans les six mois suivant la fin de la deuxi~me annde de validit6.

21. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Chine peuvent A tout moment proposer des modifications aux dispositions du prdsent Accord.
Chaque gouvemement convient de consulter sans d6lai l'autre gouvemement au sujet de telles
propositions en vue de modifier le present Accord ou de prendre toutes les mesures approprides
qui pourraient etre d6ciddes d'un commun accord.

22. L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra d~noncer le pr6sent Accord, cette d6-
nonciation prenant effet A la fin d'une ann6e de validit6 de I'Accord, moyennant un prdavis dcrit
adress6 A I'autre gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite annde.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de
Chine, la pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de la
R6publique de Chine constitueront un accord entre le Gouvernement de la R6publique
de Chine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
ROBERT HORMATS

Son Excellence Monsieur James C. H. Shen
Ambassadeur de la R6publique de Chine

ANNEXE A

Facteur de Uniti' de

Catigore Description converston mesure

Fils
Coton

300 C ardd ....................................................... 4,6 livre
30 1 Peignd ...................................................... 4,6 livre

Laine
400 Peignds et fils .............................................. 2 livre

Fibres chimiques
600 Texturdes ................................................... 3,5 livre
601 Cellulosiques de forme continue .......................... 5,2 livre
602 Non cellulosiques de form continue ...................... 11,6 livre
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Camigore

603
604
605

Description

Cellulosiques ll es ........................................
Non cellulosiques fildes ...................................
A utres fils ..................................................

Tissus
Colon

G uingans ...................................................
V eloutines ..................................................
V elours A c6tes .............................................
Toiles & draps de lit .......................................
B roadcloth ..................................................
Toiles im prim des ...........................................
Toiles i chem ises ..........................................
C rois~s et satins ............................................
Tissus en fils teints ........................................
C o utils ......................................................
Autres tissus, non de bonneterie ..........................

Laine
Tissus cardds et peign6s ...................................
Tapisseries et tissus d'ameublement ......................
Tissus de bonneterie .......................................
A utres tissus ...............................................

Fibres chim iques ..............................................
Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie .....
Cellulosiques, fildes, non de bonneterie ..................
Non cellulosiques de forme continue, non de bonneterie.
Non cellulosiques fildes, non de bonneterie ..............
Autres tissus, non de bonneterie ..........................
Tissus de bonneterie .......................................
Tissus 4 poils et A touffes (tufted) .........................
Spdcialitds ..................................................

Articles d'habillement
Coton

330 M ouchoirs ..................................................
33 1 G an ts .......................................................
332 B as .........................................................
333 Vestons pour hommes et garqonnets ......................
334 Autres vestes pour hommes et garqonnets ................
335 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
336 Robes (y compris les uniformes) ..........................
337 VWtements de jeu et de plage, barboteuses, complets en

tissu lavable A la machine ..............................
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes, les

chemises diverses et les sweat-shirts) pour hommes et
garqonnets ...............................................

339 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les che-
misettes, les chemises diverses et les sweat-shirts) pour
femmes, fillettes et jeunes enfants ......................

340 Chemises, non de bonneterie ..............................
341 Chemisiers, non de bonneterie ............................
342 Jupes .......................................................
345 Sw eaters ....................................................
347 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus) pour

hommes et gargonnets ..................................
348 Pantalons, slacks et shorts (v~tements de dessus) pour

femmes, fillettes et jeunes enfants ......................
349 Soutiens-gorge, etc . .......................................

Facteur de
conversion

3,4
4,1
3,5

Urntt' de
mesure

dquivalent yard carrd
dquivalent yard carrd
dquivalent yard carrd
dquivalent yard carrd
dquivalent yard carr6
6quivalent yard carr6
6quivalent yard carrd
6quivalent yard carrd
dquivalent yard carr6
dquivalent yard carr6
6quivalent yard carr6

dquivalent yard carr6
6quivalent yard carr6
livre
dquivalent yard carrd
dquivalent yard carr6
6quivalent yard carr6
dquivalent yard carr6
dquivalent yard carr6
dquivalent yard carrd
dquivalent yard carr6
livre
6quivalent yard carrd
livre

douzaine
douzaine de paires
douzaine de paires
douzaine
douzaine
douzaine
douzane

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine
douzaine
douzalne
douzaine

douzaine

douzaine
douzaine
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Cat'gorie
Facteur de
conversionDescription

350 Robes de chambre y compris les peignoirs de bain, les
robes de plage, les robes d'intdrieur, les blouses d'in-
tdrieur et les cache-poussire ...........................

351 Pyjamas et autres vetements de nuit ......................
352 Vetements de dessous (y compris les combinaisons d'une

seule piece) ..............................................
359 Autres articles d'habillement ..............................

Laine
43 1 G ants .......................................................
432 B as .........................................................
433 Vestons pour hommes et garqonnets ......................
434 Autres vestes pour hommes et garjonnets ................
435 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
436 R obes .......................................................
438 Chemises et chemisiers de bonneterie ....................
440 Chemises et chemisiers non de bonneterie ...............
442 Jupes .......................................................
443 Complets pour hommes et garqonnets ....................
444 Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants ........
445 Sweaters pour hommes et garqonnets .....................
446 Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants ........
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et

gargonnets ...............................................
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, fil-

lettes et jeunes enfants ..................................
459 Autres articles d'habillement en laine .....................

Fibres chimiques
630 M ouchoirs ..................................................
63 1 G ants .......................................................
632 B as .........................................................
633 Vestons pour hommes et garqonnets ......................
634 Autres vestes pour hommes et garonnets ................
635 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
636 R obes .......................................................
637 Vetements de jeu et de plage, etc., complets en tissu lay-

able A la m achine .......................................
638 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes) pour

hommes et garqonnets ..................................
639 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les che-

misettes) pour femmes, fillettes et jeunes enfants .....
640 Chemises, non de bonneterie ..............................
641 Chemisiers, non de bonneterie ............................
642 Jupes .......................................................
643 Complets pour hommes et garqonnets ....................
644 Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants ........
645 Sweaters pour hommes et gargonnets .....................
646 Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants ........
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et

gargonnets ...............................................
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, fll-

lettes et jeunes enfants .....................................
649 Soutiens-gorge, etc . .......................................
650 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain et les

robes de plage ...........................................
651 Pyjamas et autres v~tements de nuit ......................
652 Vetements de dessous .....................................

51
52

!1
4,6

2,1
2,8
3
4,5
4,5
4,1
15
24

1,5
4,5
4,5

14,88
14,88

1,5

1.5
2

1,7
3,5
4,6

36,2
41,3
41,3
45,3

21,3

18

15
24
14,5
17,8
4,5
4,5

36,8
36,8

17,8

17,8
4,8

51
52
16

Unit# de
mesure

douzaine
douzaine

douzaine
livre

douzaine de paires
douzaine de paires
piece
piece
piece
piece
douzaine
douzaine
piece
piece
piece
douzaine
douzaine

piece

pice
livre

douzaine
douzaine de paires
douzaine de paires
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
piece
piece
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine
douzaine
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Facteur de Unit' de
Cattgorie Description conversion mesure

659 Autres articles d'habillement .............................. 7,8 livre

Divers
Coton

360 Taies d'oreiller ............................................. I, piece
361 D raps de lit ................................................. 6,2 pice
362 D essus de lit ............................................... 6,9 piece
363 Essuie-mains en tissu dponge ............................. 0,5 piece
369 Autres articles manufacturds en coton .................... 4,6 livre

Laine
464 Couvertures et housses pour voitures ..................... 1,3 livre
465 Rev~tements de sol ....................................... 0. I yard carr
469 Autres articles manufacturds en laine ..................... 2 livre

Fibres chimiques
665 Revetements de sol ........................................ 0,1 yard carr
666 Autres articles d'ameublement ............................ 7,8 livre
669 Autres articles manufacturds .............................. 7,8 livre
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ANNEXE C

NIVEAUX DE CONSULTATION FIXES

(en equivalents yards carrds)
Caidgone Description Niveau

310 G uingans .......................................................... 1 500 000
314 Popelines et broadcloth ............................................... 1 500 000
315 Tissus imprim~s .................................................... 2 099 995
317 Croisds et satins .................................................... 4 165 065
318 Tissus en fils teints, non d6nommts ailleurs .............................. 4 000 000
319 C outils ............................................................ 2 100 000
320 A utres tissus ....................................................... 18 000 000
331 G ants ............................................................. 1 500 000
336 Robes ............................................................. 1 150 000
337 V tements de jeu, etc ................................................ 2 000 000
345 Sw eaters .......................................................... 1 150 000
350 Robes de chambre, etc ............................................... 1 600 000
351 V tements de nuit ................................................... 4 500 000
352 V tements de dessous ................................................ 1 250 000
359 Autres articles d'habillement .......................................... 4 500 000
360 Taies d'oreiller ..................................................... 2 000 000
361 D raps de lit ........................................................ 2 000 000
363 Essuie-mains en tissu 6ponge et analogues ............................... 1 500 000
369 Autres articles manufacturds .......................................... 4 500 000
400 Peignds et fils ...................................................... 250 000
410 Tissus cardds et peign~s .............................................. 800 000
435 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ........................... 520 000
438 Chemises et chemisiers ............................................... 250 000
448 Slacks pour femmes, fillettes et jeunes enfants ............................ 200 000
459 Autres articles d'habillement .......................................... 2 000 000
600 Fibres texturdes ............................... ..................... 30 000 000
605 A utres fils ......................................................... 1 500 000
610 Tissus en fibres cellulosiques de forme continue (flu) ....................... 1 500 000
612 Tissus en fibres non cellulosiques de forme continue (il) ................... 1 500 000
613 Tissus en ills non cellulosiques (il) .................................... 3 800 000
614 Autres tissus ....................................................... 3 000 000

sous 614 Tissus imprimts .................................................... 100 000
625 Tissus de bonneterie ................................................ 6 000 000
627 Tissus sp ciaux ..................................................... 67 370 308

sous 627 Tissus imprim6s .................................................... 100 000
631 G ants .................... ........................................ 7 382 500
632 B as ............................................................... 2 000 000
636 Robes ............................................................. 14 000 000
637 V tements de jeu, etc ................................................ 3 000 000
642 Jupes ............................................................. 2 250 000
650 Robes de chambre, etc ............................................... 2 000 000
651 V tements de nuit ................................................... 15 000 000
652 V tements de dessous ................................................ 1 800 000
659 Autres articles d'habillement .......................................... 52 000 000

sous 659 Couvre-chefs de bonneterie ........................................... 900 000
666 Autres accessoires ................................................... 14 000 000
669 Autres articles manufactures .......................................... 10 000 000

sous 669 Filets de p che ..................................................... 635 000
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II

Le 8 juin 1978

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour contenant une
proposition d'accord sur les exportations de textiles en coton, en laine et en fibres chi-
miques de la R~publique de Chine vers les Etats-Unis d'Am6rique, remplaqant, A dater
du ler janvier 1978, les Accords actuellement en vigueur sur les textiles en coton, en
laine et en fibres chimiques sign6s le 21 mai 1975', tels qu'ils ont dt6 modifi6s 2 .

Je d6sire confirmer, en vertu des instructions que j'ai reques, que le Gouvemement
de la R6publique de Chine accepte l'accord propos6 dans votre note ci-dessus et convient
que votre note et la pr6sente note de confirmation constitueront un accord entre nos deux
gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
de la R6publique de Chine,

[Signel
JAMES C. H. SHEN

L'honorable Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington, D.C.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 998, p. 415.
2 Ibid., vol. 1045, p. 393, et vol. 1084, p. 360.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CHINE MODIFIANT
L'ACCORD DU 8 JUIN 1978 RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
ET PRODUITS TEXTILES2

I

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CHINE
BUREAU DU CONSEILLER PICONOMIQUE

WASHINGTON, D.C.

Le 25 juillet 1978

Rfdrence no 671148

Madame,

Conformment aux instructions que j'ai reques de mon Gouvemement, je demande
au Gouvernement des Etats-Unis d'envisager favorablement une 6lvation du niveau
de consultation fixd pour la catdgorie 315 - tissus imprim6s, qui serait porte de
2 099 995 yards carrds, comme indiqud dans 1'annexe C de l'Accord entre nos deux
gouvernements en date du 8 juin 19782, A 4 600 000 yards carrds.

La raison de cette augmentation est qu'il a pu y avoir des expeditions exc~dentaires,
dont le montant exact sera d~termin6 au cours de consultations A Taipeh la semaine
prochaine, le plafond pr~vu pouvant alors 8tre atteint longtemps avant la date souhaitable.

Nous appr~cierions beaucoup votre acceptation de cette demande.
Veuillez agr~er, etc.

Le Conseiller 6conomique,
[Signe]
T. W. Hu

Madame Ann Berry
Division des textiles
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

Copie certifi~e conforme A:
M. Arthur Garel
Ministre du commerce des Etats-Unis
BOFT/Taipeh

Entr6 en vigueur le 28 juillet 1978 par I'dchange desdites lettres.
2 Voir p. 104 du prtsent volume.
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II

Le 28 juillet 1978

Monsieur,

Je me rffere A votre lettre du 25 juillet 1978 A Mine Ann Berry proposant de porter
A 4 600 000 yards carrds le niveau de consultation fix6 pour la catdgorie 315 (tissus
imprimds) par notre accord bilatdral sur les textiles. Mon gouvernement accepte votre
proposition telle qu'elle est 6noncde dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

L'Adjoint A 'Adjoint au Secr~taire d'Etat
pour les affaires 6conomiques

et commerciales,
[Signe]
ROBERT HORMATS

Monsieur T. W. Hu
Conseiller 6conomique
Ambassade de la R6publique de Chine
Bureau de Conseiller 6conomique
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CHINE MODIFIANT
L'ACCORD DU 8 JUIN 1978 RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
ET PRODUITS TEXTILES2 , TEL QUE MODIFIE 3

Le Ier novembre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Arrangement concemant le commerce international

des textiles, avec ses annexes (ci-apr~s d~nommd I'Arrangement), conclu A Gen~ve le
20 d~cembre 19734 et prorog6 par le Protocole 6tabli A Gen~ve le 14 dcembre 19775,
ainsi qu'k l'Accord du 8 juin 1978 (l'«Accord>>) entre le Gouvemement de la R~publique
de Chine et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique relatif au commerce des textiles
et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques 2.

J'ai aussi l'honneur de me rdf6rer aux entretiens entre repr6sentants du Gouvernement
de la R~publique de Chine et du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique, qui ont eu
lieu A Taipeh du 31 juillet au 4 aofit 1978, concemant les exportations de la R~publique
de Chine vers les Etats-Unis d'Am6rique de textiles et produits textiles en coton, en laine
et en fibres chimiques. Comme suite A ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer, au nom
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, que l'Accord soit modifi comme suit :

1. La cat~gorie 331, Gants, moufles et mitaines en coton, sera soumise i une limite sp cifique.
L'annexe B de l'Accord est modifi~e par l'insertion de la cat~gorie suivante imm~diatement apr~s
la rubrique groupe II :
Caidgore Unt'is Ir annie 21 annie 31 annie 4

e 
annie SY annie

331 Gants, moufles et mitaines en coton Douzaines 428 571 441 428 454 671 468 311 482 360
de paires

L'alinda 7, a, de l'Accord est modifid par inclusion de la cat~gorie 331 dans le groupe de
categories o6 la limite ne peut pas 8tre ddpass~e de plus de 6 %.

2. L'annexe B de I'Accord est encore modifi6e : pour la cat6gorie 645/646, sweaters en
fibres chimiques, la limite spcifique pour la deuxi~me annde de validit6 de l'Accord sera de
3 785 919 douzaines. Au cours de cette deuxi~me annde, la limite spocifique pour la catdgorie
645/646 pourra etre d6passde de 3 % en vertu du paragraphe 7 de l'Accord et de 5,65 % en vertu
des clauses concernant le report du paragraphe 8 de l'Accord; le prdsent paragraphe ne modifie
aucune autre disposition des paragraphes 7 et 8 de l'Accord. Pour la deuxi~me ann6e de validit6
de l'Accord, le calcul des ajustements en vertu du pr6sent paragraphe et des paragraphes 7 et 8 de
l'Accord se fera sur la base d'une limite sp~cifique de 4 027 573 douzaines pour la catdgorie
645/646.

3. L'annexe B de l'Accord est modifi~e: la limite spcifique pour la catdgorie 639, Chemises
et chemisiers en fibres chimiques pour femmes, fillettes et jeunes enfants, sera de 4 605 431
douzaines pour la premiere ann6e de validit6 de I'Accord.

4. Pendant la premiere ann6e de validit6 de I'Accord, les exportations vers les Etats-Unis
seront, pour la cat6gorie 638, Chemises de bonneterie en fibres chimiques pour hommes et gar-
qonnets, au maximum de 1 900 000 douzaines, y compris a) tous les ajustements la limite

Entrt en vigueur le I" novembre 1978 par l'tchange desdites lettres.
2 Voir p. 104 du present volume.
3 Voir p. 115 du present volume.
4 Nations Unies, Recueil des Trains, vol. 930, p. 167.

Ibid., vol. 1078, p. 289.
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spcifique de cette catdgorie autorisds par l'Accord, et b) une imputation de 31 760 douzaines pour
les exp6ditions de cette nature au cours de 1977.

5. En vertu du paragraphe 5 de I'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
convient que les exportations dans les catdgories suivantes pourront, au cours de la premiere annde
de validit6 de l'Accord, d6passer les niveaux de consultation figurant dans celui-ci des quantit6s
ci-dessous.

Quantitis excidant le niveau
de consultation fixi

Catdgorie (En iquivalents yards carris)

317 Croisds et satins ...................................... 2 834 935
320 Autres tissus ......................................... 2 000 000
659 Autres articles d'habillement ............................ 2 600 000

sous 669 Filets de peche ........................................ 145 000

Les niveaux de consultation pour la sous-catdgorie sous 669, filets de peche, pour la deuxi~me
annie de validit6 de I'Accord et les anndes suivantes, seront fixes au cours de consultations avant
la fin de la premiere ann6e de validitd.

Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique
de Chine, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de la
R6publique de Chine constitueront une modification A l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur James C. H. Shen
Ambassadeur de la Rdpublique de Chine

1I

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CHINE
WASHINGTON, D.C.

Le ler novembre 1978

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour contenant un
amendement propos6 A l'Accord relatif aux exportations de textiles et de fibres textiles
en coton, en laine et en fibres artificielles et synth6tiques de ]a R6publique de Chine vers
les Etats-Unis d'Am6rique, sign6 le 8 juin 1978 entre nos deux gouvernements.

Je d6sire confirmer, en vertu des instructions que j'ai reques, que le Gouvernement
de la R6publique de Chine accepte l'amendement propos6 tel qu'il figure dans votre note
ci-dessus et convient que votre note et la pr6sente note de confirmation feront partie
int6grante de l'Accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
de la R6publique de Chine,

[Signel
JAMES C. H. SHEN

L'honorable Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat,
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CHINE MODIFIANT
L'ACCORD DU 8 JUIN 1978 RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
ET PRODUITS TEXTILES 2, TEL QUE MODIFII 3

Le 28 d6cembre 1978

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Arrangement concemant le commerce international

des textiles, avec ses annexes (ci-apr~s d6nomm6 l' Arrangement ), conclu A Gen~ve le
20 d6cembre 19734 et prorog6 par le Protocole dtabli A Gen~ve le 14 d6cembre 19775,
ainsi qu'A l'Accord du 8 juin 1978, avec ses annexes, tel qu'il a 6td modifi6 (l'«Accord>),
entre le Gouvemement de la Rdpublique de Chine et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amdrique, relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en
fibres chimiques2 .

J'ai aussi l'honneur de me rdf6rer A des entretiens entre repr6sentants du Gouveme-
ment de la R6publique de Chine et du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, qui
ont eu lieu A Washington les 6 et 7 novembre 1978, relatifs aux exportations vers les
Etats-Unis d'Amdrique de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres
chimiques fabriqu6s en Rdpublique de Chine. A la suite de ces entretiens, j'ai l'honneur
de proposer, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, les modifications
suivantes A l'Accord :

1. Au sujet du paragraphe 5 de I'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
convient que, pendant la premiere annde de validit6 de I'Accord, les exportations dans les catdgories
suivantes pourront d6passer les niveaux de consultation figurant dans l'annexe C ou dans le para-
graphe 5 de l'Accord des quantitds ci-dessous.

Quantit's en excis du niveau
de consultation fixd

Catcgorie (Equivalents yards carrds)

369 ................................................ 1 125 000
602 ................................................ 1 000 000
669 ................................................ 5 000 000

2. Au sujet du paragraphe 5 de l'Accord, le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique
convient que, pendant la deuxi~me anne de validitd de l'Accord, les exportations dans les categories
suivantes pourront d6passer les niveaux de consultation figurant dans l'annexe C ou dans le para-
graphe 5 de I'Accord des quantitds ci-dessous.

IEntr en vigueur le 28 dtcembre 1978 par l'dchange desdites lettres.

2 Voir p. 104 du present volume.
3 Voir p. 115 et 117 du present volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 930, p. 167.
'Ibid., vol. 1078, p. 289.
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Quantitis en excds du niveau
de consultation fixi

Catdgorie (Equivalents yards carris)

315 ............................................ 2 500 005
317 ............................................ 2 834 935
318 ............................................ 1 000 000
320 ............................................ 7 000 000

sous 669 ............................................ 151 248
336 ............................................ 287 500
337 ............................................ 500 000
350 ............................................ 400 000
351 ............................................ 700 000
636 ............................................ 2 000 000
637 ............................................ 300 000
642 ............................................ 562 500
650 ............................................ 500 000
652 ............................................ 450 000
659 ............................................ 16 250 000
442 ............................................ 50 000
459 ............................................ 500 000

Si ces propositions rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement, la prdsente note
et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de la R6publique de Chine consti-
tueront une modification A l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur James C. H. Shen
Ambassadeur de la R6publique de Chine

II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE

WASHINGTON, D.C.

Le 28 d6cembre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour contenant une
modification proposde A l'Accord relatif aux exportations de textiles et produits textiles
en coton, en laine et en fibres chimiques de la R6publique de Chine vers les Etats-Unis
d'Am6rique, sign6 le 8 juin 1978 entre nos deux gouvernements.

Je d6sire confirmer, en vertu des instructions que j'ai reques, que le Gouvernement
de la R6publique de Chine accepte la modification propos~e, telle qu'elle est contenue
dans votre note ci-dessus, et convient que votre note et la pr6sente note de confirmation
feront partie int6grante de l'Accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
de la R6publique de Chine,

[JAMES C. H. SHEN]

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF FINANCE AND
NATIONAL ECONOMY, GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA, AND THE DEPARTMENT OF TREASURY, GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, FOR TECHNI-
CAL COOPERATION IN CUSTOMS ADMINISTRATION AND
TRAINING

Article I. SCOPE

By terms of this Agreement, the Department of Treasury (Treasury) of the United
States of America herewith agrees with the Ministry of Finance and National Economy
(MFNE) of the Kingdom of Saudi Arabia to undertake a project for the provision of
technical, management, training and manpower development advisory assistance by the
Department of Treasury's U.S. Customs Service (USCS) to MFNE's Department of
Customs (SADC).

Article H. AUTHORIZATION

The project will be carried out under the auspices of the United States-Saudi Arabian
Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the provisions of
the Technical Cooperation Agreement between the Governments of the United States and
Saudi Arabia, signed on February 13, 1975,2 which is hereby incorporated by reference
and becomes a part of this Agreement.

Article III. GUIDE FOR SERVICES TO BE PERFORMED

Under the terms of this Agreement, USCS will provide up to 48 man-months of
Customs Administration Advisory Services to SADC during a one year period beginning
with the effective date of this Agreement. Services will be provided to SADC by a four
member USCS team and by other short-term experts as are appropriate in the following
four areas:
1. Overall Customs Administration. The Principal Customs Advisor, acting as USCS

team leader, will act as the principal point of contact with SADC officials and will
coordinate the work of the other team members. He will also work generally to
upgrade the technical and managerial capabilities of SADC and to increase its overall
planning and programming of customs activities.

2. Technical Services. The U.S. Technical Advisor will work to improve and mod-
emize SADC operations and procedures relative to the entry, assessment, classifi-
cation, analysis, security, transit and clearance of cargoes, baggage, and passengers
entering Saudi Arabia from abroad or transiting Saudi Arabia.

3. Management Services. The U.S. Management Advisor will analyze the productivity
and efficiency of operations and of the administration of existing regulations, will
analyze data collection mechanisms in terms of their effectiveness and maintenance,
will analyze and evaluate logistic procurement, maintenance, distribution, disposal,
warehousing and inventory control and will formulate standards, priorities, and im-
plementation plans on the basis of these analyses.

Came into force on 10 August 1978 upon the deposit of the sum described in article IX, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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4. Training Programs. The U.S. Training and Manpower Development Advisor and
other USCS personnel in Riyadh and in the U.S. will assist SADC in establishing
procedures and scheduling for long-term overall training programs for its employees.

Subject to the availability of funds, these programs will include the placement of up to
80 SADC employees per year in U.S.-based specially programmed USCS seminars which
will include observational tours of USCS operations at selected field offices and a program
of intensive English language training. They will also include the placement of up to 15
SADC employees per year in U.S.-based graduate-level programs in the field of Public
Administration. Finally, they will include appropriate on-the-job training programs.

A detailed description of each adviser's work program is contained in Attachment
I - "Working Experts Required by the Central Department of Customs Under Five-
Year Plan 1395-1400AH." A locally-hired administrative assistant will work with the
team in Riyadh to provide administrative support services. USCS will also assign staff,
as required, to coordinate in Washington the technical backup and logistical support to
the advisory team stationed in Riyadh and the staff and resources required to implement
U.S.-based training.

Article IV. RESPONSIBILITIES OF TREASURY

A. Treasury's USCS will support this project by:

1. Recruiting and hiring four technical personnel, as detailed in Attachment I to work
in SADC;

2. Designating the Principal Customs Adviser on the USCS team as team leader who
will be responsible for coordinating the team's efforts and acting as the team's
principal point of contact with SADC;

3. Recruiting and hiring one additional administrative assistant to work with the team
in Riyadh;

4. Designating a project coordinator and other personnel in its Washington office to
oversee the work of the USCS team, to monitor U.S.-based training programs related
to the project and to periodically make on-site evaluations of the team's effectiveness
in meeting its goals;

5. Establishing, providing personnel for, and coordinating USCS training programs and
seminars both in Saudi Arabia and in the U.S. for selected SADC personnel;

6. Working with the Saudi Education Mission in Houston to place selected SADC
officers in appropriate graduate programs in the U.S.;

7. Providing SADC with short-term experts in areas of specific concern within the
limitations of the budget in Article VIII;

8. Arranging for appropriate consultations in the U.S. for SADC personnel.

B. Treasury will support this Agreement by:

1. Monitoring the implementation of all phases of this project through the Office of the
United States Representation to the Joint Commission in Riyadh, Saudi Arabia, and
the Office of Saudi Arabian Affairs in Washington, D.C., U.S.A.;

2. Providing all necessary logistical support to U.S. Government personnel stationed
in Saudi Arabia in connection with this project.

Article V. RESPONSIBILITIES OF MFNE AND SADC
MFNE and SADC will support this project by:

1. Designating an appropriate SADC official to be responsible for coordination between
U.S. personnel under this project and MFNE;

Vol. 1170, 1-18620

123



124 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

2. Identifying and providing other appropriate counterpart personnel from SADC to
work with the members of the USCS team;

3. Providing USCS team personnel with access to MFNE computer facilities and other
relevant statistical data and information available to SADC and to MFNE;

4. Providing USCS team members with adequate offices, furnishings, and facilities in
Riyadh and making these available to them in other parts of the Kingdom when this
shall be necessary to perform their duties;

5. Providing secretarial and on-the-job logistical support;
6. Providing interpreter and translator services as necessary;
7. Providing the USCS team with names and information concerning SADC personnel

to receive training, and working with it to evaluate and revise training programs;
8. Providing other job-related support services as needed to enable the USCS team to

effectively perform its duties.

Article VI. COORDINATION

Coordination in Saudi Arabia of this project with other Joint Commission activities
of the United States Government will be the responsibility of the Office of the U.S.
Representation to the Joint Commission in Riyadh. The office will also serve as the point
of contact for all policy-related matters between MFNE and Treasury concerning this
project.

Article VII. "FORCE MAJEURE"

If any party to this Project Agreement is rendered unable because of force majeure
to perform its responsibilities under this Agreement, these responsibilities shall be sus-
pended during the period of continuance of such inability. The term "force majeure"
means Acts of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances, and other similar
events not caused by nor within the control of the parties. During the period of suspension
of performance caused by force majeure, Treasury may continue to pay normal costs of
maintaining project personnel in Saudi Arabia from funds advanced to the United States
by the Government of Saudi Arabia. In the event of suspension of a party's duties because
of force majeure, the parties shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant
difficulties.

Article VIII. ESTIMATED BUDGET

Formal budgets will be submitted by USCS to MFNE by year. The total cost for
the first year of this project is estimated to be $1,681,000. This estimate covers the
following expenses:

Personnel Compensation and Benefits ....................................... $ 219,000
Travel and Transportation ................................................. 63,000
Housing and Related Expenses ............................................. 197,000
O ther ................................................................. 243,000

Total for Long-term Advisory Assistance $ 722,000

Local Staff ............................................................. 35,000
Short-term Advisory Assistance ............................................ 67,000
Equipment and Supplies .................................................. 22,000
T raining* .............................................................. 835,000

TOTAL $1,681,000

*Training figure covers the cost for short-term U.S. training for 80 SADC employees and long-term training for 15 SADC
employees.
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Article IX. DOLLAR TRUST ACCOUNT

The Government of Saudi Arabia has agreed to deposit in the Dollar Trust Account
in the United States Treasury established by the Technical Cooperation Agreement the
sum of $1,681,000 to cover the estimated costs for the first year's activities delineated
in Article VIII above.

Article X. CONFIDENTIALITY

To the extent permitted by U.S. law, Treasury and USCS will, upon request of the
MFNE, keep confidential any information or data provided to it by the MFNE or generated
as a result of the activities of USCS pursuant to this Agreement.

Article XI. EFFECTIVE DATE

This Agreement shall become effective after signature by representatives of parties
and after the deposit by the Government of Saudi Arabia of the initial sum described in
Article IX, above, and shall remain in effect until terminated by the parties hereto in
accordance with Article XI1 below, or the termination of the Technical Cooperation
Agreement of February 13, 1975, whichever shall occur first.

Article XII. AMENDMENT, EXTENSION OR TERMINATION

A. This Agreement may be amended or extended by mutual agreement in writing.
B. This Agreement may be terminated by any party notifying the others 60 days

in advance in writing.
C. Unless terminated 60 days in advance in writing, this Agreement will be con-

sidered to be automatically renewed at the end of each year for one additional year.

Article XIV. RESOLUTION OF DIFFICULTIES

Treasury and the MFNE shall consult, upon request of either party, regarding any
matter related to the terms of the Agreement, and shall endeavor jointly in a spirit of
cooperation and mutual trust to resolve any difficulties or misunderstandings that may
arise.

Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
[Signed - Signel' [Signed - Signe12

Ministry of Finance and National Economy

Government of the United States of America:
[Signed - Signd]3

U.S. Customs Service
[Signed - Signe]4

Department of Treasury

Executed: June 22, 1978

I Signed by Mohammad AI-Rushudi - Signd par Mohammad AI-Rushudi.
2 Signed by M. AI-Turki - Sign6 par M. AI-Turki.
3 Signed by R. E. Chasen - Sign6 par R E. Chasen.
4 Signed by John Hummon - Sign6 par John Hummon.
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ATTACHMENT I

WORKING EXPERTS REQUIRED BY SADC

1. Principal Customs Adviser

A senior adviser to the Director-General of SADC in all Customs affairs. This adviser,
experienced in Customs organization and administration and with a working knowledge of Customs
operations procedures, will be needed to:

(a) Assist in overall planning and programming of Customs activities, including training;
(b) Coordinate the activities of experts;
(c) Provide general supervision of expert staff and evaluation of performance;
(d) Maintain liaison between top level staff and experts; and
(e) Maintain liaison with U.S. Customs, International Operations Division, Washington, D.C.

2. Technical Adviser

A working expert is needed to provide the additional technical skills required to improve,
modernize and facilitate all operational procedures relative to the entry, assessment, classification,
analysis, security, transit and Customs clearance of cargoes, baggages, and passengers entering
Saudi Arabia from abroad or transiting Saudi Arabia.

A major objective of this position is to assist SADC in the development of efficient procedures
that will improve the dispatch of passengers and goods transiting or entering Saudi Arabia, while
at the same time protecting Saudi Arabian revenues from fraud and smuggling.

The technical expert is required to assist:

(a) In the development of adequate and efficient systems at all Customs points of entry that govern
manifest procedures, supervision and control of merchandise, timely entry of merchandise
and finally, disposal of overlain/unentered merchandise;

(b) In the development of efficient procedures to facilitate the clearance of passengers and persons
and their effects entering Saudi Arabia, and screening of such passengers or persons to prevent
the entry of smugglers, terrorists or other undesirable persons;

(c) In the development of uniform procedures for the assessment, classification, and statistical
reporting of imported merchandise;

(d) In the development of uniform procedures for the sampling and qualitative and quantitative
analysis of imported merchandise.

Beginning date: As soon as possible

3. Management Adviser

A management adviser is required to develop a single operating system for the SADC that
will bring all Customs sub-systems into one uniform system of operation.

The management adviser will:

(a) Define the system and identify all sub-systems;
(b) Analyze operations and the integration of sub-systems, in terms of resources, productivity

and efficiency;
(c) Establish immediate goals and objectives to conform and coordinate with improvements in

the sub-system;
(d) Set overall objectives in terms of integration of the system;
(e) Formulate implementation plans to:

(1) Develop changes in the system that are essential to its improvement;
(2) Develop new work systems and necessary work manuals to accommodate these changes;

and
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(f) Evaluate effectiveness of changes in terms of process criteria (productivity and efficiency).

Beginning date: As soon as possible

4. Training and Manpower Development Adviser

A trained staff is basic to a viable and on-going Customs organization. Trained staff will be
required to carry out the various programs, improvements and new operational procedures envisioned
by this project agreement.

The training adviser will:

(a) Assist in selecting personnel for training, including academic study;

(b) Evaluate the qualifications of candidates to be trained in the United States to determine needs;

(c) Formulate employee development plans for each candidate;

(d) Process candidates' applications for placement in academic institutions of advanced study or
U.S. Customs International training programs;

(e) Provide training liaison with U.S. Customs, International Operations Division's project man-
ager for international training;

() Evaluate training needed at present by SADC;
(g) Develop programs in-country for training;

(h) Provide on the job training to implement changes as required by the overall Customs im-
provement plan;

(i) Evaluate the effectiveness of training program; and

(j) Develop short-term and long-term training plans.

Beginning date: As soon as possible

5. Short-term Advisers

During the life of this project it is expected that the services of experts from USCS will be
required to assist the Advisory Team in Riyadh on a short-term basis in specialized Customs areas,
the timing and need for which will be determined through the implementation of this Agreement.

USCS will provide SADC the services of additional Customs experts on a short-term basis as
need requires.

Beginning date: When required
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE MINISTERE DES FINANCES ET DE L'ICONOMIE
NATIONALE DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE
SAOUDITE ET LE DEPARTEMENT DU TRESOR DU GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT UN PROJET
DE COOPERATION TECHNIQUE EN MATIERE D'ADMINISTRATION
ET DE FORMATION DOUANIERES

Article I. PORTtE

Aux termes du pr6sent Accord, le Ddpartement du Trdsor (le Trdsor) des Etats-Unis
d'Amdrique est convenu par les pr6sentes avec le Ministre des finances et de l'6conomie
nationale (MFEN) du Royaume d'Arabie saoudite de charger le Service des douanes du
Ddpartement du Tr6sor des Etats-Unis d'entreprendre un projet en vue de fournir au
Ddpartement des douanes du MFEN une assistance consultative en mati~re de gestion
technique, de formation et de perfectionnement du personnel.

Article H. HABILITATION

Le projet sera exdcut6 sous les auspices de la Commission mixte de coopdration
6conomique Etats-Unis-Arabie saoudite et conform6ment aux dispositions de l'Accord
de coopdration technique sign6 le 13 f6vrier 19752 entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvemement du Royaume d'Arabie saoudite, qui est joint au pr6sent
Accord A titre de r6fdrence et qui en devient partie int6grante.

Article Ill. INDICATION DES SERVICES X FOURNIR

Aux termes du pr6sent Accord, le Service des douanes des Etats-Unis fourmira au
maximum 48 mois-homme de services consultatifs de l'Administration des douanes au
D6partement saoudien des douanes au cours d'une pdriode de 12 mois A compter de la
date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord. Les services seront foumis au D6partement
saoudien des douanes par une 6quipe de quatre membres du Service des douanes des
Etats-Unis et par d'autres experts qui seront engag6s pour de braves pdriodes selon les
besoins dans les quatre domaines ci-apr~s :

1. Administration douaniere gingrale. Le Conseiller principal des douanes, agissant en
qualit6 de chef de 1'6quipe du Service des douanes des Etats-Unis, servira de principal
point de contact avec les agents du D6partement saoudien des douanes et coordonnera
les travaux des autres membres de l'6quipe. I1 s'occupera 6galement d'une mani~re
g6n6rale d'augmenter les capacit6s techniques et administratives du D6partement
saoudien des douanes et d'accroitre ses activit6s de planification et de programmation
globales en mati~re douani~re.

2. Services techniques. Le Conseiller technique des Etats-Unis s'occupera d'am6liorer
et de modemiser les opdrations et les proc6dures du Ddpartement saoudien des
douanes pour ce qui concerne l'entr6e, l'6valuation, le classement, l'analyse, la
s6curit6, le transit et le d6douanement des marchandises, des bagages et des passagers
entrant en Arabie saoudite en provenance de l'6tranger ou transitant par l'Arabie
saoudite.

I Entrd en vigueur le 10 ao0t 1978 par le ddp6t de la somme prdvue A l'article IX, conform~ment A l'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 998, p. 209.
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3. Services de gestion. Le Conseiller en gestion des Etats-Unis analysera la productivit6
et l'efficience des operations et de l'application des r~glements actuels, analysera les
mrcanismes de collecte des donnres en fonction de leur efficacit6 et de leur entretien,
analysera et 6valuera les achats, I'entretien, la distribution, l'alirnation, le stockage
et le contr6le des stocks de matdriel logistique et 6tablira des normes, des prioritds
et des plans de mise en oeuvre sur la base de ces analyses.

4. Programmes de formation. Le Conseiller en formation et en perfectionnement du
personnel des Etats-Unis et d'autres agents du Service des douanes des Etats-Unis
Riyad et aux Etats-Unis aideront le Ddpartement saoudien des douanes A dtablir des
procddures et des calendriers pour les programmes de formation globale A long terme
de ses agents.

Sous rdserve que des fonds soient disponibles, ces programmes comporteront le placement
de 80 agents du Dpartement saoudien des douanes par an au maximum dans des s6-
minaires du Service des douanes des Etats-Unis spcialement programmds et se ddroulant
aux Etats-Unis qui comporteront des voyages d'6tudes du fonctionnement du Service des
douanes des Etats-Unis dans diffrrents bureaux de terrain et un programme d'6tude
intensive de la langue anglaise. Ils comporteront 6galement le placement de 15 agents
du Ddpartement saoudien des douanes par an au maximum dans des programmes d'6tudes
universitaires en matire d'administration publique qui se ddrouleront aux Etats-Unis.
Enfin, ils comporteront des programmes approprirs de formation en cours d'emploi.

Une description ddtaillde du programme de travail de chaque Conseiller figure A
l'appendice I, «Services d'experts nrcessaires au Ddpartement central des douanes dans
le cadre du Plan quinquennal 1395-1400AH>. Un assistant administratif recrutd sur place
travaillera avec l'dquipe A Riyad afin de fournir les services administratifs nrcessaires.
Le Service des douanes des Etats-Unis affectera dgalement des agents, selon les besoins,
pour coordonner A Washington le soutien technique et logistique nrcessaire A l'6quipe
consultative en poste A Riyad, ainsi que les agents et les ressources nrcessaires pour
assurer la formation aux Etats-Unis.

Article IV. OBLIGATIONS DU TRtSOR

A. Le Service des douanes du Trdsor apportera son soutien au projet:

1. En recrutant et en engageant quatre agents techniques, comme il est indiqu6 A l'ap-
pendice I, pour travailler au Ddpartement saoudien des douanes;

2. En drsignant le Conseiller principal des douanes de l'dquipe du Service des douanes
des Etats-Unis comme chef d'6quipe responsable de la coordination des travaux de
l'dquipe et principal point de contact de l'6quipe avec le Drpartement saoudien des
douanes;

3. En recrutant et en engageant un assistant administratif suppldmentaire pour travailler
avec l'6quipe A Riyad;

4. En ddsignant un coordonnateur de projet et d'autres agents de son si~ge A Washington
pour diriger les travaux de l'6quipe du Service des douanes des Etats-Unis, surveiller
les programmes de formation se ddroulant aux Etats-Unis dans le cadre du projet et
procrder pdriodiquement A des 6valuations sur place de l'efficacit6 avec laquelle
l'dquipe atteint ses objectifs;

5. En 6tablissant des programmes et des srminaires de formation du Service des douanes
des Etats-Unis en Arabie saoudite et aux Etats-Unis A l'intention d'agents sdlectionnds
du Ddpartement saoudien des douanes, en affectant des agents A ces programmes et
srminaires et en veillant A leur coordination;

6. En travaillant avec la Mission saoudienne de l'ducation A Houston pour placer des
agents sdlectionn~s du Ddpartement saoudien des douanes dans des programmes
d'enseignement universitaire approprids aux Etats-Unis;
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7. En mettant A la disposition du Ddpartement saoudien des douanes pour de br~ves
pdriodes des experts de domaines d'int6r~t sp6cifique, dans les limites du budget
pr6vu A 'article VIII;

8. En organisant des consultations approprides aux Etats-Unis A l'intention d'agents du
D6partement saoudien des douanes.

B. Le Tr6sor apportera son soutien au pr6sent Accord

1. En surveillant la mise en ceuvre de toutes les phases du projet par l'interm6diaire de
la repr6sentation des Etats-Unis aupr~s de la Commission mixte Riyad (Arabie
saoudite) et du Bureau des affaires saoudiennes A Washington, D.C. (Etats-Unis
d'Am~rique);

2. En apportant toute I'aide logistique n6cessaire au personnel de l'Administration des
Etats-Unis en poste en Arabie saoudite, en liaison avec le pr6sent projet.

Article V. OBLIGATIONS DU MFEN ET DU DtPARTEMENT SAOUDIEN DES DOUANES

Le MFEN et le Ddpartement saoudien des douanes apporteront leur soutien au pr6sent
projet :
1. En ddsignant un agent comp6tent du D6partement saoudien des douanes comme

responsable de la coordination entre le personnel des Etats-Unis affect6 au projet et
le MFEN;

2. En identifiant et en mettant A disposition, en qualitd de contrepartie, d'autres agents
comp6tents du D6partement saoudien des douanes pour travailler avec les membres
de l'6quipe du Service des douanes des Etats-Unis;

3. En assurant aux membres de l'6quipe du Service des douanes des Etats-Unis l'acc~s
aux facilit6s informatiques du MFEN et aux autres donn6es et informations statistiques
pertinentes dont disposent le D6partement saoudien des douanes et le MFEN;

4. En fournissant aux membres de l'6quipe du Service des douanes des Etats-Unis des
bureaux, du mobilier et des facilit6s appropri6es A Riyad et en les mettant A leur
disposition dans d'autres r6gions du Royaume lorsque cela sera n6cessaire A l'ac-
complissement de leurs fonctions;

5. En fournissant des services de secr6tariat et un soutien logistique sur le lieu de travail;
6. En foumissant des services d'interpr6tation et de traduction, selon les besoins;
7. En communiquant A l'6quipe du Service des douanes des Etats-Unis les noms d'agents

du Ddpartement saoudien des douanes qui bdn6ficieront d'une formation, ainsi que
des informations A leur sujet, et en collaborant avec elle pour 6valuer et r6viser les
programmes de formation;

8. En fournissant tout autre service logistique, selon les besoins, pour permettre A
l'dquipe du Service des douanes des Etats-Unis d'ex6cuter efficacement ses tAches.

Article VI. COORDINATION

La coordination du projet en Arabie saoudite avec d'autres activitds de l'Adminis-
tration des Etats-Unis dans le cadre de la Commission mixte rel~vera de la repr6sentation
des Etats-Unis aupr~s de la Commission mixte A Riyad. La repr6sentation servira aussi
de point de contact pour toutes les communications entre le MFEN et le Tr6sor concernant
le projet.

Article VII. FORCE MAJEURE

Si l'une des Parties au pr6sent Accord se trouve dans l'impossibilitd, pour raison de
force majeure, de s'acquitter des obligations qu'elle assume en vertu du pr6sent Accord,
ces obligations seront suspendues pendant toute la p6riode oii elle se trouvera dans cette
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impossibilit6. Par «force majeure>>, il faut entendre les catastrophes naturelles, les attentats
contre la s6curit6 publique, les actes de guerre, les perturbations de l'ordre public et
autres dvdnements similaires dont les Parties ne portent pas la responsabilit6 et qui sont
ind6pendants de leur volont6. Durant la suspension des obligations rdsultant d'un cas de
force majeure, le Tr6sor pourra continuer de r6gler, sur les fonds avanc6s aux Etats-Unis
par le Gouvernement saoudien, les frais normaux d'entretien du personnel du projet en
Arabie saoudite. En cas de suspension des obligations de l'une des Parties pour raison
de force majeure, les Parties se concerteront et s'efforceront ensemble de r6soudre toute
difficult6 qui en rdsultera.

Article VIII. BUDGET ESTIMATIF

Le Service des douanes des Etats-Unis pr~sentera des budgets officiels au MFEN
pour chaque ann6e. Le coot total pour la premiere ann6e du projet est estim6 A 1 681 000
dollars, soit

(En dollars)

R6mundration du personnel et allocations ...................................... 219 000
Voyages et transport ....................................................... 63 000
Logement et d6penses connexes ............................................. 197 000
A utres d6penses .......................................................... 243 000

Total de l'assistance consultative I long terme 722 000

Personnel local ........................................................... 35 000
Assistance consultative A court terme ......................................... 67 000
Equipement et fournitures .................................................. 22 000
Form ation* .............................................................. 835 000

TOTAL I 681 000

Ce chiffre couvre le coOt d'une formation de breve durde aux Etats-Unis de 80 agents du Ddpartement saoudien des
douanes et d'une formation de longue durde de 15 agents du meme I~partement.

Article IX. COMPTE DE DtPOT EN DOLLARS

Le Gouvernement saoudien est convenu de d6poser au compte de d6p6t en dollars
ouvert aupr~s du Tr6sor des Etats-Unis en vertu de I'Accord de coop6ration technique
un montant de 1 681 000 dollars pour couvrir les cooits estimatifs des activit6s de la
premiere ann6e d6crites A l'article VIII ci-dessus.

Article X. CARACTtRE CONFIDENTIEL DES RENSEIGNEMENTS

Dans la mesure oti la 1gislation des Etats-Unis le leur permet, le Tr6sor et le Service
des douanes des Etats-Unis tiendront secrets, A la demande du MFEN, tous les ren-
seignements et toutes les donn6es qui lui auront 6t communiqu6s par le MFEN ou qui
r6sulteront des activit6s exerc6es par le Service des douanes des Etats-Unis en vertu du
prdsent Accord.

Article XI. ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apres sa signature par les repr6sentants des
Parties et apr~s le ddp6t, par le Gouvernement saoudien, de la somme initiale indiqu6e
A l'article IX ci-dessus et il continuera de porter effet jusqu'A sa d6nonciation par les
Parties, conform6ment A l'article XII ci-apr~s, ou au plus tard jusqu'A l'expiration de
l'Accord de coop6ration technique du 13 f6vrier 1975.

Article XII. MODIFICATION, PROROGATION OU DtNONCIATION

A. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 ou prorog6 par consentement 6crit des
deux Parties.
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B. Chacune des Parties pourra d~noncer le prdsent Accord moyennant prdavis 6crit
de 60 jours A l'autre Partie.

C. A moins qu'il ne soit ddnoncd moyennant pr6avis 6crit de 60 jours, le prdsent
Accord sera considdr6 comme dtant automatiquement renouvel6 A la fin de chaque annde
pour une annde suppl6mentaire.

Article XIV. INTERPRITATION

Le Tr6sor et le MFEN se concerteront, A la demande de l'une ou l'autre Partie, au
sujet de toute question relative aux dispositions du pr6sent Accord et s'efforceront con-
jointement, dans un espirit de coopdration et de confiance mutuelle, de r6soudre toute
difficult6 ou tout malentendu qui pourrait survenir.

Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:
[MOHAMMAD AL-USHUDI] [M. Al-TURKI]

Minist~re des finances et de l'6conomie nationale

Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
[R. E. CHASEN]

Service des douanes des Etats-Unis
[JOHN HUMMON]

D6partement du Tr6sor

22 juin 1978

APPENDICE I

SERVICES D'EXPERTS NfCESSAIRES AU DItPARTEMENT SAOUDIEN DES DOUANES

1. Conseiller principal en matidre de douanes

Un conseiller principal aupr~s du Directeur g6ndral du Ddpartement saoudien des douanes
pour toutes les affaires douanires. Ce conseiller, exp6rimentd en organisation et en administration
douanires et poss6dant une bonne connaissance des proc6dures d'exploitation des douanes, sera
charg6 :
a) De collaborer A la planification et A la programmation g6n6rales des activitds des douanes, y

compris la formation;
b) De coordonner les activitds des experts;
c) De diriger de faqon g~ndrale les experts et d'dvaluer leur performance;
d) De maintenir la liaison entre les agents de rang supdrieur et les experts;
e) D'assurer la liaison avec la Division des op6rations internationales des douanes des Etats-Unis,

Washington, D.C.

2. Conseiller technique

Les services d'un expert sont ncessaires pour accroitre les qualifications techniques que le
personnel doit poss6der, afin d'am6liorer, de moderniser et de faciliter toutes les proc6dures opd-
rationnelles concemant l'entr6e, l'6valuation, le classement, l'analyse, la s6curit6, le transit et le
d6douanement des marchandises, des bagages et des passagers entrant en Arabie saoudite en
provenance de l'6tranger ou transitant par l'Arabie saoudite.

Ce conseiller aura principalement pour t~che d'aider le D~partement saoudien des douanes A
mettre au point des proc6dures efficientes susceptibles d'amdliorer l'acheminement des passagers
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et des marchandises transitant par l'Arabie saoudite ou entrant dans le pays, tout en protdgeant les
finances saoudiennes de la fraude et de la contrebande.

L'expert technique est chargd d'apporter son aide pour mettre au point:

a) Des syst~mes addquats et efficients dans tous les bureaux de douane en vue de r6glementer
les procedures applicables aux bordereaux, la surveillance et le contr6le des marchandises,
I'admission en temps opportun des marchandises et finalement, I'ali~nation des marchandises
recouvrdes ou non admises;

b) De procedures efficientes en vue de faciliter l'admission des passagers et des personnes en
Arabie saoudite et le dddouanement de leurs effets ainsi que le filtrage de ces passagers ou
personnes afin d'empEcher l'entrde de contrebandiers, de terroristes ou d'autres personnes
ind~sirables;

c) De procedures uniformes pour l'dvaluation, le classement et I'6tablissement des statistiques
des marchandises import~es;

d) De procedures uniformes pour l'dchantillonnage et l'analyse qualitative et quantitative des
marchandises import6es.

Date d'entr6e en fonctions : d~s que possible

3. Conseiller en gestion
Un conseiller en gestion est n6cessaire pour mettre au point A l'intention du Ddpartement

saoudien des douanes un seul syst me d'exploitation qui regroupe tous les sous-syst6mes douaniers
dans un seul syst~me uniforme.

Le conseiller en gestion sera charg:

a) De d6finir le syst~me et d'identifier tous les sous-syst6mes;
b) D'analyser les operations et l'int6gration des sous-syst~mes, en fonction des ressources, de la

productivit6 et de l'efficience;
c) D'6tablir des buts et objectifs imm6diats qui devront 6tre conformes et coordonnds avec les

am6liorations apport6es au sous-systeme;
d) De fixer des objectifs globaux sur le plan de l'int6gration du systeme;
e) De formuler des plans de mise en oeuvre en vue :

1) D'apporter au systeme les changements qui sont essentiels son am6lioration;
2) D'dtablir de nouveaux systemes de travail et les manuels d'instruction n6cessaires pour

introduire ces changements;
f) D'6valuer l'efficacit6 des changements en fonction des criteres d'exploitation (productivitd et

efficience).

Date d'entr6e en fonctions : ds que possible

4. Conseiller en formation et en perfectionnement du personnel

Une organisation douaniere viable et active exige un personnel qualifi6. Un personnel qualifi
sera n6cessaire pour mettre en oeuvre les divers programmes, am6liorations et nouvelles procddures
operationnelles envisag6es par le present Accord.

Le conseiller en formation sera charg6 :

a) D'aider A choisir le personnel qui b6n6ficiera d'une formation, y compris d'un enseignement
acad6mique;

b) D'6valuer les qualifications des candidats qui seront form6s aux Etats-Unis afin de d6terminer
les besoins;

c) D'6tablir A l'intention de chaque candidat des plans de perfectionnement professionnel;
d) De faire suivre les demandes des candidats qui devront 8tre plac6s dans des 6tablissements

d'6tudes sup6rieures ou des programmes de formation internationale de l'Administration des
douanes des Etats-Unis;
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e) D'assurer la liaison en mati~re de formation avec le Directeur du projet de la Division des
operations intemationales des douanes des Etats-Unis responsable de la formation
intemationale;

3) D'dvaluer la formation dont le Ddpartement saoudien des douanes a actuellement besoin;
g) D'dtablir des programmes de formation dans le pays;
h) D'assurer une formation en cours d'emploi afin de mettre en oeuvre les changements ndcessitds

par le plan d'am6lioration global des douanes;
i) D'dvaluer l'efficacitd du programme de formation;
J) D'6tablir des plans de formation de br~ve et de longue dur~e.

Date d'entrde en fonctions : ds que possible

5. Conseillers engaggs pour de courtes piriodes

Pendant la phase d'exdcution du pr6sent projet, il est probable qu'il faudra demander A des
experts du Service des douanes des Etats-Unis d'aider l'dquipe consultative A Riyad, pendant une
brve priode, dans des domaines douaniers spdcialisds, le moment et I'ampleur de cette aide devant

tre d6termin6s par le biais de la mise en oeuvre du prdsent Accord.
Le Service des douanes des Etats-Unis mettra A la disposition du D6partement saoudien des

douanes des experts douaniers suppl6mentaires, pendant une breve p6riode, selon les besoins.

Date d'entrde en fonctions : selon les besoins
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SAUDI ARABIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR TECHNICAL COOPERATION IN EXEC-
UTIVE MANAGEMENT DEVELOPMENT

Article I. SCOPE

The Department of the Treasury (Treasury) of the United States of America hereby
agrees with the Ministry of Finance and National Economy (MFNE) of the Kingdom of
Saudi Arabia to undertake a project (the project) to develop the executive and managerial
effectiveness of selected senior Saudi Arabian Government officials.

Article H. AUTHORIZATION

The project will be carried out under the auspices of the United States-Saudi Arabian
Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the provisions of
the Technical Cooperation Agreement between the Governments of the United States and
Saudi Arabia signed on February 13, 1975,2 which is hereby incorporated by reference
and becomes a part of this Agreement.

Article III. OBJECTIVES OF THE PROJECT

The project will provide an opportunity for senior Saudi Arabian Government
officials to:
1. Enhance their executive and managerial skills in fields such as planning, organization,

personnel administration, and budget and fiscal management;
2. Learn the latest techniques in their specialized fields through on-the-job training and

interchange of ideas and experience with counterparts in U.S. Government depart-
ments and agencies;

3. Broaden their knowledge of the economic and social influences on government
administration;

4. Observe how government administrators in the United States draw upon the resources
of academic institutions, private research institutes, business associations, and other
non-governmental organizations to improve government programs.
The project will provide an opportunity for the participants to learn through special

programs which will include close interchanges with senior U.S. government officials
and leaders in the U.S. private sector and workshops and visits to institutions in the
United States.

The programs in the project will be conducted on an individual and group basis,
with each program tailored to fit the particular needs of the individual or group participating
in the program.

It is anticipated that for the first program a group of Saudi Arabian participants will
come to the United States for a period of time deemed appropriate.

Came into force on 4 March 1979, upon the deposit of the sum described in article IX, in accordance with article X(A).

2 United Nations, Treaty Series. vol. 998, p. 209.

Vol 1170,1-18621



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 137

Article IV. SELECTION OF PARTICIPANTS

MFNE will select the participants for each program.
Selection of Saudi Arabian participants will be based primarily upon the following

criteria:
I. Current and potential future responsibilities of the official;
2. Requirements of the position held by the official for the skills and knowledge to be

offered by the program contemplated; and
3. Ability of the official to contribute to discussions and other aspects of the program

contemplated.

Article V. RESPONSIBILITIES OF TREASURY

With respect to the project, Treasury shall

(1) Design, in consultation with MFNE, programs to be offered to the participants;
(2) Select U.S. Government personnel and private contractors to carry out the programs.

Selection will be made solely on the basis of professional capability, experience
and other like merit factors; and

(3) Monitor the implementation of all phases of the project.

Article VI. COORDINATION

Treasury and MFNE will each designate an individual to be responsible for coor-
dinating the implementation of programs under the project.

Coordination in Saudi Arabia of the project with other Joint Commission activities
of the United States Government will be the responsibility of the U.S. Representation to
the Joint Economic Commission Office in Riyadh. The office of the Joint Economic
Commission in Riyadh will serve as the point of contact for all communications between
MFNE and Treasury concerning the project.

Article VII. "FORCE MAJEURE"

The term "force majeure" means acts of God, acts of a public enemy, war, civil
disturbances, and other similar events not caused by nor within the control of the parties.
If any party to this Agreement is rendered unable because of force majeure to perform
its responsibilities under this Agreement, these responsibilities shall be suspended during
the period of the continuance of such inability. During the period of suspension of
performance caused by force majeure, Treasury may continue to pay normal costs of
maintaining project personnel from funds advanced to the United States by the Government
of Saudi Arabia. In the event of suspension of a party's duties because of force majeure,
the parties shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.

Article VIII. ESTIMATED BUDGET

Individual budgets will be submitted by Treasury to MFNE for each program. These
budgets will be composed of the following cost items:

- Domestic U.S. travel for participants,
- Escort services,
- Consultants and special programming,
- Contractor services.

Article IX. DOLLAR TRUST ACCOUNT

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia will deposit in the Trust Account
the sum of $100,000 to initiate activities under the project.
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Article X. ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, EXTENSION AND TERMINATION

(A) This Agreement shall become effective after the deposit by the Government
of Saudi Arabia of the sum described in Article IX above, and shall remain in effect
until terminated by the parties hereto in accordance with Paragraph (C) below, or the
termination of the Technical Cooperation Agreement of February 13, 1975, whichever
shall occur first.

(B) This Agreement may be amended or extended by mutual agreement in writing.
(C) This Agreement may be terminated by either party notifying the other 60 days

in advance in writing.
(D) All questions related to this Agreement arising during its term shall be settled

by the parties by mutual agreement.
DONE at Jeddah, Saudi Arabia, this 18th day of November, 1978.

United States of America: Kingdom of Saudi Arabia:
W. M. BLUMENTHAL MOHAMMAD ABA AL-KHAIL

Department of the Treasury Minister of Finance
and National Economy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE
CONCERNANT UN PROJET DE COOP1tRATION TECHNIQUE EN VUE
D'AMELIORER LA GESTION ADMINISTRATIVE

Article premier. PORTiE

Le Dpartement du Tr6sor (le Trdsor) des Etats-Unis d'Amdrique est convenu par
les pr6sentes avec le Minist~re des finances et de 1'6conomie nationale (MFEN) du
Royaume d'Arabie saoudite d'entreprendre un projet (le projet) en vue d'am6liorer l'ef-
ficacit6 en mati~re d'administration et de gestion de divers hauts fonctionnaires du Gou-
vernement saoudien.

Article H. HABILITATION

Le projet sera ex6cut sous les auspices de la Commission mixte de coop6ration
6conomique Etats-Unis-Arabie saoudite et conform6ment aux dispositions de l'Accord
de coopdration technique sign6 le 13 fWvrier 19752 entre le Gouvernement des Etats-Unis
et le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite qui est joint au pr6sent Accord A titre
de r6f6rence et qui en devient partie int6grante.

Article Il. OBJECTIFS DU PROJET

Le projet permettra A de hauts fonctionnaires du Gouvernement saoudien
I. De renforcer leurs qualifications en mati~re d'administration et de gestion dans des

domaines tels que la planification, l'organisation, l'administration du personnel et la
gestion budg6taire et financi~re;

2. D'apprendre les techniques les plus r6centes de leurs domaines de sp6cialisation au
moyen d'une formation en cours d'emploi et d'un 6change d'id6es et d'exp6rience
avec leurs homologues des d6partements et organismes du Gouvernement des Etats-
Unis;

3. D'61argir leurs connaissances des influences 6conomiques et sociales qui s'exercent
sur l'administration publique;

4. D'observer comment les administrateurs des services publics, aux Etats-Unis, mettent
A profit les ressources d'6tablissements d'enseignement, d'instituts de recherche
privds, d'associations professionnelles et d'autres organisations non gouvernemen-
tales pour amdliorer les programmes 6tablis par l'Administration.
Le projet permettra aux participants d'acqu6rir des connaissances au moyen de

programmes sp6ciaux qui comprendront l'6tablissement de contacts dtroits avec des hauts
fonctionnaires de l'Administration des Etats-Unis et des dirigeants du secteur priv6 am6-
ricain, ainsi que de journ6es d'6tudes et de visites d'institutions aux Etats-Unis.

Les programmes relevant du projet seront ex6cut6s sur une base individuelle et A
l'intention de groupes, chaque programme dtant conqu de faqon A r6pondre aux besoins
particuliers de l'individu ou du groupe qui y participera.

Entr en vigueur le 4 mars 1979 par le dtp6t de la somme prtvue A I'article IX, conformtment au paragraphe A de
l'article X.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 998, p. 209.
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Pour le premier programme, il est prdvu qu'un groupe de participants saoudiens
viendra aux Etats-Unis pour la p6riode qui sera jug6e appropri6e.

Article IV. StLECTION DES PARTICIPANTS

Le MFEN s6lectionnera les participants A chaque programme.
La s6lection des participants saoudiens sera fond6e essentiellement sur les crit~res

suivants :
1. Responsabilit6s actuelles et potentielles futures du fonctionnaire;
2. Attributions du poste occup6 par le fonctionnaire qui exigent les qualifications et les

connaissances que fournira le programme envisag6;
3. Aptitude du fonctionnaire A contribuer aux discussions et aux autres aspects du

programme envisag6.

Article V. OBLIGATIONS DU TRtSOR

Le Tr6sor, en ce qui concerne le projet :
I. Etablira, en consultation avec le MFEN, les programmes A offrir aux participants;
2. Choisira des membres du personnel de l'Administration des Etats-Unis et des sous-

traitants du secteur priv6 pour ex6cuter les programmes. Le choix se fera uniquement
sur la base des comp6tences professionnelles, de l'expdrience et des autres qualitds
similaires; et

3. Surveillera la mise en ceuvre de toutes les phases du projet.

Article VI. COORDINATION

Le Tr6sor et le MFEN d6signeront chacun une personne qui sera responsable de la
coordination des activit6s de mise en ceuvre des programmes dans le cadre du projet.

La coordination du projet en Arabie saoudite avec d'autres activit6s de l'Adminis-
tration des Etats-Unis dans le cadre de ]a Commission mixte rel~vera de la repr6sentation
des Etats-Unis aupr~s de la Commission mixte A Riyad. Le Secr6tariat de la Commission
mixte A Riyad servira de point de contact pour toutes les communications entre le MFEN
et le Tr6sor concemant le projet.

Article VII. FORCE MAJEURE

Par oforce majeure>, il faut entendre les catastrophes naturelles, les attentats contre
la s6curit6 publique, les actes de guerre, les perturbations de l'ordre public et autres

v6nements similaires dont les Parties ne portent pas la responsabilit6 et qui sont ind6-
pendants de leur volont6. Si l'une des Parties au pr6sent Accord se trouve dans l'im-
possibilit6, pour raison de force majeure, de s'acquitter des obligations qu'elle assume
en vertu dudit Accord, ces obligations seront suspendues pendant toute la p6riode oti elle
se trouvera dans cette impossibilit6. Durant la suspension des obligations qui r6sultera
d'un cas de force majeure, le Trdsor pourra continuer de r6gler, sur les fonds avanc6s
aux Etats-Unis par le Gouvernement saoudien, les frais normaux d'entretien du personnel
du projet. En cas de suspension des obligations de l'une des Parties pour raison de force
majeure, les Parties se concerteront et s'efforceront ensemble de r6soudre toute difficult6
qui en r6sultera.

Article VII. BUDGET ESTIMATIF

Le Trdsor pr6sentera chaque ann6e au MFEN un budget s~par6 pour chaque pro-
gramme. Les budgets seront composds des postes de d6pense ci-apr~s
- Voyages des participants A l'intdrieur du territoire des Etats-Unis,
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- Services d'accompagnateurs,
- Consultants et programmation sp6ciale,
- Services de sous-traitants.

Article IX. COMPTE DE DtPIT EN DOLLARS

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite d6posera au compte de d6p6t la
somme de 100 000 dollars afin que les activit6s au titre du projet puissent commencer.

Article X. ENTRtE EN VIGUEUR, MODIFICATION, PROROGATION ET DINONCIATION

A. Le present Accord entrera en vigueur apr~s le d6p6t, par le Gouvernement
saoudien, du montant indiqud A l'article IX ci-dessus et continuera de porter effet jusqu'A
sa d6nonciation par les Parties, conform6ment au paragraphe C ci-apr~s, ou au plus tard
jusqu'A l'expiration de l'Accord de coop6ration technique du 13 f6vrier 1975.

B. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 ou prorog6 par consentement mutuel
6crit des deux Parties.

C. Chacune des Parties pourra d~noncer le pr6sent Accord moyennant pr6avis dcrit
de 60 jours A l'autre Partie.

D. Toutes les questions relatives au pr6sent Accord qui pourraient se poser au
cours de sa p6riode de validitd seront r6gl6es par accord mutuel entre les Parties.

FAIT A Djedda (Arabie saoudite) le 18 novembre 1978.

Etats-Unis d'Amdrique Royaume d'Arabie saoudite:
Le Ministre des finances

et de I'dconomie nationale,
W. M. BLUMENTHAL MOHAMMAD ABA AL-KHAIL
D6partement du Trdsor
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SAUDI ARABIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR TECHNICAL COOPERATION IN AGRI-
CULTURAL BANK MANAGEMENT AND TRAINING

Article 1. SCOPE

This Project Agreement to be implemented by the Saudi Arabian Agricultural Bank
(the Bank) and the Ministry of Finance and National Economy (MFNE) of the Kingdom
of Saudi Arabia, and the Farm Credit Administration (FCA) and the Department of the
Treasury (Treasury) of the United States of America sets forth a technical cooperation
project (the project) to assist the Bank in establishing a training program in the United
States for employees of the Bank and improving the capabilities of the Bank in the fields
of management, organization, administration, and economic analysis.

Article 2. AUTHORIZATION

This Agreement will be carried out under the auspices of the United States-Saudi
Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the pro-
visions of the Technical Cooperation Agreement between the Governments of the United
States and Saudi Arabia, signed on February 13, 1975,2 which is hereby incorporated by
reference and becomes a part of this Agreement.

Article 3. SERVICES

1. The services to be performed under this Agreement follow the general guidelines
of a report prepared by the FCA entitled "Organization and Administration of the Saudi
Arabian Agricultural Bank", September 10, 1977. This report is hereby incorporated by
reference and becomes part of this Agreement.

2. The services to be provided under the project include:

(A) Providing advisors to assist the Director General regarding the organization and
administration of the Bank, and an agricultural economist to assist in developing
the Bank's economic analysis capability and in the systematic preparation and
utilization of economic data. These specialists will advise, inter alia, regarding
instituting certain organizational and administrative changes in the Bank.

(B) Arranging for a non-degree training program at an appropriate academic institution
in the United States for twenty to thirty Saudi Arabian employees of the Bank.

3. Treasury and FCA will assign a team of nine (9) experts to the project to assist
the Bank by carrying out the services described in paragraph 2 of this Article. An initial
team of three (3) experts will be assigned to the Bank and the remaining experts will be
assigned to the project on a phased basis. A list showing the members and a more detailed
description of the work each expert will undertake is attached as Annex 1.

4. Personnel assigned to the project will be selected solely on the basis of profes-
sional capability, experience and other like merit factors after review and approval by
the Bank and Treasury.

5. FCA will prepare and transmit to the Bank periodic reports on the overall status
and progress of the project as well as recommendations for changes in the project.

I Came into force on 5 March 1979, upon the deposit of the sum described in article 8, in accordance with article 9 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209
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Article 4. LOCAL SUPPORT

1. The Bank shall, either directly or through MFNE, support the project by:

a. Identifying appropriate Bank personnel to work with the U.S. personnel assigned to
the project.

b. Providing all available data which may be needed by the U.S. advisors to fulfill their
obligations under the project.

c. Providing services, when necessary, to obtain clearance in matters relating to the
project, including but not limited to, customs, drivers' permits and other services
that may involve other agencies of the Government of Saudi Arabia.

d. Providing adequate office space, office furnishings, utilities, telephone facilities,
supplies, and maintenance and upkeep of such office space for each advisor assigned
to Saudi Arabia pursuant to this Agreement.

e. Providing interpreter and translator services as needed.
f. Providing other related support as may be appropriate to the conduct by the experts

of their official advisory duties.
2. FCA and Treasury may use funds deposited for the project by the Government

of Saudi Arabia in the dollar trust account, to provide the supplies and services mentioned
in this Article to the extent they are not provided by the Government of Saudi Arabia.

Article 5. COORDINATION

1. FCA shall designate an appropriate FCA official to be responsible for FCA's
coordination with the Bank for the project. The Bank shall designate an appropriate Bank
official to be responsible for the Bank's coordination with FCA under the project.

2. Overall coordination of the project with other Joint Economic Commission
activities of the United States Government, and provision of certain administrative fa-
cilities and support for the project, will be the responsibility of Treasury. The Office of
the Joint Economic Commission in Riyadh will serve as the point of contact for all
communications between the Bank, MFNE, FCA, and Treasury concerning the project,
and will be primarily responsible for monitoring the implementation of the project in
Saudi Arabia.

Article 6. "FORCE MAJEURE"

If any party to this Agreement is rendered unable because of force majeure to perform
its responsibilities under the Agreement, these responsibilities shall be suspended during
the period of continuance of such inability. The term "force majeure" means acts of
God, acts of the public enemy, war, civil disturbances, and other similar events not
caused by nor within the control of the parties. During the period of suspension of
performance caused by force majeure, Treasury may continue to pay normal costs of
maintaining project personnel from funds advanced to the United States by the Government
of Saudi Arabia. In the event of suspension of a party's duties because of force majeure,
the parties shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.

Article 7. ESTIMATED BUDGET

The total two-year cost for the project is estimated to be $3,530,000. This figure
breaks down as follows:

Year One Year Two

Personnel Costs-compensation and benefits ..................... $ 500,000 $ 530,000
Travel and Transportation ..................................... 150,000 160,000
Housing and Related Expenses ................................. 520,000 530,000
Other ..................................................... 490,000 500,000
Training ................................................... 75,000 75,000

TOTALS $1,735,000 $1,795,000
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Article 8. DOLLAR TRUST ACCOUNT

The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar trust account in the
United States Treasury the sum of $1,735,000 to cover the estimated cost for the first
year's activities under the project.

Article 9. ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force after the deposit by the Government of
Saudi Arabia of the sum described in Article 8 above, and shall remain in effect for five
years unless terminated either in accordance with paragraph three (3) below or through
expiration of the Technical Cooperation Agreement of Febuary 13, 1975, whichever shall
occur first.

2. This Agreement may be amended or extended by the mutual written consent of
all parties participating herein.

3. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Gov-
ernment upon sixty (60) days written notice.

4. All questions related to this Agreement arising during its term shall be settled
by the parties by mutual agreement.

DONE at Jeddah, Saudi Arabia, this 18th day of November, 1978.

United States of America: Kingdom of Saudi Arabia:
W. M. BLUMENTHAL MOHAMMAD ABA AL-KHAIL

Department of the Treasury Minister of Finance
and National Economy

W. M. BLUMENTHAL
Farm Credit Administration

ANNEX I

TEAM OF EXPERTS REQUIRED BY THE BANK

A. EXPERTS

1. Initial Team

a) Senior Advisor and Project Team Leader

This advisor, experienced in farm credit management affairs, will serve as a senior advisor to
the Director General of the Bank and to designated members of the Director's staff. The senior
advisor will:

- Assist in the overall planning and programming of the activities of the team;
- Provide general supervision of the team and evaluation of performance;
- Maintain coordination and liaison between the team and the Bank staff.

b) Management ConsultantlAnalyst

The management consultant/analyst will be responsible for assisting in:

- Developing planning procedures;
- Developing an internal management system;
- Developing a budget oriented management by objective system;
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- If requested, assisting in making reorganization recommendations;
- Assisting in the development of requirements for data management.

c) Training and Staff Development Specialist
This specialist will:

- Assist in selecting personnel for training, including academic study;
- Evaluate the qualifications of candidates to be trained in the United States to determine needs;
- Formulate employee development plans for each candidate;
- Process candidates' applications for placement in academic institutions of advanced study;
- Provide training liaison with the appropriate institutions in the United States;
- Evaluate the effectiveness of training program;
- Develop short-term and long-term training plans.

2. Team Members to Be Assigned on a Phased Basis
a) Agricultural Economist
The duties of the agricultural economist will include but not necessarily be limited to:

- Preparing a study of farm equipment size needs, distribution and repair centers and manufac-
turer demonstrations;

- Coordinating the establishment of model or demonstration farms by area;
- Developing precise statistics on production methods, types of equipment, costs of inputs and

marketing;
- Developing farm production, cost and income models by area and farm type;
- Assisting the development of plans for the identified livestock and other factors which relate

to the extension of credit;
- Assisting in the design of standard guidelines on production, costs, prices and income for

areas and farm types for distribution to Bank staff and Bank branches.

b) Special Assistant
Will work directly with the Director's immediate staff to:

- Streamline office procedures and policies including those relating to the routing of corre-
spondence and other documents;

- Carry out other duties as assigned which include scheduling, arranging for printing and dis-
tribution of documents and Bank directives.

c) Data Processing Specialists (2)
Will be responsible for:

- Analyzing the data processing requirements both for the central office of the Bank and the
Bank branches;

- Developing an overall data processing plan which will fit the specific needs of the Bank and
which will include an information system, and equipment configuration;

- In conjunction with the training and staff development advisor, developing a program to train
appropriate members of the Bank's staff to manage the data processing system and to operate
the required data processing system.

d) Loan Evaluation Specialist
This specialist will assist the appropriate members of the Bank's staff in reviewing existing

loan follow-up policies and methods and in developing and implementing modifications to those
methods and policies.
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B. PHASING OF ASSIGNMENTS

To insure smooth implementation of the project, the assignment of the experts listed above
will be carried out on a phased basis. As soon as possible after signing and funding of this Agreement,
the senior advisor, management consultant/analyst and training and staff development specialist
will be assigned to the Bank. The schedule for assignment of the remaining team members will
be determined at a later date.

C. ADDITIONAL TEAM MEMBERS

Additional personnel may be added to this team through mutual consent of the parties to this
Agreement and the provision of adequate funds.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE
SAOUDITE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE CONCERNANT UN PROJET DE COOPItRATION TECH-
NIQUE EN MATIERE DE GESTION DE BANQUES AGRICOLES ET
DE FORMATION DE LEUR PERSONNEL

Article premier. PORTgE

Le pr6sent Accord, qui doit 8tre mis en oeuvre par la Banque agricole d'Arabie
saoudite (la Banque) et le Minist~re des finances et de 1'6conomie nationale (MFEN) du
Royaume d'Arabie saoudite et l'Administration du cr6dit agricole (ACA) et le D6parte-
ment du Tr6sor (le Tr6sor) des Etats-Unis d'Am6rique, 6tablit un projet de coop6ration
technique (le projet) destin6 A aider la Banque A 6tablir un programme de formation qui
se d6roulera aux Etats-Unis A l'intention d'employ6s de la Banque et A am6liorer les
capacitds de la Banque dans les domaines de la gestion, de l'organisation, de l'admin-
istration et de l'analyse 6conomique.

Article 2. HABILITATION

Le pr6sent Accord sera ex6cut6 sous les auspices de la Commission mixte de coo-
p6ration 6conomique Etats-Unis-Arabie saoudite et conform6ment aux dispositions de
I'Accord de coop6ration technique sign6 le 13 f6vrier 19752 entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement saoudien, qui est joint au pr6sent Accord A titre de r6f6rence
et qui en devient partie int6grante.

Article 3. SERVICES

1. Les services qui doivent etre rendus en vertu du pr6sent Accord suivent les
directives g6n6rales d'un rapport 6tabli par I'ACA, intitul6 oOrganisation et administration
de la Banque agricole d'Arabie Saoudite>> en date du 10 septembre 1977, qui est joint
au pr6sent Accord A titre de r6f6rence et qui en devient partie int6grante.

2. Les services A fournir en vertu du projet sont notamment les suivants

A) Mettre A disposition des conseillers pour aider le Directeur g6n6ral en ce qui concerne
l'organisation et l'administration de la Banque, ainsi qu'un 6conomiste agricole pour
aider A d6velopper les capacit6s d'analyse 6conomique de la Banque et la pr6paration
et l'utilisation syst6matiques des donn6es 6conomiques. Ces sp6cialistes donneront
des conseils, entre autres, au sujet de certaines modifications A apporter A l'orga-
nisation et A l'administration de la Banque;

B) Mettre sur pied, dans un 6tablissement d'enseignement appropri6 aux Etats-Unis, A
l'intention de 20 A 30 employ6s saoudiens de la Banque, un programme de formation
ne donnant pas lieu A la d6livrance d'un grade.

3. Le Tr6sor et I'ACA affecteront au projet une 6quipe de neuf (9) experts en vue
d'aider la Banque en lui fournissant les services d6crits au paragraphe 2 du present article.
Une 6quipe initiale de trois (3) experts sera affect6e & la Banque et les autres experts

I Entrd en vigueur le 5 mars 1979 par le d~p6t de la somme prtvue A I'article 8, conform6ment au paragraphe I de
I'article 9.

2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 998, p. 209.
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seront affect~s au projet par 6tape. Une liste des membres et une description plus ddtaillde
des travaux que chaque expert entreprendra sont jointes l'annexe I.

4. Le personnel affect au projet sera choisi uniquement sur la base de ses capacit6s
professionnelles, de son exp6rience et de ses autres qualit6s similaires, apr~s examen et
approbation par la Banque et par le Trdsor.

5. L'ACA 6tablira et transmettra A la Banque des rapports p6riodiques sur l'tat
d'avancement et l'dvolution d'ensemble du projet, ainsi que des recommandations sur
les modifications A y apporter.

Article 4. SOUTIEN LOCAL

1. La Banque, soit directement, soit par l'interm6diaire du MFEN, apportera un
soutien au projet :
b) En fournissant toutes les donndes disponibles dont les conseillers am6ricains pour-

raient avoir besoin pour s'acquitter de leurs obligations au titre du projet;
b) En foumissant toutes les donn6es disponibles dont les conseillers am6ricains pour-

raient avoir besoin pour s'acquitter de leurs obligations au titre de projet;
c) En fournissant des services, selon les besoins, pour effectuer les formalit6s exig6es

par le projet en ce qui conceme notamment, mais non exclusivement, les douanes,
les permis de conduire et les autres services pouvant int6resser d'autres organismes
du Gouvernement saoudien;

d) En fournissafnt des locaux A usage de bureau, du mobilier de bureau, des prestations
des services publics, des installations t6l6phoniques et du mat6riel et en assurant
l'entretien et le nettoyage des locaux A usage de bureau mis A la disposition de chaque
conseiller envoy6 en Arabie saoudite en vertu de pr6sent Accord;

e) En fournissant des services d'interpr6tation et de traduction, selon les besoins;
f) En fournissant tout autre appui connexe qui pourrait 6tre n6cessaire A l'exercice par

les experts de leurs fonctions consultatives officielles.

2. L'ACA et le Trdsor peuvent utiliser les fonds ddpos6s au titre du projet par le
Gouvemement saoudien, au compte de d6p6t en dollars, pour fournir le mat6riel et les
services mentionn6s au pr6sent article, dans la mesure oli ceux-ci ne sont pas fournis par
le Gouvernement saoudien.

Article 5. COORDINATION

1. L'ACA d6signera parmi son personnel une personne comp6tente qui sera res-
ponsable de la coordination des activitds de I'ACA avec la Banque au titre du projet. La
Banque d6signera parmi son personnel une personne comp6tente qui sera responsable de
la coordination des activitds de la Banque avec I'ACA au titre du projet.

2. La coordination globale du projet avec d'autres activit6s de l'Administration
des Etats-Unis dans le cadre de la Commission mixte, de m~me que la fourniture de
certaines facilit6s administratives et le soutien du projet rel~veront du Trdsor. Le Sec-
rdtariat de la Commission mixte A Riyad servira de point de contact pour toutes les
communications entre la Banque, le MFEN, I'ACA et le Tr6sor au sujet du projet et sera
essentiellement responsable de la surveillance de la mise en ceuvre du projet en Arabie
saoudite.

Article 6. FORCE MAJEURE

Si l'une des Parties au pr6sent Accord se trouve dans l'impossibilit6, pour raison de
force majeure, de s'acquitter des obligations qu'elle assume en vertu du prdsent Accord,
ces obligations seront suspendues pendant toute la p6riode oti elle se trouvera dans cette
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impossibilitd. Par <<force majeureo, il faut entendre les catastrophes naturelles, les attentats
contre la sdcurit6 publique, les actes de guerre, les perturbations de l'ordre public et
autres dvdnements similaires dont les Parties ne portent pas la responsabilit6 et qui sont
indgpendants de leur volont6. Durant la suspension des obligations r6sultant d'un cas de
force majeur, le Trdsor pourra continuer de r6gler, sur les fonds avanc6s aux Etats-Unis
par le Gouvernement saoudien, les frais normaux d'entretien du personnel du projet. En
cas de suspension des obligations de l'une des Parties pour raison de force majeure, les
Parties se concerteront et s'efforceront ensemble de rdsoudre toute difficultd qui en
r6sultera.

Article 7. BUDGET ESTIMATIF

Le coflt total du projet sur deux ans est estim6 A 3 530 000 dollars. Ce montant est
ventild comme suit

Premiere annde Deuxteme annie

(En dollars)
CoOts de personnel-rdmundrations et prestations .............. 500 000 530 000
Voyages et transport ..................................... 150 000 160 000
Logement et d6penses connexes ............................ 520 000 530 000
Autres d~penses ......................................... 490 000 500 000
Form ation .............................................. 75 000 75 000

TOTAL 1 735 000 1 795 000

Article 8. COMPTE DE DIP6T EN DOLLARS

Le Gouvemement saoudien est convenu de d6poser au compte de ddp6t en dollars
ouvert aupr~s du Tr6sor des Etats-Unis un montant de 1 735 000 dollars pour couvrir les
coots estimatifs des activit6s de la premiere ann6e du projet.

Article 9. ENTRtE EN VIGUEUR, MODIFICATION, PROROGATION ET DINONCIATION

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur apr s le d6p6t, par le Gouvernement
saoudien, du montant indiqu6 A l'article 8 ci-dessus et continuera de porter effet pendant
cinq ans, A moins qu'il ne prenne fin conform6ment au paragraphe 3 ci-apr~s ou, au plus
tard, A l'expiration de l'Accord de cooperation technique du 13 fdvrier 1975.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifid ou prorog6 par consentement mutuel dcrit
de toutes les Parties.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6noncd A tout moment par l'un ou l'autre gou-
vernement moyennant pr6avis 6crit de soixante (60) jours.

4. Toutes les questions relatives au pr6sent Accord qui pourraient se poser au cours
de sa priode de validit6 seront rdgldes par accord mutuel entre les Parties.

FAIT A Djedda (Arabie saoudite) le 18 novembre 1978.

Etats-Unis d'Am6rique: Royaume d'Arabie saoudite:
W. M. BLUMENTHAL Le Ministre des finances

Ddpartement du Tr6sor et de l'6conomie nationale,
MOHAMMAD ABA AL-KHAIL

W. M. BLUMENTHAL
Administration du cr6dit agricole
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ANNEXE 1

EQUIPE D'EXPERTS NtCESSAIRES A LA BANQUE

A. EXPERTS

1. Equipe initiale
a) Conseiller principal et Chef de l'Jquipe du projet

Ce conseiller, exp6rimentd en questions de gestion de cr6dit agricole, remplira les fonctions
de conseiller principal aupr~s du Directeur g6ndral de la Banque et de membres ddsign6s du personnel
du Directeur. I1 sera charg6 :

- D'aider A dtablir la planification et la programmation globales des activit6s de l'dquipe;

- D'assurer la direction g6ndrale de 1'6quipe et l'dvaluation de sa performance;

- De maintenir la coordination et la liaison entre l'6quipe et le personnel de la Banque.

b) Consultantlanalyste en gestion

Le consultant/analyste en gestion sera chargd d'aider A

- Elaborer des proc6dures de planification;

- Elaborer un syst~me de gestion interne;

- Elaborer une gestion A orientation budg6taire par syst~me d'objectif;

- Sur demande, formuler des recommandations concernant une r~organisation;

- Etablir le cahier des charges de la gestion des donndes.

c) Spdcialiste en formation et perfectionnement du personnel

Ce spdcialiste sera charg6 :

- D'aider A choisir le personnel qui b~n6ficiera d'une formation, notamment d'un enseignement
acaddmique;

- D'dvaluer les qualifications des candidats qui seront formds aux Etats-Unis afin de d6terminer
les besoins;

- D'dtablir A 'intention de chaque candidat des plans de perfectionnement professionnel;

- De faire suivre les demandes des candidats qui devront 8tre plac6s dans des 6tablissements
d'enseignement acaddmique sup6rieur;

- D'assurer la liaison en mati~re de formation avec les organismes approprids des Etats-Unis;

- D'dvaluer l'efficacit6 du programme de formation;

- D'6tablir des plans de formation de breve et de longue dur~e.

2. Membres de l'6quipe qui seront affectds au projet par 4tape

a) Economiste agricole
Les fonctions de l'dconomiste agricole engloberont, sans y 8tre n6cessairement limit6es, les

tiches ci-apr~s :
- Preparer une dtude des besoins en mat6riel agricole, des centres de distribution et de r6paration

et des d6monstrations de fabricants;

- Coordonner l'dtablissement d'exploitations modules ou de d6monstration par zone;

- Etablir des statistiques prdcises sur les m6thodes de production, les types de mat6riel, le coot
des facteurs de production et la commercialisation;

- Etablir des modules de la production, des coots et des revenus agricoles par zones et par types
d'exploitation;

- Aider A 6tablir des plans concemant le btail identifi et d'autres facteurs qui se rapportent A
I'extension du cr6dit;
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- Aider A dlaborer des directives normalisds concemant la production, les coots, les prix et les
revenus par zones et par types d'exploitation en vue de les distribuer au personnel de la Banque
et des succursales de la Banque.

b) Assistant special
I1 travaillera directement avec le personnel relevant du Directeur et sera charg:

- De simplifier les proc6dures et politiques administratives, dont celles qui concement I'ache-
minement de la correspondance et des autres documents;

- D'exdcuter les autres tAches qui lui seront assigndes, notamment le calendrier de parution,
l'impression et la distribution des documents et des directives de la Banque.

c) Sp'cialistes en traitement des donnges (2)
Ils seront chargds :

- D'analyser les besoins de traitement des donndes du sifge central de la Banque et de ses
succursales;

- D'dlaborer un plan global de traitement des donn6es qui corresponde aux besoins spdcifiques
de la Banque et qui comporte un syst~me d'information et la configuration de l'dquipement;

- En liaison avec le conseiller en formation et en perfectionnement du personnel, d'6laborer un
programme en vue de former des membres compotents du personnel de la Banque A la gestion
du syst~me de traitement des donndes et A l'exploitation du syst~me de traitement des donndes
requis.

d) Spicialiste en 4valuation des prts
II assistera les membres comptents du personnel de la Banque A examiner les politiques et

les m6thodes actuelles en mati~re de suivi des pr~ts et A dlaborer et mettre en ceuvre des modifications
de ces mthodes et de ces politiques.

B. AFFECTATIONS PAR tTAPE

Pour assurer un bon ddroulement du projet, l'affectation des experts susmentionnds s'effectuera
par 6tape. Dans les plus brefs d6lais A compter de la signature et du financement du present Accord,
le conseiller principal, le consultant-analyste en gestion et le spcialiste en formation et perfec-
tionnement du personnel seront affects A la Banque. Le calendrier d'affectation des autres membres
de 1'6quipe sera d~termind ultdrieurement.

C. MEMBRES ADDITIONNELS DE L'IIQUIPE

Du personnel suppldmentaire peut etre ajout6 A l'6quipe par consentement mutuel des parties
au present Accord et mise A disposition de montants de financement suffisants.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA FOR TECHNICAL COOPERATION
IN TRANSPORTATION

Article I. SCOPE

By the terms of this Agreement, the Department of Transportation (DOT) and
the Department of the Treasury (Treasury) of the United States of America hereby
agree with the Ministry of Communications (MOC) and the Ministry of Finance and
National Economy (MFNE) of the Kingdom of Saudi Arabia to undertake a coopera-
tive project for the provision of technical management, training and financial analysis
assistance to the Kingdom of Saudi Arabia in the field of transportation.

Article 2. AUTHORIZATION

The project will be carried out under the auspices of the United States-Saudi
Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the pro-
visions of the Technical Cooperation Agreement between the Governments of the
United States and Saudi Arabia signed on February 13, 1975,2 which is hereby incor-
porated by reference and becomes a part of this Agreement.

Article 3. SERVICES

1. In addition to the provisions of Article 1, the overall objective of the work
to be performed under this Agreement shall be the provision of technical advice and
consultation to the MOC in improving MOC's institutional capability to promote the
development and regulation of the transportation system in the Kingdom.

2. DOT shall assist the MOC by providing experts for:
(a) Aid in the development, management and coordination of transportation systems

under the jurisdiction of the MOC;
(b) Drafting and reviewing the transportation section of the Kingdom's third Five-

Year Plan;
(c) Developing and structuring the staff required by the MOC to carry out its trans-

portation responsibilities;
(d) Establishment of a regulatory framework for transportation in the Kingdom; and
(e) Other assignments related to the MOC's transportation jurisdiction.

Assistance to be provided during the first year of the project includes:

A. Long-term
(1) Project Coordinator, who would represent DOT and provide liaison, moni-

tor the activities of the systems management team, and facilitate the provi-
sion of short-term personnel;

(2) Transportation Planner, who would provide assistance in planning and eco-
nomic analysis and consult on the development of Ministry staff;

Came into force on 5 March 1979 upon the deposit of the sum described in article 9, in accordance with article
10 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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(3) A five-man Systems Management Team which DOT, using contractor per-
sonnel as appropriate, would provide for the primary purpose of assisting
the MOC in its oversight of the systems and modes of transportation. The
team will consist of a systems management specialist, a transportation
economist, a financial analyst, a transportation system analyst, and an ad-
ministrative specialist.

B. Short-term
A minimum of three short-term specialists would be provided, chosen from the

following disciplines: vehicle technician, construction, design and maintenance, pur-
chasing, cost control, industrial engineering, labor and/or others as may be specified
by MOC.

3. Personnel to provide such assistance shall be selected solely on the basis of
professional capability, experience and other like merit factors.

4. DOT shall develop work plans to carry out the duties required by MOC in
the areas specified in Paragraph 2 above, and with approval of the MOC such work
plans shall be incorporated herein. The work plans may be refined or modified by
mutual agreement.

Article 4. LOCAL SUPPORT

MOC shall support the project by:
1. Designating an individual to be responsible for coordination between U.S. per-

sonnel under the project and the MOC;
2. Providing funding from the estimated budget of $2.2 million provided under Ar-

ticle 8 and from subsequent year budgets for the DOT team to acquire:
(a) Secretarial and on-the-job logistical support;
(b) Interpreter and translator services as necessary; and
(c) Adequate office space, office furnishings, utilities, and maintenance and up-

keep of such office space for personnel assigned to Saudi Arabia under this
Agreement; and such supplies and materials as may be required for official
project duties.

Article 5. COORDINATION

Overall coordination of the project with other Joint Commission activities within
the United States Government and provision of certain administrative facilities shall
be the responsibility of Treasury. The Office of the Joint Commission in Riyadh shall
serve as the point of contact for all communications between MOC, MFNE, DOT
and Treasury. DOT is responsible for the coordination of all technical aspects of this
project in the field of transportation.

Article 6. REPORTS

DOT, in cooperation with Treasury, shall prepare and transmit to MOC and
MFNE a quarterly report covering the overall status and progress of the project. In
addition, DOT shall prepare and transmit to MOC a brief monthly report covering
progress in all aspects of transportation related to this Agreement.

Article 7. "FORCE MAJEURE"

If any party to this Agreement is rendered unable because of force majeure to
perform its responsibilities under this Agreement, these responsibilities shall be sus-
pended during the period of continuance of such inability. The term "force majeure"
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means acts of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances, and other simi-
lar events not caused by nor within the control of the parties. During the period of
suspension of performance caused by force majeure, Treasury may continue to pay
normal costs of maintaining project personnel from funds advanced to the United
States by the Government of Saudi Arabia. In the event of suspension of a party's
duties because of force majeure, the parties shall consult and endeavor jointly to re-
solve any attendant difficulties.

Article 8. ESTIMATED BUDGET

Formal budgets shall be submitted annually by Treasury to MFNE. The total cost
for the first year of the project is estimated to be $2,200,000 and the first-year budget
for the project is attached as Annex A and is hereto made an integral part of this Agreement.
This estimate covers the following expenses:

- Salaries and Benefits,
- Travel and Transportation,
- Housing,
- Special Equipment.

Article 9. DOLLAR TRUST ACCOUNT

The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar trust account in the
United States Treasury established by the Technical Cooperation Agreement the sum of
$2,200,000 to cover the estimated costs for the first year's activities referenced in Article
8 above.

Article 10. EFFECTIVE DATE, AMENDMENT, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force upon the deposit by the Government of
Saudi Arabia of the sum described in Article 9 above, and shall remain in effect for four
years or until terminated by the parties hereto in accordance with Paragraph 3 below or
the termination of the Technical Cooperation Agreement of February 13, 1975, whichever
shall occur first.

2. This Agreement may be amended or extended by the mutual written consent of
all parties participating herein.

3. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Gov-
ernment upon sixty (60) days' written notice.

4. All questions related to this Agreement arising during its term shall be settled
by the parties by mutual agreement.

DONE at Jeddah, Saudi Arabia, this 18th day of November, 1978.

United States of America: Kingdom of Saudi Arabia:
[Signed - Signel I [Signed - Signe 3

Department of the Treasury Minister of Finance
and National Economy

[Signed - Signe]2

Department of Transportation

I Signed by W. M. Blumenthal - Sign6 par W. M. Blumenthal.

2 Signed by Chester Davenport - Signd par Chester Davenport.
Signed by Mohammad Aba al-Khail - Sign par Mohammad Aba al-Khail.
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ANNEX A

TRANSNET BUDGET
FIRST YEAR

(US Dollars $)

7 persons in Saudi Arabia and I person in U.S. and 3 short-term persons in Saudi Arabia
Contract 5 Persons

Cost and Fee
(5 persons) 10%

Salaries* ............................................................ 375,000 (37,500)
Allowances and Benefits

Education for family $7,000 each ................................... 35,000 (3,500)
Benefits- 11% of USG Salary ...................................... - -
A llow ances ..................................................... - -

Travel and Transportation $16,000 each .................................. 80,000 (8,000)
Housing and Related Expenses $50,000 each .............................. 250,000 -

Other:
Contractors-100% of Salaries ..................................... 375,000 (37,500)
DOT- 20% of DOT Cost .......................................... --
Auto and other-Contractors $16,000 each ........................... 80,000

DOT $33,000 each ................................ - -

Fee 10%- Sum of all 10% Fees .................................... - 86,500

TOTAL 1,281,500
Short-term Persons- 3** .............................................. 256,300

*Salaries Contract 5 x $50,000 x 150% = $375,000
DOT in Saudi Arabia 2 X $47,000 x 120% = $114,000
DOT in United States I x $37,900 = $ 37,900

**Short-term persons assumes 3 persons at the average annual cost of I contract person ($1,281,500 divided by 5 equals
$256,300).

Salaries* ..................................
Allowances and Benefits

Education for Family $7,000 each .........
Benefits-I 1% of USG Salary ............
Allowances ............................

Travel and Transportation $16,000 each ........
Housing and Related Expenses $50,000 each ....
Other:

DOT Employees in S.A.
2 Persons

Costs
(2 persons)

114,000

14,000
10,400
2,400

32,000
100,000

DOT Employees in U.S.
I Person

Costs

37,900

4,200

Total

526,000

49,000
14,600
2,400

112,000
350,000

Contractors-100% of Salaries ............ - - 375,000
DOT-20% of DOT Cost ................ 34,600 84,000 43,000
Auto and Other-Contractors $16,000 Each - - 80,000

DOT $33,000 ........... 66,000 - 66,000
Fee 10%-Sum of All 10% Fees .......... - - 86,500

TOTAL 373,400 50,500 1,705,400

Short-term Persons- 3 Persons** ..................................................... 256,300
Secretarial Translation and Offfice Space = 20% of Salary Approximately ................... 105,000
Highway Agreement and Repayment .................................................. 145,

Rounded off $2,200,000 (similar amount in second year) 2,211,700
*Salaries Contract 5 x $50,000 x 150% = $375,000

DOT in Saudi Arabia 2 x $47,500 x 120% = $114,000
DOT in United States I x $37,900 = $ 37,900

**Short-term persons assumes 3 persons at the average annual cost of 1 contract person ($1,281,500 divided by 5 equals
$256,300)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE
SAOUDITE CONCERNANT UN PROJET DE COOPERATION TECH-
NIQUE EN MATIPERE DE TRANSPORTS

Article premier. PORTtE

Aux termes du prdsent Accord, le Ddpartement des transports (DDT) et le D&
partement du Trdsor (Le Tr6sor) des Etats-Unis d'Amdrique sont convenus avec le
Minist~re des communications (MDC) et le Minist~re des finances et de l'conomie
nationale (MFEN) du Royaume d'Arabie saoudite d'entreprendre un projet de coopd-
ration en vue d'apporter une assistance en mati~re de gestion technique, de formation
et d'analyse financi~re au Royaume d'Arabie saoudite dans le domaine des transports.

Article 2. HABILITATION

Le projet sera ex6cut6 sous les auspices de la Commission mixte de coopdration
dconomique Etats-Unis-Arabie saoudite et conform6ment aux dispositions de l'Accord
de coop6ration technique sign le 13 f6vrier 19752 entre le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite, qui est joint au prdsent Ac-
cord A titre de r6fdrence et qui en devient partie int6grante.

Article 3. SERVICES

1. Outre ce qui est prdvu A l'article premier, l'objectif global des travaux A ac-
complir en vertu du pr6sent Accord sera de fournir des avis et des consultations tech-
niques au MDC en vue d'amdliorer la capacit6 institutionnelle de promouvoir le
d6veloppement et la r6glementation du syst~me des transports du Royaume.

2. Le DDT apportera son aide au MDC en mettant A sa disposition des experts
pour :

a) L'aider A d6velopper, g6rer et coordonner les moyens de transport relevant de sa
comp6tence;

b) R6diger et r6viser la section relative aux transports du troisi~me plan quinquennal
du Royaume;

c) Assurer le perfectionnement et la structuration du personnel dont il aura besoin
pour s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de transports;

d) Cr6er un cadre r6glementaire pour les transports dans le Royaume; et
e) Effectuer toutes autres t~ches d6coulant de la comp6tence du MDC en matire de

transports.

L'aide A fournir au cours de la premiere ann6e du projet comprend la mise a
disposition :
a) A long terme

1. D'un coordonnateur de projet qui repr6sentera le DDT et assurera la liaison,
contr6lera les activitds de l'dquipe de gestion de syst~mes et se chargera de
la mise A disposition de personnel A court terme;

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1979 par le ddp6t de la somme prdvue & l'article 9, confomment au paragraphe I de
I'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 998, p. 209.
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2. D'un planificateur en mati~re de transports, qui apportera une aide A la plani-
fication et A l'analyse dconomique et donnera des consultations au sujet du
perfectionnement du personnel du Minist~re;

3. D'une 6quipe de gestion de syst~mes compos6e de cinq personnes que le
DDT, en ayant recours A du personnel en sous-traitance selon les besoins,
mettra A disposition essentiellement pour aider le MDC A surveiller les sys-
times et modes de transport. L'6quipe sera compos6e d'un sp6cialiste de la
gestion de syst~mes, d'un 6conomiste en matire de transports, d'un analyste
financier, d'un analyste de syst~mes de transports et d'un sp6cialiste de
l'administration.

b) A court terme
Un minimum de trois sp6cialistes sera assur6, choisis dans les disciplines suivantes:

technique des v6hicules, construction, conception et maintenance, achats, contr6le des
cofits, ing~nierie industrielle, main-d'oeuvre et/ou autres, selon ce que le MDC spdcifiera.

3. Le personnel charg6 de fournir cette assistance sera choisi uniquement sur la
base de ses capacitds professionnelles, de son exp6rience et de ses autres qualit6s
similaires.

4. Le DDT 6tablira des plans de travail en vue d'ex~cuter les tfiches exigdes par
le MDC dans les domaines sp6cifi6s au paragraphe 2 ci-dessus, et, avec I'approbation
du MDC, lesdits plans seront incorporgs au pr6sent Accord. Les plans de travail pourront
8tre affin6s ou modifi6s par accord mutuel.

Article 4. SOUTIEN LOCAL

Le MDC apportera un soutien au projet :

1. En d6signant une personne qui sera responsable de la coordination entre le personnel
am6ricain relevant du projet et le MDC;

2. En pr6levant sur le budget estimatif de 2,2 millions de dollars 6tabli en vertu de
l'article 8 et sur les budgets annuels suivants les montants n6cessaires pour permettre
A l'6quipe du DDT d'obtenir :
a) Un soutien logistique au niveau du secr6tariat et de l'ex6cution des tflches;
b) Des services d'interpr6tation et de traduction, si n6cessaire; et
c) Des locaux Ai usage de bureau, du mobilier de bureau, des prestations des services

publics, l'entretien et le nettoyage des locaux At usage de bureau mis A la dis-
position du personnel envoy6 en Arabie saoudite en vertu du pr6sent Accord, et
les fournitures et le mat6riel n6cessaires pour l'accomplissement des fonctions
officielles pr6vues par le projet.

Article 5. COORDINATION

La coordination globale du projet avec d'autres activit6s de l'Administration des
Etats-Unis dans le cadre de la Commission mixte de meme que la fourniture de certaines
facilit6s administratives relfveront du Tr6sor. Le secr6tariat de la Commission mixte A
Riyad servira de point de contact pour toutes les communications entre le MDC, le
MFEN, le DDT et le Tr6sor. Le DDT est responsable de la coordination de tous les
aspects techniques du pr6sent projet dans le domaine des transports.

Article 6. RAPPORTS

Le DDT, en collaboration avec le Trdsor, prfparera et communiquera au MDC et
au MFEN un rapport trimestriel d6crivant l'tat d'avancement et l'6volution d'ensemble
du projet. De plus, le DDT pr6parera et transmettra au MDC un bref rapport mensuel
d6crivant les progrs rfalisds en ce qui concerne tous les aspects des transports relevant
du pr6sent Accord.
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Article 7. FORCE MAJEURE

Si l'une des Parties au pr6sent Accord se trouve dans l'impossibilitd, pour raison de
force majeure, de s'acquitter des obligations qu'elle assume en vertu du pr6sent Accord,
ces obligations seront suspendues pendant toute la p6riode oii elle se trouvera dans cette
impossibilitd. Par force majeure, il faut entendre les catastrophes naturelles, les attentats
contre la sdcurit6 publique, les actes de guerre, les perturbations de l'ordre public et
autres 6v6nements similaires dont les Parties ne portent pas la responsabilitd et qui sont
inddpendants de leur volontd. Durant la suspension des obligations r6sultant d'un cas de
force majeure, le Tr6sor pourra continuer de r6gler, sur les fonds avanc6s aux Etats-Unis
par le Gouvernement saoudien, les frais normaux d'entretien du personnel du projet. En
cas de suspension des obligations de l'une des Parties pour raison de force majeure, les
Parties se concerteront et s'efforceront ensemble de r6soudre toute difficultd qui en
r6sultera.

Article 8. BUDGET ESTIMATIF

Le Trdsor prAsentera chaque ann6e au MFEN des budgets officiels. Le cooit total de
la premiere ann6e du projet est estimd A 2 200 000 dollars, et le budget de la premiere
ann6e du projet est joint en annexe A et fait partie intdgrante du pr6sent Accord. L'es-
timation couvre les d6penses suivantes
- Traitements et prestations,
- Voyages et transport,
- Logement,
- Equipement spdcial.

Article 9. COMPTE DE DtPOT EN DOLLARS

Le Gouvernement saoudien est convenu de d6poser au compte de d6p6t en dollars
ouvert aupr~s du Tr6sor des Etats-Unis en vertu de l'Accord de coop6ration technique
un montant de 2 200 000 dollars pour couvrir les cooits estimatifs des activit6s de la
premiere ann6e mentionnds A l'article 8 ci-dessus.

Article 10. ENTRIE EN VIGUEUR, MODIFICATION, PROROGATION ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s le ddp6t, par le Gouvernement
saoudien, du montant indiqud a l'article 9 ci-dessus, et continuera de porter effet pendant
quatre ans, ou jusqu'A sa d6nonciation par les Parties conform6ment au paragraphe 3
ci-apr~s ou, au plus tard, jusqu'A l'expiration de l'Accord de coop6ration technique du
13 f6vrier 1975.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 ou prorog6 par consentement mutuel 6crit
de toutes les Parties.

3. Chacun des gouvernements pourra d6noncer le pr6sent Accord A tout moment
moyennant pr6avis 6crit de 60 jours.

4. Toutes les questions relatives au present Accord qui pourraient se poser au cours
de sa p6riode de validitd seront r6gl6es par accord mutuel entre les Parties.
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FAIT A Djedda (Arabie saoudite) le 18 novembre 1978.

Etats-Unis d'Am6rique:

[W. M. BLUMENTHAL]

D6partement du Tr6sor
[CHESTER DAVENPORT]

Ddpartement des transports

Royaume d'Arabie saoudite
Le Ministre des finances

et de l'6conomie nationale,
[MOHAMMAD ABA AL-KHAIL]

ANNEXE A

BUDGET TRANSNET
PREMItRE ANNtE

(Dollars des Etats-Unis)
7 personnes en Arabic et une personne aux Etats-Unis, et 3 personnes pendant une breve

p6riode en Arabie saoudite
5 personnes sous contrat

Coas et contributons
(5 personnes) 10 %

Traitem ents* ...................................................... 375 000 (37 500)
lndemnit6s et prestations

Frais d'6tude par famille, 7000 dollars par personne ................... 35 000 (3 500)
Prestations - 11 % du traitement USG .............................. --
Indem nit~s ...................................................... - -

Voyage et transport, 16 000 dollars par personne ........................ 80 000 (8 000)
Logement et d~penses connexes, 50 000 dollars par personne ............. 250 000 -

Autres :
Sous-traitants - 100 % des traitements ............................ 375 000 (37 500)
DDT - 20 % du coot DDT ..................................... - -

Voitures et autres - sous-traitants, 16 000 dollars par personne ....... 80 000
- DDT, 33 000 dollars par personne .............. --

Contributions de 10 % - Somme des contributions de 10 % .......... . - 86 500
TOTAL 1 281 500

Personnes engag6es - 3** pour de braves priodes ..................... 256 300
* Traitements : Personnes sous contrats 5 x 50 000 dollars x 150 % = 375 000 dollars

DDT en Arabie saoudite 2 x 47 000 dollars x 120 % = 114 000 dollars
DDT aux Etats-Unis I x 37 900 dollars = 37 900 dollars

** 11 est pr6sumn que trois personnes engag6es pour de brves p6riodes reprdsentent le coot annuel moyen d'une per-
sonne sous contrat (1 281 500 dollars divisds par 5 dgale 256 300 dollars)
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Traitements* ......................................
Indemnitds et prestations

Frais d'6tude par famille, 7000 dollars par personne ......
Prestations - 11 % du traitement USG .................
lndem nitds .........................................

Voyage et transport, 16 000 dollars par personne .............
Logement et d~penses connexes, 50 000 dollars par personne
Autres :

Sous-traitants - 100 % des traitements .................
DDT - 20 % du coOt DDT ..........................
Voitures et autres - sous-traitants, 16 000 dollars par

personae
- DDT 33 000 dollars par personne

Contributions de 10 % - Somme des contributions de 10 %
TOTAL

Agents du DDT
en Arabic saoudite

2 personnes
Coats

(2 personnes)

114000

14 000
10 400
2400

32 000
100000

Agents du DDT
aux Etats-Unis

I personne
Coats

37 900
Total

526 000

49 000
4200 14600

2400
112000
350 000

375 000
34 600 84 000 43 000

80000
66000 66000

86 500

373 400 50 500 1 705 400

Personnes engag~es pour de brves p~riodes - 3** .................................... 256 300
Secretariat, traduction et locaux A usage de bureau = 20 % du traitement approximativement 105 000
Accord concemant les routes et remboursement ........................................ 145 000

(Arrondi A 2 200 000 dollars
montant semblable la deuxieme annde) 2 211 700

* Traitements - Personnes sous contrats 5 x 50 000 dollars x 150 % = 375 000 dollars
DDT en Arabic saoudite 2 x 47 000 dollars x 120 % = 114 000 dollars
DDT aux Etats-Unis I x 37 900 dollars = 37 900 dollars

** II est pr6sum que trois personnes engagdes pour de brtves priodes repr~sentent le cofit annuel moyen d'une per-
sonne sous contrat. (1 281 500 dollars divisds par 5 dgale 256 300 dollars).

Vol. 1170. 1-18623



No. 18624

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Project Agreement concerning training of maternal and
child health aides (with annex). Signed at Dar es
Salaam on 6 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de projet relatif i la formation d'assistants sanitaires
pour les soins aux m~res et aux enfants (avec annexe).
Signe' a Dar es-Salaam le 6 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les btats-Unis d'Am~rique le 18 avril 1980.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF STATE,
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID), AN
AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE TREASURY, AN AGENCY OF THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

The above-named parties hereby mutually
agree to carry out a project in accordance
with the terms set forth herein and the terms
set forth in any annexes attached hereto, as
checked below:
[] PROJECT

DESCRIPTION

ANNEX A

R] STANDARD
PROVISIONS

ANNEX
2

LI FOREIGN
CURRENCY

STANDARD

PROVISIONS

ANNEX

LI SPECIAL LOAN
PROVISIONS

ANNEX

This Project Agreement is further subject
to the terms of the following agreement
between the two governments, as modified
and supplemented:

MX GENERAL AGREEMENT FOR DATE:
TECHNICAL COOPERATION 8 Feb. 19683

LI ECONOMIC COOPERATION

AGREEMENT

LI (OTHER)

DATE:

DATE:

1. Project/Activity
No.: 621-0121

2. Agreement No.: 3. nx Original or
78-9 Revision

No.:

4. Project/Activity Title: 621-0121
MANPOWER TRAINING PROGRAM FOR
MATERNAL AND CHILD HEALTH
AIDES

5. Project Description and Explanation:
(See Annex A attached)

6. AID
Appropriation
Symbol:
72-1181021.4

AID Allotment
Symbol:
844-50-621-00-
44-81

8. AID Financing Prev.ous total Increase Decrease Total
(A) (B) (C) to date

[J DOLLARS [] LOCAL (D)
CURRENCY

(a) Total 1,151,000 1,151,000

(b) Contract Services (See Component Breakdown on

(c) Commodities Page 168)

(d) Other Costs

I Came into force on 6 July 1978 by signature.
2 Not published herein. For the text of the Standard Provisions Annex, see "Project Agreement between the Department

of State, Agency for International Development (AID), an agency of the Government of the United States of America, and
Kabul University, an agency of the Republic of Afghanistan, signed at Kabul on 6 December 1975", in United Nations, Treaty
Series. vol. 1084, p. 111.

SUnited Nations, Treaty Series. vol. 698, p. 67.
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9. Cooperating Agency
Financing-Dollar Equivalent
$1.00=

(a) Total

(b) Technical and Other Services

(c) Commodities

(d) Other Costs

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, if necessary):
This Project Agreement provides FY 1978 funding (October 1, 1977, through September

30, 1978) to assist the Tanzanian Government in training MCH Aides for service in health centers
in rural Tanzania.
11. Date of original 12. Date of this revision: 13. Estimated final

Agreement: July 6, 1978 contribution date:
July 6, 1978 September 30, 1981

14. For the Cooperating Government or 15. For the Agency for International
Agency: Development:

[Signed] [Signed]
Signature: C. A. MUTASHOBYA Signature: HOWARD L. STEVERSON
Date: Date: 9/18/77
Title: For Principal Secretary, Treasury Title: Director, USAID/Tanzania

1. This project is designed to assist the Ministry of Health in the training of Maternal
and Child Health Aides (MCHAs) for assignment to rural health facilities throughout
Tanzania. Project Agreements 73-7 and 74-6 provided for the construction of 18 MCHA
Training Centers. The 18 training centers have been completed except for additional staff
housing which is presently under construction. All requests for reimbursement of con-
struction costs must be submitted to USAID to enable payment to be made by December
31, 1979. All funds allocated under prior Project Agreements for construction of the 18
Training Centers must be liquidated prior to December 31, 1979.

2. The Agreement provides funding for the following project elements:

a. Continued financing of the Loma Linda University contract which provides technical
support for the project;

b. Participant costs for training Tanzanian nationals abroad to provide leadership, tech-
nical support and supervision of the rural MCH delivery program as jointly determined
by the USAID and MOH program;

c. Offshore procurement of equipment, supplies, vehicles, MCH kits and household
furnishings for contract technicians as mutually agreed between USAID and MOH;

d. Complete the development and production of audio-visual aids by the Loma Linda
University Contract group;

e. Rehabilitation of logistics facilities as mutually agreed upon;
f. Provision of recurrent costs for MCHA Training Centers, Public Health Nurses School

and the logistics/distribution unit of the MCH Section;
g. Local Support Costs for seminars/workshops, research studies, logistics/distribution

system and field assistant; and
h. Joint donor review of the Tanzanian Health Delivery System.
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3. Subject to the availability of funds and progress satisfactory to the USAID and
the Tanzanian Government toward meeting specific project objectives, the USAID, in
accordance with the terms of this and previous Agreements, agrees to provide funding
as outlined below. It is anticipated that the planned in-depth, joint donor review of the
Tanzanian Health Delivery System will provide further guidelines for assistance under
this and subsequent Agreements.

AID FINANCING

Details of U.S. Contribution by Cost Component
Input Previous Total

Number Identifier Total Increase Decrease to Date

Totals ....................................... 1,151,000 1,151,000
01 Personnel (Contract) ............................ 234,000 234,000
02 Participant training ............................. 112,000 112,000
03 Offshore procurement .......................... 210,000 210,000

Class, Eq. and Sup ....................... 50
V ehicles .............................. 100
M CH K its .............................. 50
Furnishings ............................. 10

04 Audio-visual development and production (Contract) 76,000 76,000
05 Construction/rehabilitation trg centers and logistics

facilities ..................................... 75,000 75,000
06 Support of Tangov recurrent costs ................ 268,000 268,000

MCHA Training Ctrs ................. 238
Public Health Nurse Sch ................ 20
Logistics/Distribution Sys .................. 10

07 Local support costs ............................ 156,000 156,000
Seminars/Workshops ..................... 24
Research Studies ........................ 82
Log/Distrib. System ...................... 35
Field A ssistant .......................... 15

08 Evaluations ................................... 20,000 20,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DtPARTEMENT D'ETAT, AGENCE
POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (AID), INSTITU-
TION DU GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE, ET
LE TRtSOR, INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Les Parties d6sign6es ci-dessus sont con-
venues d'ex6cuter un projet conform6ment
aux dispositions du prdsent Accord de projet
et des annexes jointes A celui-ci, indiqudes
ci-apr~s :
nX DESCRIPTION n DISPOSITIONS

DU PROJET

ANNEXE A

RX DISPOSITIONS
GtN]RALES,
ANNEXE

2

GINtRALES

RELATIVES AUX
MONNAIES
ITRANGtRES,

ANNEXE

LI DISPOSITIONS
PARTICULItRES

CONCERNANT LES
PRtTS, ANNEXE

Le pr6sent Accord de projet est soumis par
ailleurs aux dispositions des accords suivants
conclus entre les deux gouvernements, tels
qu'ils ont W modifi6s et compl6t6s :

RX ACCORD GtNIRAL
DE COOPERATION
TECHNIQUE

LI ACCORD DE COOPiRATION
fCONOMIQUE

LI (AUTRE)

DATE :

8 f~vrier
19683
DATE

DATE:

1. Projet/Activitd no
621-0121

2. Accord no: 3. ZI Original ou
78-9 r6vision no

4. Titre du Projet/de l'Activit6
621-0121
PROGRAMME DE FORMATION

DAUXILIAIRES DE SANTt

MATERNELLE ET INFANTILE

5. Description et explication du Projet:
(Voir annexe A ci-jointe)

6. R6f~rence
d'ouverture de
cr6dits AID :
72-1181021.4

Rdf6rence
d'allocation de
cr6dits AID :
844-50-621-00-
44-81

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1978 par la signature.
2 Non publide ici. Pour le texte de I'annexe relative aux dispositions g6ndrales, voir -Accord de projet entre le Dpartement

d'Etat, Agence pour le d6veloppement international (AID), institution du Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique, et
l'Universitd de Kaboul, institution de la Rdpublique d'Afghanistan, sign6 A Kaboul le 6 d6cembre 1975p, dans le Recuei des
Traites des Nations Unies, vol. 1084, p. 111.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 698, p. 67.
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8. Financement par I'AID : Total Prlalable Augmentation Diminution Total Actuel

E] DOLLARS [] MONNAIE (A) (B) (C) (D)

LOCALE

a) Total 1 151 000 1 151000
b) Services contractuels Voir ventilation page 171
c) Marchandises
d) Autres coots
9. Financement par

l'institution coop~rante-
equivalent en dollars
1 dollar =

a) Total
b) Services techniques et autres
c) Marchandises
d) Autres cofits
10. Dispositions particulires (Si nicessaire, joindre des feuilles supplmentaires):

Le prdsent Accord de projet pr6voit l'octroi de fonds pour l'exercice budg6taire
1978 (ler octobre 1977-30 septembre 1978) dans le but d'aider le Gouvernement
tanzanien A former des auxiliaires SMI pour les centres de sant6 ruraux en Rdpublique-
Unie de Tanzanie.
11. Date de l'Accord 12. Date de la pr6sente 13. Date prevue pour la

initial : r6vision :I deni~e contribution:
6 juillet 1978 6 juillet 1978 30 septembre 1981

14. Pour le Gouvernement coopdrant ou 15. Pour l'Agence pour le d6veloppement
l'Institution coopdrante international :

[Signe] [Signe']
Signature : C. A. MUTASHOBYA Signature : HOWARD L. STEVERSON
Date : Date : 18 septembre 1977
Titre : Pour le Secr6taire principal Titre : Directeur de I'USAID en

du Tr6sor R6publique-Unie de Tanzanie

1. Le prdsent projet a pour but d'aider le Minist~re de la sant6 A former des
auxiliaires de santd maternelle et infantile (ASMI) qui seront affect6s A des centres de
santd ruraux dans toute la Rdpublique-Unie de Tanzanie. Les Accords de projet 73-7 et
74-6 portaient sur la construction de 18 centres de formation d'ASMI. Les 18 centres de
formation sont achev6s, A l'exception de logements suppl6mentaires pour le personnel
qui sont en cours de construction. Toutes les demandes de remboursement des frais de
construction doivent 8tre pr6sentdes A I'USAID pour que les paiements puissent 8tre
effectu6s d'ici au 31 d6cembre 1979. Tous les fonds allouds au titre d'accords de projet
ant6rieurs concernant la construction des 18 centres de sant6 doivent tre liquid6s avant
le 31 d6cembre 1979.

2. Le pr6sent Accord pr6voit le financement des 616ments de projet suivants

a) Poursuite du financement du contrat avec l'Universit6 de Loma Linda, qui fournit
un appui technique au projet;

b) Participation au coot de la formation de ressortissants tanzaniens A 1'6tranger, en vue
de fournir des cadres, un appui technique et du personnel de supervision pour le
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programme de services ruraux de SMI conformdment aux 6valuations faites con-
jointement par I'USAID et les services du Programme du Minist~re de la sant6;

c) Achat A l'6tranger de matdriel, de fournitures, de v6hicules, de trousses SMI et
d'dquipements m6nagers pour les techniciens contractuels, comme convenu entre
I'USAID et le Minist~re de la sant6;

d) Mise au point d6finitive et production de matdriel audiovisuel par le groupe contractuel
de l'Universit6 de Loma Linda;

e) R6am6nagement des moyens logistiques, selon ce qui a W convenu;
f) Financement des d6penses renouvelables pour les centres de formation d'ASMI,

l'Ecole d'infirmiers de la santd publique et le service de logistique et de distribution
de la section SMI;

g) CoOts de l'appui local pour les s6minaires et ateliers, les recherches, le syst~me de
logistique et de distribution et l'assistant sur le terrain;

h) Examen en commun de Syst~me de services de santd tanzanien par les donateurs.

3. Sous r6serve que les fonds n~cessaires soient disponibles et que I'USAID et le
Gouvernement tanzanien aient jug6 que des progr~s satisfaisants ont W accomplis dans
la rdalisation des objectifs du projet, I'USAID, conform6ment aux clauses du pr6sent
Accord et des accords prdc6dents, accepte d'assurer le financement correspondant au
descriptif ci-apr~s. I1 est pr6vu que l'dtude approfondie du Syst~me de services de sant6
tanzanien A laquelle proc6deront en commun les donateurs permettra d'obtenir de nouvelles
indications concernant I'assistance A fournir dans le cadre du prdsent Accord et des accords
subs6quents.

FINANCEMENT DE L'AID

Descriptif de la contribution des Etats-Unis par iliments de coat
Numiro de Total Total

lintrant Description prdcident Accroissement Diminution actuel

TOTAL 1 151 000 1 151 000
01 Personnel (sous contrat) 234 000 234 000
02 Formation 112000 112000
03 Achats , I'Atranger 210000 210000

Matdriel et foumitures pour les classes .. 50
V hicules ......................... 100
Trousses SM I ....................... 50
Equipement mdnager ................. 10

04 Mise au point et production de matdriel audiovisuel
(sous contrat) ............................... 76 000 76 000

05 Construction/r~amdnagement des centres de forma-
tion et des services logistiques ................. 75 000 75 000

06 Appui au titre des d4penses renouvelables du Gou-
vernement tanzanien ......................... 268 000 268 000

Centres de formation ASMI .......... 238
Ecoles d'infirmiers de la sante publique . 20
Syst~me de logistique et de distribution . 10

07 CoOts d'appui local 156 000
Sdminaires/ateliers ................... 24
Recherches ......................... 82
Syst~me de logistique et de distribution . 35
Assistant sur le terrain ................ 15 156 000

08 Evaluations ................................. 20 000 20 000
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MOROCCO

Project Grant Agreement for industrial and commercial job
training for women (with annex and attachment).
Signed at Rabat on 14 August 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MAROC

Accord de don pour un projet en faveur de la formation
professionnelle des femmes dans l'industrie et le
commerce (avec annexe et document connexe). Signe a
Rabat le 14 aoiit 1978

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistrg par les ttats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1980.
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PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
MOROCCO AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR IN-
DUSTRIAL AND COMMERCIAL JOB TRAINING FOR WOMEN

Dated: August 14, 1978

A.I.D. Project Number 608-0147
Project Agreement No. 608-78-005

A.I.D. Project Number 608-0147

PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 14, 1978, between the KINGDOM
OF MOROCCO, acting through the MINISTRY OF LABOR AND PROFESSIONAL TRAINING
("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the Project described
below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
Annex 1, has as its purpose to integrate women trainees into the Labor Ministry's industrial
and commercial training centers (OFPPT), to prepare them with marketable skills, and
to assist them in job placement appropriate to their training. There are three interrelated
elements of the project:

(a) The opening of pilot training programs for women at the OFPPT centers at Fes and
Casablanca;

(b) The upgrading of the program by introducing practical skills training; and
(c) Assistance to the Labor Ministry in those matters concerning the employment of the

trainees and the evaluation of their on-the-job training.

Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. Within the limits
of the above definition of the Project, elements of the amplified description stated in
Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized representatives of the
Parties named in Section 8.2, without formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribution to
the Project will be provided in increments, the initial one being made available in ac-
cordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to
availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties,
at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this Agreement,
A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in Project Implementation

I Came into force on 14 August 1978 by signature.
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Letters appropriate time periods for the utilization of funds granted by AID under an
individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed two million four
hundred thousand United States ("U.S.") Dollars ($2,400,000) ("Grant").

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1,
and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services required for
the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Grant, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than the
equivalent of U.S. $800,000, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project As-
sistance Completion Date" (PACD), which is September 30, 1982, or such other date
as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all
services financed under the Grant will have been performed and all goods financed under
the Grant will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project Implementation Letters are to be received by A.I.D. or any
bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not received
before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Grant,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) Evidence that classrooms and dormitories are available at each pilot center sufficient
to accommodate the numbers of women specified in the project description;

(b) Evidence that appropriate Moroccan staff, qualified in the technical areas specified
in the project description, are assigned to the pilot training centers to train women
during the first year of the project;

(c) Evidence that the Grantee has budgeted for all of its Moroccan Dirham contribution
to the Project for the first year of Project Implementation; and

(d) An executed contract for technical advisory services for the Project acceptable to
AID with a firm acceptable to A.I.D.

Section 4.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Section 4.1 have been met, it will promptly notify the Grantee.
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Section 4.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the con-
ditions specified in Section 4.1 have not been met within 180 days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the project;
(b) Identification and evaluation of problem areas of constraints which may inhibit such

attainment;
(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such problems;

and
(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Section 5.2. PROJECT IMPLEMENTATION. The Grantee agrees to carry out the
following covenants:

(a) To provide in a timely fashion any and all Moroccan Dirhams that may be required
to carry out the Project;

(b) To provide in a timely fashion all qualified administrative personnel for the training
centers and the national headquarters who may be determined to be required for the
proper execution of the Project;

(c) If the project evaluations indicate success of the pilot project, to extend the project
to additional centers following completion of this pilot project, and to utilize therefor
the experience gained in this pilot project;

(d) To participate with A.I.D. in the Project evaluations of the pilot project that will
be conducted in accordance with the schedule set forth in this agreement and at the
conclusion of two training cycles following completion of this Project;

(e) To consult with A.I.D. from time to time concerning progress of the Project and
any necessary modifications thereto, and specifically prior to any possible changes
to the expatriate technical advisory staff; and

(f) To hire and place in appropriate professional positions within the office of profes-
sional training the six participants recruited and sent for long-term training in the
United States under this Project upon their return to Morocco.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex,'
Section C. 1 (b) with respect to marine insurance.

Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department of State where it is available for reference.
(Information supplied by the Government of the United States.)
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Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.2
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin
in Morocco.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satis-
faction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under
the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project
in accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as
may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in
Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers
for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Commitment

and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be financed under
the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the
Grant for Local Currency Costs required for the Project in accordance with the terms of
this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as
prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained by A.I.D.
The U.S. Dollar equivalent of the local currency made available hereunder will be the
amount of U.S. Dollars required by A.I.D. to obtain the local currency.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munications submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
party at the following addresses:
To the Grantee:

Mail address:
Minist~re du Travail et de la Formation Professionnelle
Quartier Administratif
Rabat, Maroc

Alternate address for cables:
31614 Travail/Maroc
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To USAID:
Mail address:

Agency for International Development
137 Avenue Allal Ben Abdellah
Rabat, Maroc

Alternate address for cables:
31005M

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. The Grantee,
in addition, will provide the USAID/Rabat Mission with a copy of each communication
sent to A.I.D./Washington.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office of the Minister
of Labor and Professional Training and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of the Mission Director, each of whom, by written notice,
may designate additional representatives for all purposes other than exercising the power
under Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names
of the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A. I. D.,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard Provi-
sions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

Section 8.4. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared in both
English and French. In the event of ambiguity between the two versions, the English
language version will control.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names as of the day and year first above written.

United States of America: Kingdom of Morocco:
[Signed] [Signed]

HAROLD S. FLEMING MOHAMED SEQAT
Director Directeur

United States Agency for International Division du Budget,
Development Mission to Morocco Minist~re des Finances1

ANNEX 1

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT - SUMMARY OVERVIEW OF PROJECT

This project will provide increased opportunity for Moroccan women to secure employment
as skilled workers in the industrial and commercial sectors of the economy. This will be accom-
plished through a targeted skills training program and concentrated job development activities. The
implementing agency will be the Labor Ministry's Office of Technical Training and Job Devel-
opment (OFPPT) which already operates a vocational skills training program for men. The project
will assist the GOM in integrating women trainees and workers into this service.

Initially, two training centers will recruit women applicants for the two-year course in various
industrial and commercial occupational skills. Casablanca will start with 90 women; Fes will have

I Director, Budget Division, Ministry of Finance.
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55. The trade skills chosen for this pilot effort are drafting, electricity, electronics, accounting,
and secretarial. The two pilot centers will be integrated for both men and women except for the
dormitory facilities, which will be segregated.

Because of the close professional relationship between OFPPT and private industry and busi-
ness, the training program is job-specific, and the rate of job placement is very high. Women
graduates are expected to enter the labor market with the same advantages as male graduates, and
OFPPT will assist in their placement.

To facilitate the integration of women into the pilot centers and, by gradual replication,
throughout the OFPPT system, the project will provide technical assistance, participant training,
and training equipment over a 32 year period. The 6 technicians for the first year of the project
will consist of:

- One educator/administrator with expertise in vocational skills training who will serve as team
leader;

- One human resources economist who will collaborate with OFPPT and employers in job
development and job placement activities;

- One social psychologist who will provide guidance counseling for the women as trainees and
as workers;

- Two training experts in technical training (electronics/electricity and drafting) and 1 expert in
commercial training (accounting /secretarial skills) who will be responsible for the supervision
of the instructional program of the women trainees at the two centers at Ain Borja and Fes.

These trainers will function during the first year of the project, since the technical fields in
which women are to be trained initially have been identified. However, at the conclusion of the
first year, other or substitute technical areas may have surfaced (as the result of activities of the
employment advisor and other project members). Requirements for technical advisors will be
reviewed by project team members and OFPPT personnel at that time, and adjustments in the
composition of technical advisors made accordingly.

To institutionalize the pilot activity, the project will provide training for women who will join
the supervisory and professional staff of OFPPT. Six women will undertake university studies in
the United States in human resources economics, industrial psychology, and vocational education.
In addition, OFPPT will actively recruit and accept women in the three teacher training institutes
in Casablanca: INFCT (industrial), IMB (construction), and INFCCS (commercial). While it is not
the goals of this project to effect a total integration of women in OFPPT's training staff, it is
necessary to have some permanent women staff members both to support the goals of this project
and to serve as role models for the women students.

By the end of the pilot project in 1982, 435 women workers will have completed training and
will have been placed in appropriate jobs. (An equal number of men workers will also benefit from
this project because of the integrated nature of the training.) Plans will have been completed by
OFPPT for the replication of the integrated program in other CQPs with areas of training selected
with a view to the specific requirements of the respective regions. The training of women as skilled
workers in industrial and commercial trades will become a standard feature of OFPPT.

Detailed Description

This project has been under consideration by AID since January 1977. It is a specific outgrowth
of previous studies and analyses of Moroccan women's employment needs and is based on the
conclusion that specialized training in non-traditional skills for women is necessary. These studies
also recognized that the Office de la Formation Professionnelle et de la Promotion du Travail
(OFPPT) is the most viable organization through which such training can be provided.

A. The OFPPT

The OFPPT provides training for Moroccan men and women in areas related to the needs of
the industrial and commercial sectors. Currently, there are 75 Centres de Formation et de Quali-
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fication Professionnelle (CQP) in Morocco. During the 1977-1978 academic year, the number of
trainees enrolled in these centers totaled 8,822.

In the industrial field, specialized training is provided in 30 areas. Admission is competitive,
and the equivalent of the fourth year of secondary education (approximately nine years of schooling)
is required. Those students who complete the two-year course are graduated as qualified workers.
A higher level of commercial specialization is provided in a two-year training course in stenography
and accounting. A minimum of seven years of secondary school is required for admission.

The directors of the centers help place the graduates with industrial and commercial firms.

B. The Problem

In December 1976, AID evaluated training programs for women and found that women were
effectively excluded from OFPPT's industrial training programs. Women were restricted to training
in the commercial sectors: typing, shorthand, bookkeeping, and accounting. In fact, commercial
training in all but the last is exclusively female; and accounting, although mixed, is heavily
dominated by males. Other factors that served to limit female access to training included the lack
of dormitory facilities for women and limited attention to the placement of female graduates in
jobs.

The Ministry of Labor, under whose jurisdiction OFPPT falls, stated that the current training
programs did not purposefully exclude women but resulted from a lack of interest or reluctance
on the part of Moroccan women themselves to seek admission to the industrial training courses.
In principle, the GOM favors the integration of the sexes in the training program and also in the
labor market itself.

Nevertheless, the Labor Ministry recognized its problem in recruiting and training women and
requested AID to collaborate with OFPPT in establishing a pilot program for the training of women
in industry-related areas. This special intervention would serve as a model for the promotion of
industrial training and employment for women. Eventually, the pilot program would be replicated
throughout the OFPPT system.

C. The Purpose

The purpose, then, of this project is to integrate women trainees into the Labor Ministry's
industrial and commercial training centers, to provide them with marketable skills, and to assist
them in job placement appropriate to their training.

D. Job Training

In October 1979, the first group of Moroccan women will begin a two-year course of industrial
or commercial training on a pilot basis at the CQPs at Fes and Casablanca. Casablanca was selected
since 70% of industry in Morocco is currently located there, as are the major architectural and
construction firms, and the facilities for teacher training are available. In addition, OFPPT head-
quarters are in Casablanca. Fes, a newly industrializing province in an entirely different economic
region of the country, is the site of the second pilot program.

Each center will have both men and women students, although a separate dormitory unit will
be reserved for those women students who will be interns. The selection criteria for the women
students will be the same as for men, and women will compete with men on a national examination
which is given each July. Special efforts will be made to inform women of the examination and
encourage them to apply. For example, the official announcements will specifically state that women
may apply. The notification will be published in the French and Arabic newspapers, and all secondary
schools with female students will be suitably informed. The OFPPT has previously utilized the
state-owned radio and television to announce the entrance examination; the announcement, hence-
forth, will clearly indicate the eligibility of women candidates.

E. Course Selection

USAID and OFPPT are in agreement that initially the areas of specialized industrial training
for women with nine years of formal schooling will be drafting, electricity, and electronics. In
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addition, the pilot program will offer commercial courses in accounting and secretarial skills for
women who have completed 12 years of schooling. The selection of these areas was made in view
of existing demands for such skills as articulated by private and public industrial and commercial
firms. Other specialized areas of training for women will be considered as the project progresses
and as the economy expands.

F. The CQP at Fes

For the first year at Fes, 55 of the 300 students will be women. Non-residents of Fes will be
interns living in one of the four completely independent dormitory units. All interns will take their
meals in a common refectory. Room and board is provided for both male and female students. A
projection of the two-year courses of study and class enrollment for the women trainees for the
life-of-the-project will be as follows:

1978-79 1979-80 1980-81 1981-82

Drafting (construction) ................................ 10 20 20 20
Electricity ........................................... 15 30 30 30
Accounting .......................................... 10 20 20 20
Secretarial skills ..................................... 20 40 40 40

Total Number of Women 55 110 110 110

Following these enrollment projections, the number of women completing training at Fes and
entering the labor market would be 55 in 1980, 55 in 1981, and 55 in 1982.

G. The Industrial and Commercial Training Institutes in Casablanca

At Casablanca, 90 women students will join 330 men in October 1979 for the start of their
industrial or commercial training. Non-residents of Casablanca will be provided with dormitory
facilities; in the second year, dormitory space will be increased as needed for women students. A
projection of the two-year course of study and class enrollment for these women for the 3-V2 year
life-of-project follows:

1978-79 1979-80 1980-81 1981-82

Industrial drafting .................................... 15 30 30 30
Construction drafting .................................. 15 30 30 30
Electricity ........................................... 15 30 30 30
Electronics .......................................... 15 30 30 30
Accounting .......................................... 10 20 20 20
Secretarial Skills ..................................... 20 40 40 40

Total Number of Women 90 180 180 180

Following these enrollment projections, the number of women completing training in Casa-
blanca and entering the labor market would be 90 in 1980, 90 in 1981, and 90 in 1982.

H. Instructional Staff

All of the training centers (CQPs) of OFPPT are directed by Moroccan nationals; all of the
instructors are Moroccans. The feasibility study observed that OFPPT had a good instructor base,
but with instructor quality in need of improvement. For example, it noted that almost all the
instructors were young graduates from OFPPT's own teacher training institutes or from technical
lycees who were lacking in industrial work experience. The instructional content and methodology
used in the classroom reflected this lack of practical experience. The standardized courses of study
have been designed for use by instructors who have not had industrial working experience, but
have simply been trained in the same courses that they are passing on to the trainees. Even though
the written lesson plans have a fair balance between theory and "hands on practice", the Moroccan
instructors, due to their lack of industrial experience and limited teaching experience, just "follow
the book" without being able to provide additional inputs needed in a learning experience.

More specifically, there is a notable deficiency in the quality of instruction in the technical
fields (noted in the preceding sections) in which the women are to be trained. The relative lack of
articulation between what actually is expected from, for instance, a beginning draftsman (or drafts-
woman) and what currently is taught in drafting courses, has been a cause for complaint by
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employers. For purposes of this project, it is vital that the quality of technical instruction improve;
the women who enter the market in the specific technical specialities not only must have the requisite
skills assuring their own livelihood; they also will be looked at as "test" examples of women's
capacity to perform effectively as technicians.

The project, therefore, in addition to assisting the GOM in introducing women into the OFPPT
system will also assist in providing them with the practical and effective kind of skills training
needed in the labor market for the several trades selected for this pilot project. The project will
provide three trainers with practical experience and professional expertise in the respective fields
of electricity/electronics, drafting, and accounting/secretarial skills. These technicians will introduce
into the training program a more practical experience-oriented approach and will transmit these
methods to the Moroccan teaching staff. In collaboration with the directional and instructional staff
of the two pilot centers and the teacher training institutes these technicians will demonstrate
appropriate teaching techniques, teach model units using such techniques, assist in the preparation
of teaching plans and instructional materials, review curriculum in the areas specified above and
supplement their contents, where necessary, to match the skills required for employment, and devise
and implement plans for in-service training in the new methods and knowledge required to improve
the quality of instruction at the pilot centers.

This enhancement of the instructional program provided by the advisory and supervisory role
of the three technicians will assure the women trainees of the appropriate skills training essential
for future work success. Besides the two pilot centers the consultants' services will also be available
to the teacher training institutes.

I. Technical Assistance

In addition to the three training experts the contractor will also provide the services of three
other advisors in the areas of educational administration, student counseling, and job development.
These functions will be performed by (1) a professional educator (team leader) expert in managing
vocational training programs for industry and commerce; (2) a social scientist experienced in
guidance counseling, psychological testing, and job-related counseling; and (3) a human resources
economist experienced in job identification and job placement activities for skilled industrial
workers.

Overall project management at Casablanca and Fes will be the responsibility of the team leader
who will be based at OFPPT headquarters but will be in contact with the two centers. Her counterpart
will be the Head of Technical Training, and both will collaborate on all project activities. The
team leader will be an educator, expert in vocational technical training. Her expertise should include
administration, planning, supervision, and curriculum development.

Also based at the OFPPT headquarters will be a project social-psychologist. She too will keep
in close touch with both training sites. She will be responsible for orientation classes for new
women students, guidance counseling during training, and career counseling for graduates who
have entered the labor market. During the first year she will also be expected to complete an
attitudinal survey of students, employers, officials, parents, et al., relative to women working in
the industrial sector. Such a study would be used for curriculum development and job placement.

The last member of the project team will be a job development expert who will be working
closely with the Conseils de Perfectionnement at Fes and Casablanca. These are Councils of local
employers and workers which advise the CQP directors on appropriate skills training and which
assist in job placement. This technician will use her expertise to improve the effectiveness of the
Councils and will be working on her own for job development for women workers, first in Fes
and Casablanca and later in the regions chosen for the first stage of replication. She will also be
involved in identifying new job opportunities for women and for undertaking a program of evaluation
of trainees' performance on the job.

At the conclusion of the first year of training under the project (as well as after the second
year), the requirements for advisory assistance in technical training fields will be reviewed. This
review will be performed initially by three "core" team members shown above and appropriate
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counterpart personnel from OFPPT. This review will determine the anticipated requirements (for
the following year) for advisors in technical areas. As also noted, job market analysis by that time
may have pointed up other or "substitute" technical areas in which there are immediate needs for
trained women. If so, it may be desirable to change the "mix" of technical advisors. It also may
be advisable to utilize several short-term advisors "in place of" one or two of the initial long-term
technical advisors. While it is anticipated currently that the technical fields initially designated for
upgrading-and hence production of adequately trained women-are not likely to change within
that relatively short time, it is believed that this potential for flexible project response can operate
to the benefit of the overall program. In any case, the cost of the future "mix" of technical advisors
is to remain within the budget figures shown for such personnel. The requirements analysis must
be reviewed and approved by USAID before any changes in project personnel are undertaken.

J. Teacher Training

OFPPT has agreed to accept women candidates in its teacher training institutes beginning in
1979. There are three teacher training institutes in Casablanca operated by OFPPT: Institut National
de Formation des Cadres Techniques (INFCT), Institut des M~tiers du Bfitiment (IMB), and Institut
National de Formation des Cadres en Comptabilitd et Secr6tariat (INFCCS). At INFCT, there are
113 student-teachers training in various industrial skills; at IMB, there are 18 student-teachers; and
at INFCCS, there are 61 student-teachers learning accounting or secretarial skills. The women who
are accepted by these institutes must have completed secondary school. In addition to free tuition
and dormitory facilities for interns, the student-teacher receives a monthly stipend.

K. Participant Training

The contractor will arrange for university training in the United States for six Moroccans who
will be trained to carry on the supervisory activities of the project staff once the project has been
completed.

Two candidates will study human resources economics. Upon their return, they will work
closely with the Councils in the various regions, to analyze the labor market as it affects women
workers, to promote job opportunities for women, to assist in job placement, etc.

Two Moroccan women will eventually replace the project social psychologists and perform
the same function of counseling the women trainees and the women workers. They will pursue a
degree in counseling in the United States.

Two more candidates will do university work in vocational education. One will concentrate
on industrial skills training, and the other on business skills training. They will serve on the central
staff of OFPPT.

These six participants will spend three years in the United States, including five months of
language training. When they return from the United States, there will be a six-month overlap with
the project team.

L. Employment

It is clear that this pilot project for training women within the OFPPT system will be of value
only to the extent that it can effectively demonstrate the employability of women trained in non-
traditional skills. The success of the training rests with the application of the learned skills in the
labor market. Unless the women find remunerative employment appropriate to their training, the
investment will not have fully achieved its goal.

The project team will keep the training job-specific. Only those areas which have a proven
outlet in the labor market of the particular region will be taught. The team leader and the economist
will keep in close touch with each Council. Students will benefit from practical apprenticeships
and on-the-job training. After commencing work, the woman worker will retain a link with the
center through the counselor, the director, and the instructors. The centers will maintain contact
and follow-up of all graduates at the job sites.
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M. Replication

It is obvious that the pilot project concept of innovative change must not ignore the question

of replicability. The pilot project for women must provide a type of technical assistance and project

design which can readily be absorbed within the OFPPT system. From the start, the women students

are not isolated in separate centers reserved for females. Instead, they are admitted to existing

centers where men are in training. The latter model is easier to imitate in other CQPs once success

has been demonstrated. It requires less capital investment; it eliminates the delay of new construction;
and it avoids the burden and reluctance of catering to a privileged group.

Before the end of the third year, the OFPPT and the contract team will make definite plans

for introducing women students to new CQPs after the pilot models. Likely sites for the first phase
of replication are Kenitra, Meknes, Rabat, and Tangiers.

N. Summary of Outputs

Two pilot centers at OFPPT will provide job training for women in industrial and commercial

skills. A system of job placement and performance evaluation will be functioning. Women profes-
sionals will be included on the central headquarters staff of OFPPT.

0. Summary of Inputs

The GOM is responsible for providing (1) the buildings, the furniture, and equipment; (2)

salaries of local instructors; (3) all the administrative/managerial expenses; (4) dormitory space for
some women students; and (5) international travel for participant training.

AID will provide the contract services of an educator/administrator, a job development expert,

a counselor, and vocational training experts, all for 31/2 years. AID will sponsor participant training

for six Moroccans to study social psychology, human resources economics, and vocational education
for a three-year period.

Commodities needed for the success of the project include technical training equipment and

supplies. One vehicle for the contract team is included because of the transportation requirements

between the two pilot locations and the efficient and equitable use of the project staff in implementing
the project at Fes, and in Casablanca.

P. Description of Technical Services Required

The contractor will advise the Directors of the pilot program centers and consult with the

training staff of these centers on the design and implementation of plans to: (1) increase the number

of women students graduated from the Centers' training programs; (2) increase the efficiency of

job identification and placement services available to women enrolled in the training programs of

the Centers; and (3) improve the teaching techniques and subject knowledge of the trainers in the

following subjects: drafting, electricity, electronics, accounting, and secretarial skills. In connection
with point (1) above, the contractor will be expected to devise programs to expand the recruitment

of women, provide counseling and guidance services to them during training and the early months

of employment, and sensitize trainers and employers to the special needs of employed women. In
connection with point (2) above, the contractor will be expected to develop strategies to encourage

individual employers to (a) review job descriptions and skill requirements and compare these to

the capabilities of women graduates from the pilot centers' training programs, and (b) participate
in programs which systematically project future employment needs. Similarly, the contractor will

be expected to initiate a system to monitor on-the-job performance and problems of women grad-

uates. In connection with point (3) above, the contractor will be expected to demonstrate appropriate

teaching techniques, teach model units using such techniques, assist in the preparation of teaching

plans and instructional materials, review curriculum in the areas specified above and supplement

their contents, where necessary, to match the skills required for employment, and devise and

implement plans for in-service training in the new methods and knowledge required to improve
the quality of instruction at the pilot centers.
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Q. Job Description of Contract Technicians

1. Team Leader (background in development of vocational training programs, particularly
as those are related to women, with understanding of vocational education theory and application,
requirements for articulation with anticipated overall manpower needs and flexibility of program
response, familiarity with and sensitivity to women in development issues and general understanding
of Moroccan cultural context affecting this program):

- Provides overall direction for project and for team in collaboration with her counterpart;
- Serves as direct liaison for team with executive staff of OFPPT in analyzing and formulating

general direction of project;
- Works with directors of both centers in developing overall direction and implementation of

project;
- Oversees work of all other team members;
- Responsible for recruitment of supplemental staff, as necessary;
- Establishes evaluation system to monitor project progress from team standpoint;
- Serves as liaison to USAID Morocco for team.

2. Job Development Expert (background: practical experience as well as extensive theo-
retical knowledge of job development and job placement; understanding of need for and familiarity
with means of securing articulation of training and employment needs of industrial/commercial
sector, especially as this applies to "new" fields and groups, particularly women in circumstances
such as Morocco):

- Will serve as liaison to councils of directors of the two (and eventually more) centers for
purpose of analyzing job market and potential placement of trained women;

- Works closely with officials from the Ministry of Labor, Ministry of Plan, Ministry of Education
and other appropriate entities, to establish reliable means and methods for assessing future
work force requirements, especially as these relate to women;

- Establishes and strengthens direct, immediate ties to private and semi-private sector employees
(and potential employers) in areas surrounding the two centers (and eventually in other areas)
to help ascertain, as a continuing strategy, actual needs and potentials for employment of
women, both on individual and on group basis. As part of this responsibility, will establish
program to help employers review and adjust job requirement descriptions and content;

- Analyzes training needs and indicated adjustments of programs to respond to employment
potentials, and makes recommendations to appropriate MOL and project team personnel in
this regard;

- Train Moroccan counterparts following training in the U.S., in actual carrying out such
responsibilities in continuing and expanding activities, to assure that the project-instigated
program will institutionalize both the analytic capability and directional flexibility to respond
to employment requirements for women in indicated areas.

3. Guidance Counselor (background: experience and professional background in providing
job and social counseling for women-particularly in developing countries and in the Near East if
possible-sensitivity to and familiarity with "women in development" issues, understanding of
Moroccan cultural context as affecting this program):

- Will study and analyze social-cultural-economic constraints involved in increasing the em-
ployability of training women in Morocco and will employ results of such study and analysis
in working as counselor in this area;

- Will provide policy advice and recommendations to appropriate officials in the MOL and
especially Formation Professionnelle on special requirements associated with increasing em-
ployability of women;

- Acts as individual job and guidance counselor for women trainees at centers at Fes and
Casablanca (and possibly other locations as program expands) during overall project; will
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maintain that responsibility for graduates of program; will perform study and analysis of
developmental graduate trainees, their job problems solutions and responses; and will develop
recommendations for program adjustment based on such study and analyses;

- When individual(s) available, i.e., following training in U.S., will work closely with Moroccan
counterparts to assure gradual replacement and institutional capacity to carry out on-going
(and expanded) responsibilities for this portion of project.

4. Vocational Training Expert (Drafting) (broad background for practical experience in
teaching drafting as vocational skill, both for industrial and construction; familiarity with this type
of vocational training in developing countries, especially in the Near East if possible; awareness
of "socio-cultural" circumstances of Morocco):

- Will work closely with Moroccan trainers (and teachers of teachers) who are teaching industrial
drafting and construction drafting at Casablanca, and with the teachers teaching drafting at
Fes, to analyze and review content and methodology of teaching of drafting skills at both
centers. Will advise such teachers, on continuing basis, of need and appropriate means for
improving such instruction, from both points of view (i.e., curriculum content and
methodology);

- At each location, will develop and maintain close practical content with these trades, including
both employees and employers, and from actual hands-on knowledge, will advise on improving
content and methodology of courses; will assist teachers in development of improved curric-
ulum, lesson plans, micro-teaching techniques, using modern teaching aids, including pro-
grammed material, and increased student participation and joint student-faculty evaluation;

- Will follow closely employment careers of training graduates of program in these trades, and,
based upon analysis of means to improve the instruction, will incorporate needed revisions
int6 advice and suggestion to teachers;

- On continuing basis, will provide technical advice and recommendation on these technical
areas (drafting) to project team, officials of MOL, and other appropriate parties.

5. Vocational Training Expert (Electricity and Electronics)

6. (Commercial Accounting). These two experts should have similar backgrounds in their
respective skills training areas as the V.T.E. in drafting. They will bear similar responsibilities for
improvement of course, content, methodology and relevance, in their respective technical areas,
at both centers (and other locations as required). Toward that end, they also will be expected to
interact in similar fashion with the teachers, trainees, members of the technical trades, employers,
training graduates, and counterparts, to help institutionalize the analysis, response and improvement
process in their respective technical skills training areas.

Attachment I of Annex I

PROJECT FINANCIAL PLAN
(Source and Application of Funding - $ Millions)

As of August 14, 1978 Project No. 608-0147
Amount for an Incrementally Funded Project

Cumulative
Oblgatonsl

Commitments as Future Years
ofAugust 14. 1978 Anticipated Total

Project Inputs A.I.D GOM A .I.D. GOM A.I.D GOM

Technical Services ............................................. 1.686 0.836 2.522
Training ........................................................ 0.312 - 0.312
Comm odities ................................................... 0.402 - 0.402
OFPPT operating costs ........................................ 0.800 0.400 1.200

TOTAL 2.400 0.800 0.836 0.400 3.236 1.200
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ACCORD DE DON' POUR UN PROJET ENTRE LE ROYAUME DU MAROC
ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN FAVEUR DE LA FORMATION
PROFESSIONNELLE DES FEMMES DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE

Date : Le 14 aofit 1978

Projet de I'A.I.D. no 609-0147
Accord de Projet no 608-78-005

Projet de I'A.I.D. no 608-0147

ACCORD DE DON POUR PROJET en date du 14 aoft 1978 entre le ROYAUME
DU MAROC, par l'intermddiaire du MINISTtRE DU TRAVAIL ET DE LA FORMATION PRO-
FESSIONNELLE (<B6nficiaire>>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, par l'interm6diaire de
I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (oA.I.D. ,).

Article 1. L'AccoRD
L'objet du present Accord est de fixer les conditions que doivent remplir les parties

susmentionndes («Parties>) quant A l'exdcution par le Bdn6ficiaire du Projet d6crit ci-
dessous et quant au financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Section 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail A
l'Annexe 1, a pour but d'int6grer des stagiaires femmes dans les centres de formation
industrielle et commerciale du Minist~re du Travail (OFPPT), pour leur permetrre d'ac-
qudrir des qualifications professionnelles approprides et les aider A trouver un emploi
correspondant A leur formation. Le Projet comprend trois 616ments interd6pendants :
a) L'ouverture de programmes de formation pilotes pour les femmes, aupr~s des centres

de I'OFFPT A Fez et Casablanca;
b) L'am6lioration des programmes par l'introduction de sp6cialisations techniques dans

les cours de formation; et
c) L'assistance au Minist~re du Travail et de la Formation Professionnelle en ce qui

concerne l'emploi des stagiaires et l'6valuation de leurs aptitudes sur le lieu du travail.

L'Annexe 1 ci-jointe explicite la d6finition susmentionn6e du Projet. Dans les limites
de la d6finition pr6cit6e du Projet, les 616ments de la description dlargie 6nonc~e A l'An-
nexe 1 peuvent 8tre modifi6s par accord 6crit des repr6sentants agr66s des Parties nomm6es
A la section 8.2, sans amendement officiel du pr6sent Accord.

Section 2.2. MODALITtS DE DtCAISSEMENT DU DON. a) La contribution de
I'A.I.D. au Projet se fera par tranches cumulatives, la premiere 6tant mise A disposition
conform6ment A la section 3.1 du pr6sent Accord. Des tranches ult6rieures seront sujettes
A la disponibilit6 des fonds de I'A.I.D. A cette fin, ainsi qu'A l'accord mutuel des Parties
de poursuivre le Projet, au moment de chaque nouvelle tranche.

I Entr6 en vigueur le 14 aotIt 1978 par la signature.
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b) Dans la p6riode allant jusqu't la date d'achvement d'assistance au Projet 6non-
c6e dans le pr6sent Accord (cf. section 3.3, a), l'A.I.D., apr~s consultation avec le
B6n6ficiaire, peut pr6ciser dans les lettres d'ex6cution du Projet les p6riodes appropri6es
pour l'utilisation des fonds accordds par I'A.I.D. au titre de chaque tranche d'assistance.

Article 3. FINANCEMENT

Section 3.1. L D. Pour aider le B6nficiaire A financer les coots de l'ex6cution
du Projet, I'A.I.D., conformfment A la loi 1961 sur l'aide 6trang~re telle qu'elle a t6
amend6e, accepte d'accorder au Bfn6ficiaire aux termes du pr6sent Accord un montant
qui ne d6passera pas deux millions quatre cent mille dollars des Etats-Unis ((<E.U. >)
[$ 2 400 000] («Don>).

Le Don peut etre utilis6 pour financer les coots en devises comme dffini A la section
6.1 et les cooits en monnaie locale comme d6fini A la section 6.2 des biens et services
n6cessaires A l'ex6cution du Projet.

Section 3.2. RESSOURCES DU BINIFICIAIRE POUR L'EXICUTION DU PROJET.
a) Le B6n6ficiaire accepte de fournir ou de faire foumir, pour l'ex6cution du Projet,
tous les fonds, outre le Don, et toutes les autres ressources requises pour ex6cuter effi-
cacement et en temps voulu le Projet.

b) Les ressources fournies par le B6n6ficiaire pour le Projet ne seront pas inf6rieures
A l'6quivalent de dollars E.U. 800 000, y compris les coots support6s sur une base «en
nature>>.

Section 3.3. DATE D'ACHtVEMENT D'ASSISTANCE POUR LE PROJET. a) La <date
d'ach~vement d'assistance pour le Projet> (DAAP), A savoir le 30 septembre 1982 ou
toute autre date dont les Parties peuvent convenir par dcrit, est la date A laquelle les
Parties estiment que tous les services financ6s au titre du Don auront W ex6cut6s et que
tous les biens financ6s au titre de ce Don auront 6t6 fournis pour l'ex6cution du Projet
comme l'envisage le pr6sent Accord.

b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, elle ne publiera ni
n'approuvera les documents qui autoriseraient le d6caissement du Don pour la prestation
de services ex6cut6s apr~s la DAAP ou pour les biens fournis aux fins du Projet, comme
l'envisage le pr6sent Accord, apr~s cette date.

c) Les demandes de d6caissement, accompagn6es des pieces justificatives n6ces-
saires qu'indiquent les lettres d'ex6cution du Projet, doivent parvenir A I'A.I.D. ou A la
banque mentionne A la section 7.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s la DAAP ou toute
autre p6riode dont I'A.I.D. convient par dcrit. Apr~s cette pdriode, I'A.I.D., apr~s avoir
envoy6 avis 6crit au B6n6ficiaire, peut A n'importe quel moment r6duire le montant du
Don de tout ou partie de ce montant pour lequel les demandes de ddcaissement accom-
pagn6es des pices justificatives n~cessaires qu'indiquent les lettres d'ex6cution du Projet
n'ont pas W reques avant l'arriv6e A expiration de ladite p6riode.

Article 4. CONDITIONS X REMPLIR AVANT LE Df-CAISSEMENT

Section 4.1. PREMIER DICAISSEMENT. Avant le premier d6caissement effectu6 au
titre du Don ou avant la publication par I'A.I.D. des documents en vertu desquels le
d6caissement sera fait, le B6n6ficiaire, A moins que les Parties n'en d6cident autrement
par dcrit, fournira A I'A.I.D. sous une forme et dans un fond 6tablis A la satisfaction de
cette demi~re :
a) L'engagement de la part du Ministare du Travail que les salles de classes et les

dortoirs n6cessaires seront mis A la disposition du Projet dans chacun des centres
pilotes au moment du d6marrage du Projet;
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b) L'assurance que des effectifs marocains comp~tents dans les domaines techniques
sp6cifi6s dans la description du Projet seront affect6s aux centres de formation pilotes
pour instruire les femmes durant la premiere annie du Projet;

c) L'attestation que la totalit6 de sa contribution au Projet en dirhams pour la premiere
ann6e de la r6alisation du Projet est incluse dans les pr6visions budg6taires par le
Bdn6ficiaire; et

d) Un contrat de prestation de services conseils pour 1'ex6cution du projet acceptable
par I'A.I.D. avec un organisme agr66 par celle-ci.
Section 4.2. NOTIFICATION. Lorsque I'A.I.D. aura 6tabli que les conditions men-

tionndes a la section 4.1 ont td remplies, elle en notifiera rapidement le Bn6ficiaire.

Section 4.3. DATES FINALES D'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS SUSMENTION-
NtES. Si toutes les conditions mentionn6es A la section 4.1 n'ont pas dt6 remplies dans
les 180 jours qui suivent la date de signature du pr6sent Accord ou A une date ultdrieure
dont I'A.I.D. peut convenir par 6crit, I'A.I.D. a la facult6 de mettre fin au pr6sent Accord
par avis 6crit envoy6 au B6n6ficiaire.

Article 5. CONVENTIONS SPICIALES

Section 5.1. L'fVALUATION DU PROJET. Les Parties d6cident d'6tablir un pro-
gramme d'dvaluation qui fera partie du Projet. Sauf indication contraire des Parties par
6crit, le programme comprendra pendant 1'ex6cution du Projet et apr~s son ach~vement:

a) Une 6valuation de l'dtat d'avancement du Projet;
b) L'identification et l'6valuation des probl~mes ou des contraintes qui peuvent entraver

la r6alisation des objectifs fix6s;
c) L'6valuation de la mani~re dont ces observations peuvent 6tre utilis6es pour contribuer

A surmonter ces probl~mes; et
d) L'6valuation, dans la mesure du possible, de l'incidence globale du Projet sur le

d6veloppement.
Section 5.2. RIALISATION DU PROJET. Le B6n6ficiaire s'engage A remplir les

obligations suivantes :
a) Financer au moment appropri6 les cofits en dirhams lis A la mise en oeuvre du Projet;
b) Fournir dans un temps ad~quat le personnel administratif qualifi6 pour les centres de

formation et les services centraux, lorsque n6cessaire pour l'exdcution du Projet;
c) Si les 6valuations effectu6es mettent en dvidence le succ s du projet pilote, envisager

l'extension de d6veloppement du Projet dans d'autres centres apr~s l'ach~vement de
ce projet pilote, et utiliser A cet effet l'exprience acquise pendant le projet;

d) Participer avec I'A.I.D. aux 6valuations du projet pilote qui seront conduites con-
form6ment au calendrier 6tabli dans le pr6sent Accord 2 ans apr~s l'ach~vement du
Projet;

e) Se concertera p6riodiquement avec I'A.I.D. quant h l'avancement du Projet et toute
modification n6cessaire y aff6rent, et en particulier, avant tout changement 6ventuel
au sein du personnel d'assistance technique;

]) Recruter et placer A des postes appropri6s au sein des services de la formation pro-
fessionnelle les six candidates s6lectionn6es et envoy6es aux Etats-Unis pour une
formation de longue dur6e au titre du pr6sent Projet, A leur retour au Maroc.

Article 6. SOURCE D'ACHAT

Section 6.1. COOTS EN DEVISES. Conform6ment A la section 7.1, les d6caisse-
ments seront uniquement utilis6s pour financer les couts des biens et services requis pour
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l'exdcution du Projet et ayant leur source et origine aux Etats-Unis (code 000 du Code
Gdographique de I'A.I.D. tel qu'il est en vigueur A 1'6poque oj les commandes sont
plac6es et les march6s passds dans ces biens et services) [<Coots en devises>>] A moins
que I'A.I.D. n'en convienne autrement par dcrit et A moins que la section C.A, b, de
l'Annexe sur les dispositions types' du Don pour projet n'en stipule autrement quant A
l'assurance maritime.

Section 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Conform6ment A la section 7.2, les
d6caissements seront uniquement utilisds pour financer les coots de biens et services
n6cessaires A l'ex6cution du Projet et ayant leur source et, A moins que I'A.I.D. n'en
convienne autrement par dcrit, leur origine au Maroc.

Article 7. DtCA1SSEMENTS

Section 7.1. DtCAISSEMENT DES COOTS EN DEVISES. a) Aprs avoir rempli avec
satisfaction les conditions susmentionn6es, le B6n6ficiaire peut obtenir le d6caissement
des fonds au titre du Don pour le financement des coots en devises des biens et services
n6cessaires A l'ex6cution du Projet, et ce, conform6ment aux termes du pr6sent Accord,
par le jeu des m6thodes ci-aprs qui auront 6t6 convenues d'un commun accord :

1) En pr6sentant A I'A.I.D., accompagn6es des pifces justificatives n6cessaires comme
le stipulent les lettres d'ex6cution du Projet, A) les demandes de remboursement de
ces biens et services, ou B) les demandes A I'A.I.D. d'achat des biens et services
au nom du B6n6ficiaire pour l'ex6cution du Projet; ou

2) En demandant A I'A.I.D. d'6mettre des lettres d'engagement pour des montants
donn6s A) A une ou plusieurs banque(s) des Etats-Unis, acceptables par I'A.I.D.,
engageant I'A.I.D. A rembourser cette banque ou ces banques pour les paiements
effectu~s par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, dans le cadre de lettres de
cr6dit par exemple, pour l'achat de ces biens et services, ou B) directement A un ou
plusieurs entrepreneur(s) ou foumisseur(s) engageant I'A.I.D. A payer ces entrepre-
neurs ou fournisseurs pour l'achat de ces biens et services.

b) Les frais bancaires encourus par le Bn6ficiaire pour ce qui est des lettres
d'engagement et des lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don A moins que le
Bn6ficiaire n'instruise I'A.I.D. de faire le contraire. Les autres frais dont les Parties
peuvent convenir peuvent 6galement &itre financ6s dans le cadre du Don.

Section 7.2. DtCAISSEMENT POUR LE FINANCEMENT DES COOTS EN MONNAIE LO-

CALE. a) Apr~s avoir rempli avec satisfaction les conditions susmentionn6es, le B6-
n6ficiaire peut obtenir les d6caissements des fonds au titre du Don pour le financement
des coots en monnaie locale n6cessaires Al l'ex6cution du Projet conform6ment aux termes
du pr6sent Accord en soumettant A I'A.I.D. les demandes de financement de ces coots
accompagn6es des documents justificatifs requis comme le stipulent les lettres d'ex6cution
du Projet.

b) La monnaie locale requise pour ces d6caissements peut 6tre obtenue par I'A.I.D.
L'6quivalent en dollars de la monnaie locale rendu disponible au titre du Don sera le
montant en dollars E.U. requis par I'A.I.D. pour obtenir la monnaie locale.

Section 7.3. AUTRES FORMES DE DtCAISSEMENT. Les ddcaissements du Don
peuvent 6galement s'effectuer par d'autres moyens dont les Parties peuvent convenir
par dcrit.

I Non publie ici. L'annexe est d6pos6e aux archives du Departement d'Etat oii elle peut etre consultie. (Renseignement
fourni par le Gouvemement des Etats-Unis.)
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Article 8. DIVERS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Tout avis, demande, document ou autre com-
munication prdsent6 par une Partie A l'autre dans le cadre du present Accord sera prdsent6
par 6crit, t6ldgramme ou par cAble et sera considdr6 comme remis ou envoy6 lorsqu'il
parviendra A la partie int6ressde A l'adresse ci-apr~s

Au Bdndficiaire
Adresse :

Minist~re du Travail et de la Formation Professionnelle
Quartier Administratif
Rabat, Maroc

Adresse tl6graphique
31614 Travail/Maroc

A U.S.A.1.D./Rabat
Adresse :

Agency for International Development
137, Avenue Allal Ben Abdellah
Rabat, Maroc

Adresse t6graphique
31005M

D'autres adresses peuvent remplacer l'adresse ci-dessus sur avis de l'intdress6. De plus,
le B6n6ficiaire fournira A la Mission de I'U.S.A.I.D. A Rabat une copie de chaque
communication envoy6e A l'A.I.D./Washington.

Section 8.2. REPRtSENTANTS. Aux fins du pr6sent Accord, le B6ndficiaire sera
repr~sent par une personne occupant le poste de ou agissant au nom du Ministre du
Travail et de la Formation Professionnelle, et I'A.I.D. sera repr6sent6e par une personne
occupant le poste de ou agissant pour le compte du Directeur de Mission, chacun d'eux
pouvant par avis 6crit d6signer d'autres repr~sentants A toutes fins autres que celles
d'exercer le pouvoir au titre de la section 2.1 de rdviser les 616ments de la description
6largie A l'Annexe 1. Les noms des reprdsentants du Bdndficiaire accompagn~s des
signatures specimens seront communiqu6s A I'A.I.D. qui acceptera comme dfament agr66
n'importe quel instrument sign6 par ces repr6sentants en application du present Accord
jusqu'A reception de l'avis 6crit de r6vocation de leur autorit6.

Section 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS STANDARDS. Une «Annexe
relative aux dispositions standards rdgissant le Don pour Projeto (Annexe 2) figure ci-
joint au present Accord et en fait partie.

Section 8.4. LIBELLI DE L'ACCORD. Le pr6sent Accord est r6dig6 en anglais et
en franqais. En cas d'ambiguit6 entre les deux versions, la version anglaise seule fera
foi.

EN FOI DE QUOI, le Royaume du Maroc et les Etats-Unis d'Am~rique, chacun agissant
par l'interm~diaire de son repr~sentant dfment agrd6, ont fait signer le present Accord
en leur nom A la date de l'ann6e susmentionn~e.

Etats-Unis d'Amdrique: Royaume du Maroc
[Signe] [Signe]

HAROLD S. FLEMING MOHAMED SEQAT
Director Directeur

United States Agency for International Division du Budget,
Development Mission to Morocco' Minist~re des Finances
Directeur, Mission de I'Agence pour le d~veloppement international des Etats-Unis d'Amdrique au Maroc.
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ANNEXE I

DESCRIPTION AMPLIFItE DU PROJET - VUE D'ENSEMBLE DU PROJET

Ce projet fournira aux femmes marocaines des possibilitds accrues de trouver un travail en
tant qu'ouvri~res qualifides ou employees dans les secteurs industriel et commercial de l'dconomie.
Cet objectif sera r6alis6 par le biais d'un programme de formation ax6 sur les spcialisations et
centrd sur le d6veloppement du travail. L'organisme d'exdcution sera l'Office de la Formation
Professionnelle et de la Promotion du Travail du Minist~re du Travail (OFPPT), qui assure d6jA
un programme de formation professionnelle pour les hommes. Le pr6sent projet aidera le Gou-
vernement marocain A intdgrer les femmes stagiaires et employdes au sein des activit6s de cet
Office.

Pour commencer, deux centres de formation recruteront des candidates pour une participation
de deux ans A des cours portant sur diverses spdcialisations industrielles et commerciales. Casablanca
d~butera avec 90 femmes; Fez en accueillera 55. Les comp~tences choisies pour cette entreprise
pilote sont le dessin industriel, l'61ectricitd, l'61ectronique, la comptabilitd et le secrdtariat. Les
deux centres pilotes seront mixtes, et les installations offertes s'adresseront tant aux hommes qu'aux
femmes, A l'exclusion des dortoirs qui seront s6pards.

Grace A I'dtroite relation entre I'OFPPT et l'industrie ou le commerce privds, le programme
de formation est spdcialis6 en fonction de l'offre d'emplois et le taux de placement est tr~s dlev6.
Les femmes dipl6mdes pourront entrer dans le march6 du travail avec les m~mes avantages que
les hommes possddant un dipl6me analogue, et I'OFPPT les aidera A trouver un emploi.

Pour faciliter l'intdgration des femmes dans les centres pilotes et, par voie de cons6quence,
dans le syst~me de 1'OFPPT, le projet fournira une assistance technique, un matdriel de formation
et des services de formation, sur une pdriode de trois ans et demi. Les six techniciennes prdvues
pour la premiere annde du projet se r6partiront de la mani~re suivante :

- Une pddagogue/directrice de programme, expdriment6e en matire de formation professionnelle
et assumant les fonctions de chef d'6quipe;

- Une 6conomiste des ressources humaines qui collaborera avec I'OFPPT et les employeurs dans
le domaine du d6veloppement de l'emploi et des activit6s de placement;

- Une psycho-sociologue qui servira de conseill~re aupr~s des stagiaires et employdes;
- Deux spcialistes de la formation technique (dlectronique/dlectricitd et dessin industriel) et une

spcialiste de la formation commerciale (comptabilit6/secr~tariat), qui seront responsables de la
supervision du programme d'instruction dispensd aux stagiaires dans les deux centres d'Ain
Borja et de Fez.

Ces spdcialistes exerceront leurs fonctions durant la premiere ann6e du projet, les domaines
techniques dans lesquels les femmes doivent tre initialement form6es ayant d6jA W identifi6s. 1l
n'est cependant pas exclu qu'A la fin de la premiere ann6e l'61argissement A d'autres activit6s
techniques apparaisse justifid ( la lumi~re des activit6s de la conseillre en mati~re d'emploi et
d'autres membres du projet). Les besoins en conseillers techniques seront alors revus par l'dquipe
du projet et le personnel de I'OFPPT et des ajustements dans la composition du personnel d'assistance
technique seront effectuds en consdquence.

De mani~re A institutionnaliser les activitds pilotes, le projet prdvoira la formation des femmes
qui se joindront au personnel professionnel et de contr6le de I'OFPPT. Six Marocaines poursuivront
des 6tudes aux Etats-Unis, en dconomie des ressources humaines, psychologie industrielle et for-
mation professionnelle. En outre, I'OFPPT s'efforcera d'intdresser les femmes aux programmes
de formation de professeurs enseignds dans trois instituts A Casablanca : I'NFCT (industrie), I'IMB
(construction) et I'INFCCS (commerce). M~me si le projet ne se propose pas d'assurer l'int6gration
totale des femmes dans le personnel de formation de I'OFPPT, il importe de disposer de certains
effectifs f6minins permanents au sein de cet Office, tant pour favoriser la rdalisation des buts du
projet que pour servir de modules aux femmes dtudiantes.
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A l'ach~vement du projet pilote en 1982, 435 femmes auront termind leur formation et seront
placdes dans des emplois approprids (un nombre dgal d'hommes bdn6ficieront de ce projet puisque
la formation sera mixte). L'OFPPT aura 6labord des propositions portant sur l'application du
programme A d'autres centres de formation et qui tiendront compte des besoins spdcifiques des
regions pour le choix des matires A enseigner. La formation des femmes au titre de main-d'keuvre
spdcialisde dans les secteurs industriel et commercial deviendra l'une des tfches r6gulires de
I'OFPPT.

Description d~taillie

Le present projet est envisagd par I'AID depuis le mois de janvier 1977. I1 reprdsente l'abou-
tissement d'dtudes et d'analyses relatives aux besoins en mati~re d'emplois des femmes maro-
caines et repose sur la conclusion selon laquelle une formation sp6cialis6e dans des domaines non
traditionnels est devenue une n6cessitd. Ces dtudes reconnaissent dgalement que l'Office de la
Formation Professionnelle et de la Promotion du Travail (OFPPT) constitue l'organisme le plus en
mesure d'assurer ce genre de formation.

A. L'OFPPT

L'OFPPT assurera la formation de femmes et d'hommes marocains dans des domaines lids
aux besoins des secteurs industriel et commercial. II existe actuellement 75 centres de Formation
et de Qualification professionnelle (CQP) au Maroc. Durant l'ann6e scolaire 1977/78, le nombre
de stagiaires inscrits dans ces centres s'est 6levd A 8 822.

Dans le domaine industriel, ia formation sp6cialisde concerne 30 diff6rentes sp6cialit6s. L'ad-
mission se fait par voie de concours et l'dquivalent de la 4e ann6e d'dtudes secondaires (environ 9
ans de scolaritd) est exig6. Les 6tudiants qui terminent le cours de deux ans sont dipl6mds en
qualit6 d'ouvriers qualifies. Un niveau plus 6levd de spcialisation commerciale est assur6 par un
cours de deux ans en stdnographie et comptabilit6. Un minimum de sept ans d'6tudes secondaires
est requis pour l'admission.

Les directeurs des centres aident au placement des stagiaires dipl6m6es dans les entreprises
industrielles et commerciales.

B. Le problme

L'AID a proctd en d6cembre 1976 A l'6valuation des programmes de formation destin6s aux
femmes, et cette 6valuation a rv616 que, dans la pratique, les femmes 6taient exclues des pro-
grammes de formation industrielle mis en ceuvre par I'OFPPT. Leur formation se r6duisait au
secteur commercial : dactylographie, stdnographie, tenue des livres et comptabilit6. En fait, la
formation commerciale, A l'exception de cette demire branche, s'adressait uniquement aux femmes
et la comptabilitt, si elle comprenait des femmes et des hommes, 6tait suivie par ceux-ci dans une
tr~s forte proportion. Le manque de dortoirs et la faible attention accord6e au placement des femmes
ayant obtenu leur dipl6me contribuaient par ailleurs A limiter l'acc~s des femmes A la formation.

Le Minist~re du Travail, sous la juridiction duquel tombe I'OFPPT, a fait valoir que les
programmes de formation n'excluaient pas intentionnellement les femmes, mais que les Marocaines
elles-m~mes h6sitaient A demander leur admission aux cours de formation industrielle ou n'6taient
que tr~s peu int6ress6es. En principe, le gouvernement marocain favorise la participation des deux
sexes aux programmes de formation de m~me que leur acc~s au marchd du travail.

Toutefois, le Ministre du Travail a reconnu l'existence de difficult~s rencontr6es A l'6gard
du recrutement et de la formation des femmes et a demand6 A I'AID de collaborer avec I'OFPPT
A l',tablissement d'un programme pilote pour la formation des femmes dans les secteurs lids A
l'industrie. Cette intervention spciale servirait de schema type en mati~re de promotion de la
formation industrielle et d'emploi des femmes, et le programme pilote mis en ceuvre serait reproduit
par le syst~me de I'OFPPT dans son ensemble.
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C. Le but

Le but du prdsent projet est d'intdgrer les femmes stagiaires dans les centres de formation
industrielle et commerciale du Ministare du Travail, pour leur permettre d'acqudrir des qualifications
professionnelles valables et pour les aider obtenir un emploi appropri6 A leur formation.

D. Formation de l'emploi

En octobre 1979, le premier groupe de femmes marocaines commencera un cours de formation
industrielle ou commerciale de deux ans, sur une base expdrimentale, dans les centres de Fez et
de Casablanca. Casablanca a 6t6 sflectionnd du fait que 70 % de l'industrie au Maroc sont ac-
tuellement concentr6s A cet endroit ou, par suite, les plus importantes socidt6s de construction et
d'architecture, ainsi que l'infrastructure n6cessaire pour la formation d'enseignants, sont implantdes.
En outre, le si~ge central de I'OFPPT se trouve A Casablanca. Le deuxi~me programme pilote sera
r6alisd A Fez, une province en voie d'industrialisation situ6e dans une region 6conomique enti~rement
diff6rente.

Chaque centre accucillera des 6tudiants hommes et femmes. Un dortoir particulier sera rdserv6
aux 6tudiantes qui opteront pour l'internat. Les critres de s6lection seront identiques pour les
femmes et les hommes, et seront appliqu6s lors de l'examen annuel du mois de juillet. Des efforts
seront ddployds pour informer les femmes du d6roulement de l'examen et les encourager A s'y
pr6senter. I1 sera, par exemple, officiellement annoncd et sp6cifid que les femmes sont admises A
se prdsenter, par voie de publication dans les journaux arabes et franqais, et toutes les 6coles
secondaires frdquent~es par des 6tudiantes seront inform6es de mani~re appropri6e. L'OFPPT a
d6jA utilisd la radio et la t616vision nationales pour annoncer l'examen d'admission et, A cette
occasion, mention sera faite clairement de l'acceptation des femmes candidates.

E. Slection des cours

L'USAID et I'OFPPT sont convenus que les secteurs de formation sp6cialis6e industrielle pour
les femmes ayant suivi un cycle de scolaritd de neuf ans comprendront le dessin, l'61ectricitd et
l'61ectronique. De plus, le programme pilote offrira des cours commerciaux de comptabilit6 et de
secretariat pour les femmes ayant termin6 leur 12, annde scolaire. La s6lection de ces branches a
W op6r6e en tenant compte de la demande exprim6e par les socidt6s industrielles et commerciales,
tant du secteur public que du secteur privd, A l'6gard de ces sp6cialisations. D'autres domaines de
formation sp6cifiques en faveur des femmes seront examin6s A mesure de l'avancement du projet
et du d6veloppement de l'conomie.

F. Le CQP de Fez

Durant la premiere ann6e, 60 des 300 6tudiants accueillis par le centre de Fez seront des
femmes. (Celles qui ne r6sident pas A Fez seront internes et logdes dans l'un des quatre dortoirs
inddpendants.) Tous les internes prendront leurs repas dans un r6fectoire commun. Le logement et
la nourriture seront fournis A tous les 6tudiants, hommes et femmes. L'estimation 6tablie pour le
programme de cours de deux ans et pour l'inscription des femmes pendant toute la durde du projet
se r6sume comme suit

1978-79 1979-80 1980-81 1981-82

Dessin de bfitiment ................................... 10 20 20 20
Electricitd .......................................... 15 30 30 30
Comptabilit6 ........................................ 10 20 20 20
Secretariat .......................................... 20 40 40 40

Nombre total de femmes 55 t10 t10 t10

En fonction des pr6visions relatives aux inscriptions, le nombre de femmes qui ach~veront
leur formation A Fez et entreront dans le march6 du travail s'6lverait A 55 en 1980, 55 en 1981
et 55 en 1982.
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G. L'INFCT et l'INFCCS di Casablanca

Aux instituts A Casablanca, 90 6tudiantes se joindront A 380 6tudiants en octobre 1979 pour
commencer leur formation commerciale ou industrielle. Les 6tudiantes qui ne r6sident pas A Ca-
sablanca logeront dans des dortoirs; lors de la deuxi~me annde, le nombre de places disponibles
pourra 8tre augment6 en cas de besoin. L'estimation 6tablie pour le programme de cours de deux
ans et pour l'inscription des femmes pendant les trois ans et demi que durera le projet se rdsume
comme suit

1978-79 1979-80 1980-81 1981-82

Dessin industriel ....................................... 15 30 30 30
Dessin de bfitiment ..................................... 15 30 30 30
Electricitd ............................................. 15 30 30 30
Electronique ........................................... 15 30 30 30
Com ptabilit6 .......................................... 10 20 20 20
Secretariat ............................................ 20 40 40 40

Nombre total de femmes 90 180 180 180

En fonction des prdvisions d'inscription qui precedent, le nombre de femmes qui ach~veront
leur formation A Casablanca et entreront dans le march6 du travail s'6lverait A 90 en 1980, 90 en
1981 et 90 en 1982.

H. Personnel enseignant

La totalitd des centres de formation (CQP) de I'OFPPT sont dirigds par des Marocains; tous
les instructeurs sont Marocains. L'6tude de factibilitd a montr6 que I'OFPPT disposait d'un personnel
enseignant satisfaisant, mais que la comp6tence des instructeurs demandait toutefois A 8tre am6lior6e.
Cette 6tude indiquait, par exemple, que la plupart des instructeurs 6taient de jeunes dipl6mds des
instituts de formation d'instructeurs encadr6s par I'OFPPT ou provenant de lyc~es techniques et
qui manquaient d'expdrience dans le domaine industriel. Le contenu des programmes et les m~thodes
utilises dans les salles de cours refl6taient cette absence d'exp~rience pratique. Les cours stan-
dardisds ont 6t6 congus pour des instructeurs nayant aucune pratique du travail industriel et qui
ont simplement suivi les m~mes cours que ceux qu'ils enseignent A leurs stagiaires. Meme si les
programmes de cours font dtat d'un juste 6quilibre entre la thorie et la pratique, les instructeurs
marocains, en raison de leur manque d'expdrience industrielle et professionnelle, se contentent de

suivre le livre,, et sont dans l'incapacit6 d'apporter aux 6tudiants les 6l6ments supplmentaires
requis pour leur formation.

La qualitd de l'instruction s'avire particuli~rement insuffisante dans les domaines techniques
sur lesquels devra porter la formation des femmes (comme indiqud dans les sections pr~c6dentes
du present rapport). Le manque relatif d'articulation entre ce qui est rdellement attendu, par exemple,
d'un dessinateur d6butant (ou d'une dessinatrice) et ce qui est actuellement enseign6 dans les cours
de dessin industriel a suscitd de nombreuses observations de la part des employeurs. Pour que le
projet puisse 8tre men6 A bien, l'am~lioration de la qualit6 de l'enseignement technique constitue
un point fondamental - les femmes qui accident au march6 du travail et sont spdcialisdes dans
des branches techniques pr6cises ne doivent pas seulement poss~der les comp~tences requises pour
subvenir A leur propre subsistance; elles doivent dgalement faire la preuve de la capacitd des femmes
A travailler comme techniciennes et seront considdr6es A ce titre comme des exemples tests.

C'est pourquoi le projet, outre l'assistance qu'il apportera au gouvernement marocain pour
l'introduction des femmes dans le syst~me de I'OFPPT, contribuera A fournir aux femmes une
formation pratique et sp6cialis6e lide A la situation du march6 du travail, dans les diff6rentes branches
s~lectionn~es dans le cadre de ce projet pilote. Le projet pr~voit la mise A disposition de trois
spcialistes ayant une experience pratique et des comp~tences professionnelles dans les domaines
respectifs de l'dlectricit6/dlectronique, dessin et comptabilit6/secr~tariat. Ces techniciennes intro-
duiront dans les programmes de formation un aspect orient6 vers la pratique et transmettront leurs
m6thodes au personnel enseignant marocain. Par ailleurs, en collaboration avec le personnel de
direction et instructeur des deux centres pilotes et avec les instituts de formation d'enseignants,
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elles d~velopperont des techniques de formation approprides, instruiront les unitds utilisant de telles
techniques, participeront A la pr6paration de programmes d'enseignement et A la mise au point du
mat6riel de formation, rdviseront les programmes de cours dans les domaines spdcifids plus haut
et leur apporteront d'dventuels compldments en vue de les adapter aux besoins du march6 et, enfin,
concevront et mettront en ceuvre des programmes visant A enseigner en cours d'emploi les nouvelles
m6thodes et connaissances requises pour l'amdlioration de l'instruction dans les centres pilotes.

Le r6le consultatif et de contr6le joud par les trois techniciennes contribuera au renforcement
du programme de formation et permettra aux femmnes stagiaires d'acqu6rir des qualifications ap-
propri6es et de nature A assurer leur r~ussite sur le plan du travail. Les conseill~res offriront leurs
services non seulement aux deux centres pilotes, mais dgalement aux instituts de formation
d'enseignants.

I. Assistance technique

Outre les services des trois sp~cialistes de la formation, le contractant fournira ceux de trois
autres conseill~res dans les domaines de l'administration, de l'assistance aux 6tudiantes et du
d6veloppement de 'emploi. Ces fonctions seront exerc6es par : 1) une conseill~re p6dagogique
(chef d'6quipe), expriment6e dans la gestion de programmes de formation professionnelle dans
les secteurs de l'industrie et du commerce; 2) une socio-psychologue, expriment6e en matire
d'orientation professionnelle et d'application de tests psychologiques; et 3) une dconomiste des
ressources humaines ayant de l'exp6rience quant A l'identification des emplois et au placement des
ouvriers qualifies dans le secteur industriel.

Le responsable de la gestion du projet A Casablanca et A Fez sera le chef d'6quipe qui sera
attachd au bureau central de I'OFPPT mais restera en contact avec les deux centres. Son homologue
sera le responsable de la Formation Technique et tous deux collaboreront aux activitds du projet.
Le chef d'dquipe sera une p6dagogue spdcialis6e dans la formation professionnelle et dont les
comptences devront inclure l'administration, la planification, le contr6le et le d6veloppement de
programmes d'dtudes.

Une socio-psychologue sera 6galement affect6e au bureau central de I'OFPPT. Elle maintiendra
des contacts permanents avec les deux centres de formation et sera responsable des classes d'ori-
entation destin6es aux nouvelles 6tudiantes, agira en qualitd de conseill~re pendant le stage et
poursuivra ce r6le aupr~s des dipl6m6es entrant dans le march6 du travail. Durant la premiere
annde du projet, elle devra aussi pr6parer une 6tude sur le comportement des 6tudiantes, des
employeurs, des fonctionnaires responsables, des parents et surtout ce qui concerne le travail des
femmes dans le secteur industriel. Cette dtude pourra dtre utilis6e pour la conduite des activitds
relatives au d6veloppement de l'emploi et au placement des dipl6m6es.

Le dernier membre de l'6quipe du projet sera une spdcialiste en matire de d6veloppement de
i'emploi et travaillera en dtroite relation avec les Conseils de Perfectionnement situ6s A Fez et A
Casablanca. Ces conseils sont forms par les employeurs et employds locaux qui, d'une part,
fournissent des recommandations aux directeurs des CQP quant aux besoins spcifiques en quali-
fications et, d'autre part, aident au placement sur le march6 du travail. Cette technicienne utilisera
ses comptences pour am6liorer l'efficacitd de ces conseils et s'efforcera de trouver des d6bouch6s
pour les femmes, d'abord A Fez et A Casablanca et ult6rieurement dans les r6gions choisies pour
la mise en application de la premiere phase d'un programme identique. Elle participera enfin A
l'identification de nouvelles possibilit6s d'emploi pour les femmes et A la pr6paration d'un pro-
gramme d'dvaluation des aptitudes des stagiaires.

II sera procd6, A la fin de la premiere annde de formation pr6vue par le projet (de m~me qu'A
l'ach~vement de la deuxi~me ann6e), A la r6dvaluation des besoins en assistance technique dans
d'autres domaines. Cette 6tude sera effectu6e en premier lieu par les trois membres du projet
ddsign6s plus haut et par leurs homologues au sein de I'OFPPT et pr~voira pour l'annde suivante
le recrutement d'autres conseillers techniques. Ainsi qu'il a 6galement W mentionn6, l'analyse du
march6 du travail aura pu faire apparaitre A cette dpoque l'existence de branches techniques de
vremplacement> requidrant l'emploi immddiat de femmes ayant suivi des stages de formation

Vol. 1170.1-18625



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 197

professionnelle. I1 serait souhaitable, dans ce cas, de modifier la composition du personnel d'as-
sistance technique. I1 pourrait, en outre, 6tre prff6rable de faire appel A plusieurs conseillers
techniques pr6vus pour un engagement A long terme. Mdme si les domaines techniques sdlectionn~s
pour i'am6lioration de la formation des femmes - et partant de leur production - sont peu sus-
ceptibles de changer dans un laps de temps relativement bref, le maintien d'une certaine souplesse
dans les orientations du projet ne peut que contribuer au succ~s du programme dans son ensemble.
Le coat de cette 6ventuelle redistribution des services des conseillers techniques devra rester dans
les limites du budget affect aux effectifs d'assistance technique. Les besoins mis en dvidence par
l'analyse du march6 du travail seront examin6s par I'USAID et tout changement de personnel
n'interviendra qu'apr~s son approbation.

J. Formation des enseignants

L'OFPPT a donnd son accord pour l'admission de candidates dans ses instituts de formation
d'enseignants, A partir de 1978. Trois instituts pour la formation d'enseignants sont actuellement
dirigds par l'OFPPT A Casablanca: l'Institut de Formation des Cadres Techniques (INFCT), l'Institut
des M6tiers du Bftiment (IMB) et l'Institut National de Formation des Cadres en Comptabilit6 et
Secr6tariat (INFCCS). A l'INFCT, 113 d1 ves-instructeurs reqoivent un enseignement portant sur
diverses spdcialisations industrielles; l'IMB compte 18 61ves-instructeurs; enfin, A l'INFCCS, 61
de ces 6tudiants se sp6cialisent en comptabilit6 ou secrdtariat. Les candidates accept6es par ces
institut doivent avoir achev6 leurs 6tudes secondaires. L'enseignement et les installations de loge-
ment pour les internes sont gratuits et les 6lMves perqoivent une allocation mensuelle.

K. Formation des participantes

Le contractant sera charg6 d'organiser la formation universitaire aux Etats-Unis de six Ma-
rocaines, afin qu'elles puissent poursuivre les activitds de supervision exerc6es par le personnel
affect6 au projet, une fois ce dernier achev6. Deux candidates dtudieront l'6conomie des ressources
humaines. A leur retour, elles travailleront en 6troite relation avec les Conseils de diff6rentes
regions, afin d'analyser l'influence du march6 du travail sur les ouvrires et employ6es, de pro-
mouvoir les possibilit6s d'emploi pour les femmes, d'aider au placement, etc.

Deux Marocaines remplaceront la psycho-sociologue en fin de projet et rempliront A cet effet
les fonctions de conseillres aupr~s des femmes stagiaires et employ6es. Elles poursuivront leurs
6tudes aux Etats-Unis. Deux autres suivront des cours d'enseignement dans le domaine de la for-
mation professionnelle. L'une s'orientera particuli~rement vers la formation spcialis6e industrielle
et l'autre vers la formation commerciale; elles seront int6grdes au sein du personnel de I'OFPPT.

Ces six candidates passeront trois ann6es aux Etats-Unis, y compris cinq mois de cours de
langue. A leur retour, leurs fonctions chevaucheront avec celles de l'6quipe du projet pendant une
pOriode de six mois.

L. Emploi

I1 est clair que le present projet pilote pour la formation des femmes t l'int6rieur de l'orga-
nisation de l'OFPPT ne peut avoir de valeur que s'il prouve la capacit6 des femmes A occuper des
emplois dans des branches non traditionnelles. Le succ~s de la formation envisag6e repose sur la
mise en pratique des sp6cialisations 6tudi6es dans le monde du travail. L'objectif du projet n'aura
6t6 que partiellement atteint si les femmes ne parviennent pas A trouver des emplois r6mun6r6s
correspondant A leur formation.

L'dquipe du projet assurera une formation orient6e vers des emplois sp6cifiques. Les pro-
grammes de formation ne seront appliqu6s que dans les r6gions oti existeront des d6bouch6s sur
le marchd du travail. Le chef d'dquipe et l'6conomiste maintiendront d'dtroits contacts avec chacun
des Conseils de Perfectionnement. Les 6tudiantes b6n6ficieront pendant leur formation de stages
au sein des entreprises. Une fois plac6es, les employ6es ou ouvri~res resteront en liaison avec le
centre par l'intermdiaire de la conseillre, du directeur et des instructeurs. Les centres conserveront
des contacts avec toutes les dipl6m~es sur les lieux de leur travail.
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M. Reproduction du programme

I1 est bien 6vident que le projet pilote, conqu dans un esprit d'innovation, ne doit pas nfgliger
l'aspect relatif A la reproduction du programme. Le projet pilote qui s'adresse aux femmes doit
fournir un type d'assistance technique et de programme qui puisse ais6ment 8tre int~gr6 au sein de
l'organisation de I'OFPPT. D~s le d6part, les 6tudiantes ne seront pas isol~es dans des centres
exclusivement rdserv6s aux femmes. Au contraire, elles seront admises dans des centres ob des
hommes suivent dejA des cours de formation. Une fois le succ6s de cette entreprise d6montrd, il
sera plus facile de faire admettre la participation des femmes dans les autres centres de formation.
L'enseignement mixte n~cessite un investissement moindre; il dlimine les retards engendrds par de
nouvelles constructions; et aussi, il supprime le malaise que l'on peut ressentir A s'occuper d'un
groupe privilgid.

Avant que s'ach~ve la troisi~me annde, I'OFPPT et I'6quipe sous contrat planifieront de fagon
precise l'introduction des femmes 6tudiantes dans d'autres centres de formation, conformment
aux schemas suivis dans les centres pilotes. Kdnitra, Meknes, Rabat et Tanger seraient vraisem-
blablement les sites choisis pour la mise en oeuvre de la premiere 6tape de reproduction du
programme.

N. Rgsumd des rdsultats attendus

Deux centres-pilotes appartenant A I'OFPPT offriront aux femmes la possibilit6 de recevoir
une formation industrielle ou commerciale. Un syst~me de placement et d'dvaluation du travail
exdcut6 aura W mis en place et fonctionnera de faqon permanente. Des cadres f~minins seront
intdgr~s au sein du personnel travaillant au bureau central de I'OFPPT.

0. Rgsumg des contributions

Le Gouvemement du Maroc assumera la responsabilit6 des 6lments suivants:

1) Les bftiments, le mobilier et une partie de l'6quipement;

2) Les salaires des instructeurs locaux;

3) La totalit6 des d6penses administratives et de gestion;
4) Les dortoirs pour certaines des 6tudiantes; et
5) Les voyages internationaux entrepris par les participantes au programme de formation.

L'AID fournira les services sous contrat d'une p~dagogue/directrice des programmes, d'une
spcialiste en mati~re de ddveloppement de l'emploi, d'une conseillre, ainsi que des sp~cialistes
en formation professionnelle pour une dure de trois ans et demi. L'USAID subventionnera la
formation de six Marocaines qui 6tudieront aux Etats-Unis la socio-psychologie, I'6conomie des
ressources humaines et la formation professionnelle pendant une pdiode de trois ans. I1 est attendu
que l'assistance technique sera fournie au titre d'un contrat pass6 directement entre le Gouvernement
du Royaume du Maroc et un contractant qualifi6.

La bonne marche du projet n6cessite 6galement un 6quipement et du mat6riel de formation
technique. L'dquipe sous contrat aura une voiture A sa disposition pour lui permettre de circuler
entre les deux sites pilotes et d'assurer le bon d6roulement du programme tant A Fez qu'A Casablanca.
Le contractant assumera la responsabilit6 de l'acquisition du materiel.

P. Description des services techniques

Le contractant soumettra des recommandations aux directeurs des centres pilotes et se con-
certera avec le personnel de formation en fonction dans ces centres quant A la conception et A
l'ex~cution des objectifs suivants :

1) Augmentation du nombre de femrnmes dipl6m6es des centres de formation;

2) Renforcement de l'efficacit6 des services d'emploi et de placement ouverts aux femmes inscrites
aux programmes de formation des centres; et
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3) Am61ioration des m6thodes d'enseignement et des connaissances des professeurs en matire
de dessin, dlectricitd, 61ectronique, comptabilitd et secrdtariat.

En liaison avec le point 1) mentionn6 ci-dessus, il sera attendu du contractant qu'il 6Iabore
des programmes visant A 6tendre le recrutement des femmes, qu'il leur fournisse des conseils
pendant la pdriode de formation et durant les premiers mois de travail et qu'il sensibilise les
6ducateurs et les employeurs aux besoins spcifiques des femmes qui travaillent. En ce qui conceme
le point 2), le contractant devra 6laborer des stratdgies visant A encourager les employeurs individuels
A a) 6tudier les taches et les besoins en spcialisations et les comparer aux qualifications des femmes
dipl6m6es des centres pilotes, et b) participer aux programmes qui pr6voient de fagon systdmatique
les futurs besoins d'emploi. I1 devra en outre concevoir un syst~me permettant de contr6ler les
fonctions exercdes au travail et d'identifier les problmes que rencontreront les dipl6mdes. A 1'6gard
du point 3), le contractant sera charg6 de d6velopper des m~thodes de formation approprides,
d'instruire les unit6s utilisant de telles m6thodes, de participer A la pr6paration de programmes de
cours et A la mise au point de materiel de formation, de rdviser les [programmes dans les domaines
susmentionn~s et, s'il y a lieu, d'en compldter le contenu en fonction des aptitudes requises pour
obtenir un emploi, et de mettre au point et exdcuter des plans de formation en cours d'emploi en
vue d'enseigner les nouvelles m~thodes et connaissances n6cessaires pour amdliorer la qualitd de
l'enseignement aux centres pilotes.

Q. Difinition d'emploi des techniciens sous contrat

I. Chef d'dquipe (Formation pr~parant A mettre au point des programmes de formation
professionnelle, en particulier des programmes destinds aux femmes, compr6hension de
la thdorie et de la pratique de l'enseignement professionnel, aptitude A s'adapter aux
pr6visions concernant l'ensemble des besoins de main-d'euvre et A assurer en consdquence
la souplesse des programmes, connaissance et compr6hension des femmes sur les questions
de d6veloppement et comprdhension g6n6rale du contexte culturel marocain affectant ce
programme.)

- Assure la direction g6ndrale du projet et de l'6quipe en collaboration avec son homologue;
- Assure directement la liaison de I'dquipe avec le personnel de direction de I'OFPPT dans l'analyse

et la formulation de l'orientation g6ndrale du projet;
- Collabore avec les directeurs des deux centres A la direction et A l'ex6cution d'ensemble du

projet;
- Supervise le travail de tous les autres membres de l'6quipe;
- Est chargde de recruter du personnel suppldmentaire s'il y a lieu;
- Etablit un syst~me d'6valuation pour surveiller l'ex6cution du projet du point de vue de I'dquipe;
- Assure la liaison entre I'6quipe et I'USAID au Maroc.

2. Specialiste en matiere de diveloppement de l'emploi (Formation : exp6rience pratique
et connaissances thdoriques 6tendues en mati~re de ddveloppement de l'emploi et de placement,
comprehension de la ndcessitd - et bonne connaissance des moyens - d'adapter la formation aux
besoins de l'emploi dans l'industrie et le commerce en ce qui concerne plus spdcialement les
domaines et groupes "nouveaux" et notamment les femmes dans le contexte marocain.)
- Assure la liaison avec les conseils d'administration des deux centres (et le cas 6ch6ant d'autres

centres) afin d'analyser le marchd de l'emploi et les possibilit~s de placement des femmes ayant
requ une formation;

- Collabore 6troitement avec des fonctionnaires du Minist~re du travail, du Ministre du plan,
du Minist~re de I'dducation et d'autres organismes comptents en vue d'dtablir des moyens et
m6thodes fiables pour dvaluer les besoins futurs de main-d'oeuvre en ce qui concerne plus
sp6cialement les femmes;

- Etablit des contacts directs et immnddiats avec la main-d'oeuvre (et les employeurs dventuels)
des secteurs privd et semi-priv6 dans la r6gion des deux centres (et le cas dch6ant dans d'autres
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regions) afin de s'assurer en permanence des besoins actuels et potentiels de l'emploi des femmes,
tant sur le plan individuel que sur le plan collectif. A ce titre, 6tablira un programme destind
A aider les employeurs A revoir et A mettre A jour leurs descriptions d'emploi.]I

- Analysera les besoins en formation et les modifications de programmes souhaitables pour r6-
pondre aux possibilitds d'emploi, et formulera des recommandations dans ce sens au personnel
du projet et du Minist~re du Travail concem;

- Apr~s formation aux Etats-Unis, informera ses homologues marocains sur la faqon d'assumer
les responsabilitds affdrentes A la continuation et A l'expansion des activit6s ddvelopp6es pour
faire en sorte que la programme mis en place par le projet encourage les institutions A dtablir
des analyses systdmatiques et A assouplir l'orientation de leurs activit6s, pour r6pondre aux
besoins d'emploi A l'6gard des femmes dans les domaines indiqu6s.

3. Socio-psychologue (poss6dant une expdience professionnelle quant A l'assistance aux
femmes sur les plans social et du travail - en particulier dans les pays en d6veloppement et au
Proche-Orient si possible - r6ceptive et sensible aux probl~mes de la promotion des femmes,
comprenant le contexte culturel marocain dans lequel se situe ce programme) :

- Etudiera et analysera les contraintes sociales, culturelles et dconomiques qui affectent l'emploi
des femmes dipl6m6es au Maroc et se basera sur les r6sultats de son dtude pour exercer ses
fonctions de conseillre dans ce domaine;

- Fournira des recommandations et sugg6rera des principes d'action aux fonctionnaires respon-
sables du Ministre du Travail et en particulier de la Formation Professionnelle A l'6gard des
besoins spcifiques lies A l'augmentation de I'emploi des femmes;

- Agira en qualit6 de conseillre aupr~s des femmes 6tudiant dans les centres de Fez et de
Casablanca (et 6ventuellement dans d'autres centres A mesure de l'expansion du programme),
pendant toute la dure du projet; maintiendra cette fonction vis-A-vis des dipl6m6es du pro-
gramme, 6tudiera et analysera les probl~mes d'emploi et les solutions et r6ponses qui leur sont
apport6es; et formulera des recommandations visant A modifier le programme en fonction des
conclusions de son 6tude;

- Apr~s le retour des stagiaires des Etats-Unis, travaillera en collaboration avec ses homologues
marocaines pour assurer le transfert progressif des responsabilitds affdrentes A l'ex6cution de
cette partie du projet.

4. Sp~cialiste de la formation professionnelle (dessin) [ayant une grande exp6rience pratique
de l'enseignement du dessin en tant que sp6cialisation professionnelle (dessin industriel et de
bfitiment); familiarisde A ce type de formation professionnelle dans les pays en d6veloppement et
au Proche-Orient si possible; consciente de la situation socio-culturelle au Maroc] :

- Travaillera 6troitement avec les 6ducateurs marocains (ainsi qu'avec les professeurs de la for-
mation d'enseignants) qui enseignent le dessin industriel et du bdtiment A Casablanca de m~me
qu'A Fez, afin d'analyser le contenu des cours et des m6thodes utilis6es pour i'enseignement
du dessin dans les deux centres; soumettra r6gulirement aux professeurs des suggestions portant
sur les moyens appropri6s A mettre en oeuvre pour l'am6lioration de l'enseignement (contenu
des programmes d'dtudes et m6thodes de formation);

- Etablira et maintiendra des contacts 6troits avec le milieu professionnel (employeurs et employ6s)
et A partir des informations recueillies, formulera des recommandations pour l'amdlioration des
programmes de cours et des m6thodes d'enseignement; aidera les professeurs A 6laborer des

A la suite d'une erreur matrielle, les paragraphes entre crochets ne figurent pas dans le texte authentique frangais de
I'Accord. Le texte entre crochets est une traduction effectu6e par le Secrdtariat de I'Organisation des Nations Unies sur la base
du texte authentique anglais - Because of a clerical error, the paragraphs between brackets do not appear in the French
authentic text of the Agreement. The text between brackets is a translation made by the Secretariat of the United Nations from
the English authentic text.
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programmes d'6tudes amdlior6s, des plans de cours et des techniques de micro-enseignement,
en utilisant du matdriel didactique et notamment du materiel programmd, et A organiser avec
les &1 ves des sdances critiques;

- Suivra dans leur carrire les dipl6mdes des centres de formation; s'appuyant sur les rdsultats de
l'analyse relative aux moyens applicables pour I'am61ioration de l'enseignement, elle proposera
aux professeurs des rdvisions susceptibles de concourir A une telle amdlioration;

- Fournira sur une base rdguli~re des conseils techniques et des recommandations A l'6quipe du
projet, aux responsables du Ministre du Travail et aux autres organismes concerns.

5. Spdcialiste de la formation professionnelle (6lectricit /lectronique)

6. Spcialiste de la formation professionnelle (comptabilite commerciale). Ces deux sp6-
cialistes devront poss6der des connaissances identiques dans leurs domaines respectifs A celles de
la sp6cialiste en dessin. Elles seront charg6es d'am61iorer les programmes d'6tudes, le contenu des
cours et les mthodes d'enseignement dans les deux centres (et autres si n6cessaire). A cet effet,
elles devront maintenir des contacts avec les professeurs, les stagiaires, les membres du milieu
professionnel, les employeurs, les dipl6m6es des programmes de formation ainsi qu'avec leurs
homologues, afin d'aider A mettre en place un syst~me d'analyse et de proc6dures permettant de
relever le niveau de la formation technique dans les domaines de I'dlectricit6/6lectronique et de la
comptabilit6 commerciale.

Annexe I - Attachement 1

PROJET DE PLAN FINANCIER
(Source et Demande de Financement - Millions de Dollars)

Au 14 ao0t 1978

Engagements cumulus au

14 aoi~t 1978

Contributions au Projet A.1 D GOM

Services techniques ........... 1,686
Form ation ................... 0,312
Equipement ................. 0,402
Coats d'opdration de I'OFPPT.. 0,800

TOTAL 2,400 0,800

Projet n° 608-0147

Montant affecti d un projetfinance par augmentations

Engagements anticpis Total

A I.D. GOM A.I D. GOM

0,836 2,522
- 0,312
- 0,402

0,400 1,200
0,836 0,400 3,236 1,200
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PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
MOROCCO AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR NON-
FORMAL EDUCATION FOR WOMEN

Dated: August 14, 1978

A.I.D. Project Number 608-0139
Project Agreement No. 608-78-004

PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 14, 1978, between the KINGDOM
OF MOROCCO, acting through the MINISTRY OF YOUTH AND SPORTS ("Grantee") and the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the Proj-
ect described below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
Annex 1, has as its purpose, to strengthen the infrastructure of the Promotion F6minine
(PF) program of the Grantee to enable it to develop and undertake a program to foster
new training and employment opportunities for women throughout Morocco. The major
features of this project are:
(1) In-country training in organizational development and management for the managers

of Promotion Fdminine in the national office and in the 36 provinces and prefectures;
(2) Teacher training and retraining, both to upgrade the existing curriculum in the foyers

and to integrate a vocational training component in the curriculum;
(3) Establishment of a job development unit within Promotion F6minine for the purpose

of (a) identifying new income-producing opportunities for women throughout Mo-
rocco and specifying the training, credit, equipment, etc., necessary to take advan-
tage of these opportunities; (b) coordinating the provision of technical assistance
and seed money to individual foyers to develop these new areas of employment;
and (c) developing job-related training programs in specific foyers;

(4) Participant training for six permanent staff of Promotion F6minine in preparation
for their work on the staff of the Job Development Unit and the Royal Training
Institute.

Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. Within the limits
of the above definition of the Project, elements of the amplified description stated in
Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized representatives of the
Parties named in Section 8.2, without formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribution to
the Project will be provided in increments, the initial one being made available in ac-
cordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to

I Came into force on 14 August 1978 by signature.
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availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties,
at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this Agreement,
A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in Project Implementation
Letters appropriate time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an
individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed two mil-
lion two hundred and ninety one thousand United States ("U.S.") Dollars
($2,291,000) ("Grant").

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section
6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services re-
quired for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the
Grant, and all other resources required to carry out the Project effectively and in a
timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than the
equivalent of U.S. $800,000 including costs borne on an "in-kind' basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project As-
sistance Completion Date" (PACD), which is June 30, 1982, or such other date as the
Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all services
financed under the Grant will have been performed and all goods financed under the Grant
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not received
before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Grant,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. an executed contract for technical
advisory services for the Project acceptable to A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.

Section 4.2. OTHER DISBURSEMENTS. (a) A.I.D. will finance the establishment
of an entrepreneurial supply fund of $300,000 local currency equivalent, to be disbursed
in three annual installments of $100,000 local currency equivalent each.
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(b) Prior to disbursement of the first and second installments of the entrepreneurial
supply fund, the Grantee shall furnish in form and substance satisfactory to USAID a
plan for administering the fund, including the appropriate entity to administer the fund
and the criteria for approval of activities to be financed by the fund.

(c) Prior to disbursement of the third installment of the entrepreneurial supply fund,
the Grantee (1) shall make a contribution at least equivalent to the third installment to
carry on the work of the Job Development Unit through the entrepreneurial supply fund,
and (2) shall review and evaluate the desirability of institutionalizing the operation of the
fund preferably on a loan basis beyond the life of the project.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Section 4.1 have been met, it will promptly notify the Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the con-
ditions specified in Section 4.1 have not been met within 180 days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter:
(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) Identification and evaluation of problem areas of constraints which may inhibit such

attainment;
(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such problems;

and
(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Section 5.2. STATUS OF PROMOTION FMININE. To strengthen the role and au-
thority of Promotion Fdminine in furthering its program for the benefit of women, the
Grantee will review and evaluate the desirability of elevating Promotion FRminine within
the organizational structure of the Ministry of Youth and Sports.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex,'
Section C. 1.(b) with respect to marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.2
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin
in Morocco.

Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department of State where it is available for reference.
(Information supplied by the Government of the United States.)
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Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR- FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satis-
faction of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under
the Grant for the Foreign Exchange Costs of Goods or services required for the Project
in accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as
may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in
Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers
for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Commitment
and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be financed under
the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the
Grant for Local Currency Costs required for the Project in accordance with the terms of
this Agreement, by submitting to A.I.D. with necessary supporting documentation as
prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained by A.I.D.
The U.S. Dollar equivalent of the local currency made available hereunder will be the
amount of U.S. Dollars required by A.I.D. to obtain the local currency.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENTS. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
party at the following addresses:

To the Grantee:
Mail Address:

Ministare de la Jeunesse et des Sports
485 Charia Mohammed V
Rabat, Maroc

Alternate address for cables:
Telex 31972 Jensport

To USAID/Rabat:
Mail Address:

Agency for International Development
137 avenue Allal Ben Abdallah
Rabat, Morocco

Alternate address for cables:
31005 M
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Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. The Grantee,
in addition, will provide the USAID/Rabat Mission with a copy of each communication
sent to A.I.D./Washington.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office of the Minister
of Youth and Sports and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of the Mission Director, each of whom, by written notice, may designate
additional representatives for all purposes other than exercising the power under Section
2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of the rep-
resentatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which
may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in imple-
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard Provi-
sions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

Section 8.4. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared in both
English and French. In the event of ambiguity between the two versions, the English
language version will control.

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of Morocco and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names as of the day and year first above written.

United States of America: Kingdom of Morocco:
[Signed] [Signed]

HAROLD S. FLEMING MOHAMED SEQAT
Director Directeur

United States Agency for International Division du Budget,
Development Mission to Morocco Ministre des Finances'

ANNEX 1

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Moroccan Government has established an official women's division in the Ministry of
Youth and Sports. This division is called Promotion Fdminine. The expressed goals of Promotion
F6minine are broad and rather general, but they may be summarized as an attempt to foster the
social, cultural, and economic advancement of women through education, training, and employ-
ment. It has a staff of over 1,200 women civil servants who are stationed in all 33 provinces as
well as at the central ministry. Seventy-five of these women are managers who implement the
particular programs of Promotion Fdminine and coordinate other official and non-official programs
benefitting women. Another 1,100 are instructors (monitrices) who staff the 344 women's centers
(foyersftminins) located throughout the country. The foyer program is essentially a home economics
training program with some small efforts in handicrafts and job training for the modem sector:
hairdressers, typists, and nursery school teachers. Some 45,000 women attend the foyers regularly.

The GOM is not satisfied with the limited effectiveness of this program and has requested
AID's intervention in strengthening the infrastructure of Promotion Fminine by staff training and
by revamping the program to make it more responsive to the training and employment needs of
Moroccan women in both the rural and urban areas. This is the basis of the proposed project.

Although the proposed project is highly focussed and limited-when viewed in the context
of Morocco's overall human resources needs-it is, nevertheless, somewhat complex in its orga-

Director, Budget Division, Ministry of Finance.
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nization. Recognizing the need for certain fundamental changes in Promotion Fminine's program
directory, the project has adopted a phased approach. There are five interrelated activities: (1)
development of baseline data; (2) organizational development; (3) job development; (4) curriculum
development; (5) evaluation and dissemination of positive results and methods throughout the
Promotion F6minine system.

The purpose of the program, therefore, is to strengthen the infrastructure of Promotion Fdminine
to enable it to develop and undertake a program to foster new training and employment opportunities
for women throughout Morocco. The targeted beneficiaries are the 45,000 illiterate and semi-literate
women clients (potentially 100,000 yearly) who regularly participate in the activities of Promotion
Fdminine.

The three phases of the project are described below.

A. Phase I

During the first phase of the project, necessary background information will be assembled for
the major activities envisioned: organizational development, job development, and curriculum
development. Much of the groundwork has been laid for the first of these activities. Promotion
Fdminine holds frequent regional and national level meetings of its staff. At these meetings, the
staff has a chance to discuss problems they face in running their programs such as need for more
staff and other resources, and their own needs for additional training. From these sessions, the
central office of Promotion F6minine has formed a fairly clear picture, if somewhat broad in scope,
of the skills upgrading its staff needs if it is to take on the new programs which it envisions. Broadly
conceived, these skills might be characterized as applied social work, or perhaps community
outreach. They involve improvement in techniques for working with other service organizations
to meet those needs, and for planning, managing, and eventually evaluating new programs relating
to specific local groups or even individuals.

At present, there are no opportunities for Promotion Fdminine's administrative cadre to receive
the specialized training it needs in Morocco. First, there is no school of social work. There certainly
is no facility offering training equivalent to the practical or applied training suggested above.
Second, although the administrative staff of Promotion Fdminine is a talented and experienced
cadre, most of them lack the academic degrees which are the prerequisite for entrance to advanced
formal education programs in Morocco. Moreover, there is great variation in ages and experience
among the staff, with the older and more experienced women generally having less formal schooling.

During the initial phase of the project, therefore, it will be necessary to canvass the national
and provincial managerial staff of Promotion Fdminine to determine the specific nature of their
duties and responsibilities, to assess their receptivity to training, and to identify the managerial and
organizational problems of the various provinces. There are distinct regional differences as well
as urban/rural differences which will require different approaches as well as different instructional
content. From the collection and analysis of this data will evolve the content and methodology to
be used in upgrading the managerial skills of these women.

The second important feature of this phase involves the generation of data on employment
and employment potentials for women with relatively little education. For this aspect of the project
background data are also required. While there are a number of studies planned or under way that
should help provide increased data concerning employment in Morocco, it is safe to predict that
relatively few of these studies will address the question of employment opportunities for women
at the level reached by Promotion Fminine, especially outside the several regional industrial centers.

A study is, therefore, required to establish baseline data on current and potential economic
roles for these Moroccan women, including existing and potential employment opportunities for
such women throughout the country, province by province. This information is essential to the
establishment of a Job Development Unit within Promotion F6minine, and the study should be
supervised by the persons responsible for establishing the Unit. Since one of the outcomes anticipated
from the project is to make efforts such as the Job Development Unit a permanent feature of the
program of Promotion Feminine, it will be necessary-during this preliminary stage of the project-
to recruit two Moroccans to staff the Unit. (They will be given long-term training in such applied
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economic fields as job development, human resources development, research techniques, market
analysis, cooperatives, credit unions, et al.)

The third and last feature of this phase of the project is an assessment of the existing curriculum
of the Royal Training Center at Rabat used in training the monitrices and the curriculum in the
344 foyers fiminins which are providing education and training for 45,000 women. Both of these
curricula will be changed and greatly improved during the course of the project. Much will depend
on the success of the organizational and job development aspects of the project. As the managers
become more skilled in identifying problems and designing programs to resolve these problems,
the curricula will be so affected. Likewise, as new job possibilities are developed in the various
regions, the job training provided at the foyers and the teacher training at the RTC will become
more pragmatic and relevant to the demonstrated needs.

Since the goal of this project is to leave behind not only a well trained staff, but also the
capacity to continue such community outreach training in Morocco, it will also be necessary during
the first months of the project to recruit four Moroccans (who eventually will be assigned permanently
to the Royal Training Center as instructors) for long-term training in the United States in four
important areas: (1) non-formal education; (2) vocational training; (3) sociology and community
outreach; and (4) health, nutrition, and family planning.

In summary, then, the first phase of the project will result in the following conditions:

- Development and analysis of baseline data on the operation of Promotion Fminine at the
national and provincial levels, including information on the nature of individual job respon-
sibilities, the capacity of the staff to handle the work, staff perception of its needs (for training,
for additional staff and for other resources) and staff perception of the needs of women in the
local community and opportunities for Promotion Fdminine to expand its program to meet
those needs.

- Preparation of a schedule of training for the entire staff, including recommendations as to
content and duration of training.

- Development and analysis of baseline data on economic opportunities for women in Morocco,
based on a province by province survey of (1) existing economic roles of women, (2) new
employment opportunities, and (3) availability of or need for training programs, job coun-
selling, and centers, credit facilities, etc., for women.

- Recruitment and selection of six Moroccans (for long-term training in specific fields) for
assignment to a Job Development Unit of Promotion F6minine and to the training staff of the
Royal Training Center for Monitrices.

B. Phase H

The second phase of the project extends over a three-year period, and involves several different
training programs. These include (1) long-term training in the United States in human resources
economics for the two-person staff of the Job Development Unit; (2) long-term training in the
United States for the four-person training program of the Royal Training Center in the areas of (a)
non-formal and vocational education, (b) sociology and community outreach, and (c) health,
nutrition, and family planning; (3) in-country training in Rabat for women on the national and
provincial-level staff of Promotion F6minine in techniques of program planning, analysis, man-
agement, and evaluation as they relate to non-formal education, vocational training, community
outreach, and job development; (4) extensive instruction in the topics of non-formal education,
health and nutrition, and sociology for the approximately 140 new monitrices who will undertake
training at the Royal Training Center during the three years of the project; and (5) in-country
training at regional seminars for the 1,052 monitrices currently teaching at the 344 foyers fiminins,
including the directresses.

While the staff of the Job Development Unit is receiving long-term training in the United
States, two technicians will be assigned to Promotion F6minine (1) to undertake in collaboration
with the Chief of Promotion F6minine the survey of employment opportunities for women, (2) to
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establish the Job Development Unit and launch the small grant program, (3) to provide guidance
to the staff of the Unit following training, and (4) to work with the staff to evaluate the effectiveness
of the small program and establish it on a continuing basis. It is important that the project technicians
not only have a solid background in applied economics but also practical experience in establishing
cooperatives and the like.

While the permanent staff of the Royal Training Center is receiving long-term training in the
United States, a project training team will be assigned to the RTC to establish the non-formal and
vocational education training program. The team will consist of four trainers with competence in
the areas of: (a) non-formal education and vocational training, (b) sociology and community
outreach, and (c) health, nutrition, and family planning. (While the two languages of instruction
at the RTC are French and Arabic, Arabic is the preferred means of communication.) The task of
this Training Unit will be not only to teach the new monitrices who attend the RTC each year in
preparation for joining the foyers fiminins program, but also to develop special training material
for the provincial staff of Promotion Fdminine in important fields related to their on-going work
(community outreach, program development and management, non-formal education, vocational
training, and the like). The Training Unit will (1) run short-term modules for the management staff
of Promotion Fdminine and the instructional staff of the foyers fiminins, both in Rabat and at
regional seminars, (2) provide guidance to the permanent staff of the Training Unit following their
retraining program in the United States, (3) work with the staff to evaluate the performance of the
Promotion Fdminine staff following training, and (4) undertake an evaluation of the effectiveness
of the teaching and training modules developed, and revise those materials accordingly.

The goal of this project is to ensure that the Promotion F6minine has a well trained staff
capable of taking on new and innovative programs for women in every province of the country.
This managerial training has to be appropriate to the needs, abilities, and situations of the users.
To assure its appropriateness and relevance, the training will be held in Rabat and in the provinces,
and will be done on a continuous three-year basis. The training will be done in intensive blocks
of four weeks at the Ministerial Training Centers in Rabat followed by on-the-job experience in
the provinces. Follow-up by the joint American/Moroccan training staff will allow for application
and feedback between the instructional sessions in the capital. The content of the training modules
could then evolve with the abilities and needs of the participants.

This training is aimed at two levels: first, the 70 managers of the Promotion F6minine program,
located in Rabat and in all 33 provinces of the country; and second, the directors of the 344foyers
fiminins located throughout Morocco. This training would include both management techniques
and research techniques associated with program planning and evaluation. The training program is
also expected to emphasize techniques of training, so that these managers and foyer directors can
continue the training program with their staffs.

Another element of the training program involves the 22 months of training which all new
monitrices receive at the Royal Training Center. In January 1979, 70 new monitrices will enter
training. (Forty women now enrolled at the RTC will complete their training in December 1978.
If possible, Promotion Fdminine would like these women to benefit from the technical expertise
of the project staff by means of accelerated seminars planned for October, November and December.)
These women have 12 years of formal education and have successfully passed a national competitive
examination. These women are capable of college-level training. Unfortunately, too much of their
training at RTC is focussed on homemaking, which, to date, constitutes the major feature of the
foyers fiminins program for which they are being prepared. The RTC would like to broaden and
elevate its curriculum, but its permanent staff is small and its efforts at enlisting the instructional
resources of the university and other GOM agencies have met with only partial success. On an
irregular basis, the standard curriculum of homemaking and handicrafts is supplemented by courses
in sociology, psychology, educational techniques, nutrition, family planning, and Islamic culture.

Promotion F6minine wants to create a greatly upgraded training program at the Royal Training
Center with a permanent staff to teach as many of the courses mentioned above as possible.
Beginning with this project, and the establishment of the training office at the Royal Training
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Center (first on a contract basis, later with permanent Moroccan staff), each new group of monitrices
will be given a far superior training program to that which has been given in the past. As mentioned
earlier, this curriculum will evolve as progress is made in the job development component of the
project and as women managers learn to apply their newly learned managerial and analytical skills.
Over the course of the project, more than 140 new monitrices will benefit directly from this new
training capacity at RTC.

The final element of the training phase would be the provision of short-term in-service training
for the instructional staff of the 344foyersfdminins serving 45,000 women. These 1,052 monitrices
are all civil servants and have received an initial 11 months of training at the National Training
Center. The project will attempt to recycle these instructors at regional seminars to upgrade their
teaching skills and to heighten their awareness of the program goals and objectives of the new
directions of the Promotion Fminine program.

To summarize, then, at the end of the second phase of this project, the following will have
been achieved:

70 provincial leaders in the Promotion Fdminine program will have been given special man-
agerial training in Morocco through programs specially tailored to their needs;

- Approximately 140 new monitrices will have benefitted from the new expertise at the Royal
Training Center, and will have received professional-level training in the areas of vocational
training, non-formal education, educational methodologies, sociology, community outreach,
nutrition, family planning, and health;

- 1,052 monitrices and directresses responsible for the program at the 344 foyers fiminins will
receive in-service training at special regional seminars to upgrade their teaching skills and
overall performance;

- Four Moroccans will have received long-term training in the United States in (a) non-formal
and vocational education, (b) sociology and community outreach, and (c) health, nutrition,
and family planning and will be assigned permanently to the staff of the National Training
Center; and

- Two Moroccans will have received long-term training in the United States in applied economics
fields and will be assigned permanently to the staff of the Job Development Unit of Promotion
Fminine.

C. Phase III

Based in part upon the province-by-province study of economic opportunities for women, and
in part upon already received stimuli, through initial training results, Promotion F6minine will
undertake a series of innovative, pilot activities designed to open up income generating possibilities
for the 45,000 girls and women participating in its program. Among these, but not limited to them,
will be the creation of a Job Development Unit and an experimental small entrepreneurial supply
fund program. Other potential activities include experimental revamping of critical portions of
Promotion Fminine's curriculum in its community training centers, the foyers fiminins, experi-
mentation with home-based teaching, use of motivational and knowledge-increasing mass media
for women, and response by Moroccan women. It is anticipated that short-term consultants will
be utilized as required for certain of the experimental activities attempted.

This experimental program demands the collaboration of individual women at the local level,
trained community development people at the provincial level, and a professional economic staff
at the national level. The program is based on the premise that local people are in the best position
to identify possible opportunities for new income-producing activity, and that they will seize
whatever opportunities exist if given necessary technical information and capital. For example, the
provincial staff of Promotion Fminine will provide the linkage between the local women and the
experimental Job Development Unit. That staff will be expected to pursue ideas generated by the
employment survey (as well as suggestions of local individuals) and will work with local individuals
or groups to prepare sufficient information about the proposed activity to enable the Job Development
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Unit to make an assessment of the economic feasibility of the activity. The Provincial Staff is likely
to request some technical expertise to investigate or establish a certain new economic activity.

One of the more innovative aspects will be the establishment on a pilot basis of a small-scale
entrepreneurial supply fund ($300,000). The basic concept is to permit Promotion Feminine to
supply a limited number of women with a small amount of seed capital with which an individual
could begin a very low-level business, such as selling small household products, the manufacture
of which she has learned through Promotion Feminine.

While it will be difficult to make absolutely final assessments on the soundness of individual
projects funded under the supply program, beginning approximately one year after the first grant
is made, Promotion Feminine will begin preliminary assessments of the viability of particular
projects. It will also assist those that appear particularly sound to obtain additional funding from
other sources, presuming this is requested.

The Job Development Unit will manage the entrepreneurial supply fund. Under the best possible
conditions, the supply fund should be swamped with good, economically feasible proposals; real-
istically, it is likely to have more proposals than it will be able to fund. In this situation it can be
expected that-in addition to its function of stimulating employment opportunities for women-
the Job Development Unit might act as an intermediary for the local individuals or groups and
would seek to find funding for such activities from other sources.

The entrepreneurial supply fund is to be used to initiate income-generating activities for women
throughout the country on an experimental basis. In advance of preliminary market feasibility
studies province by province, it is difficult to specify the nature and scope of the activities to be
undertaken; at this point, it is even difficult to specify the procedures that will be followed in
operating the fund. At the same time, it is important to ensure that the Job Development Unit will
have the $300,000 "venture capital" with which to work in developing its program.

The $300,000 entrepreneurial supply fund will be a separate line item in the Project Agreement.
The Job Development Unit will not have access to the fund until it has submitted to AID a detailed
proposal for expenditure of the money-including both types of activities that will be initiated,
province by province, and procedures for operating the fund. This plan can only be submitted after
the preliminary market survey has been undertaken and an investigation of existing cooperative
and credit lending institutions and procedures has been completed. These studies will be undertaken
during the first 6-9 months of the project. Among the criteria that will be applied by AID in
approving the use of the fund are: (1) involvement of Moroccan counterparts in administering all
aspects of the job development program, including the financial procedures in establishing and
operating the entrepreneurial supply fund, technical evaluation of proposals, and monitoring of
individual grant activities; (2) selection of project areas where credit is not generally available; (3)
likely economic viability of activities; (4) prospects of employment for a number of women; (5)
diversity of approach (since this activity is experimental, AID is looking for a variety of activities
requiring a variety of skill levels and varying amounts of capital input); and (6) representation of
all economic regions of the country, and both urban and rural locations.

D. Summary of Outputs-

1. Senior staff of Promotion Feminine trained in modem techniques of management, program
development, and community outreach.

2. Instructional staff of Promotion Feminine trained in modem techniques of vocational
training and non-formal education for women.

3. Appropriate staff and program established at the Royal Training Center for 140 new
monitrices.

4. Set-up of Job Development Unit in Promotion Fdminine on a continuing basis to identify
and promote employment opportunities in rural and urban areas for women.

5. Revision of the institutional program of the 344 foyers fiminins, to meet the job-specific
training and basic education needs of the 45,000 women who participate in the program.
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E. Summary of Inputs

1. Technical services of seven experts: one social scientist/educator as team leader; two job
development experts; four trainers; and five short-term consultants. It is expected that technical
assistance will be provided by a contract between the Kingdom of Morocco and a qualified
contractor.

2. The contractor will arrange for graduate training in the United States for six Moroccan
women, two of whom will serve in the Job Development Unit and four of whom will serve on the
staff of the Royal Training Center for Monitrices; in-country training for 70 women managers and
1,262 women instructors (monitrices) of Promotion Fminine.

3. Entrepreneurial supply fund ($300,000 local currency equivalent) to provide small grants
for new entrepreneurial endeavors and other experimental job opportunities and business enterprises
for women.

4. Commodities include technical training equipment and supplies, and two vehicles for the
contract staff for follow-up training exercises and job development activities in the eight economic
regions of Morocco. The contractor will be responsible for commodity procurement.

F. Job Descriptions of Contract Technicians

1. Team Leader (background in education, with field experience in developing world, fa-
miliarity with and sensitivity to "women-in-development" issues, and understanding of Moroccan
cultural context for this program) in collaboration with her Moroccan counterpart:

- Provides overall direction for the project;
- Responsible for identifying need for and recruiting of short-term technical assistance;
- Oversees work of the Job Development team;
- Oversees work of the management training team;
- Oversees work of the teacher-training team;
- Participates in recruitment of supplemental staff, as necessary;
- Establishes evaluation system to monitor management and teacher training, and oversees

results;
- Works directly with counterparts in Promotion Fminine to review the work of the Office and

to schedule training programs;
- Submits quarterly reports to USAID and Minister of Youth and Sports on progress of project.

2. Job Development Team (two individuals, one to concentrate on program in rural areas,
the other in urban areas. Requires knowledge of vocational training field, experience in community
development efforts in the developing world, and an understanding of economic feasibility analysis
as related to small industries, cooperatives, and individual entrepreneurial ventures. Some expe-
rience in area of agro-business useful):

- Undertakes study of job opportunities for women in urban and rural locales and evaluates job
possibilities with greatest potential for success;

- Advises team leader on training and equipment needs to implement in-foyer training associated
with specific job opportunities identified;

- Works with teacher training team in revising curriculum to include specific job skills training
in specific foyers;

- Monitors results of individual employment opportunity projects, including advising on addi-
tional technical or material assistance needed (and financed under Job Development Sub-Grant);

- Evaluates success of Job Development efforts in terms of profitability, numbers employed,
and replicability.

3. Management Training Team (two individuals, one specialized in organizational devel-
opment, the other in techniques of management training):
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- Works with team leader and GOM counterparts to survey entire Promotion Fdminine orga-
nization; outlines specific content of management training program for various levels of man-
ager staff;

- Establishes schedule for training for managers and foyer administrators that includes courses
in Rabat, regional seminars, and supervises on-the-job management projects;

- Advises team leader in cases where individualized, specialized training outside the country is
required;

- Participates in evaluation of effectiveness of management training program;
- Works with staff of Royal Training Center and School of Public Administration to train staff

to carry on similar training programs in the future, and supervises indigenous staff in devel-
opment and management of these training programs.

4. Curriculum Development/Teacher Training Team (two individuals, among whom the
following skills are represented: non-formal education techniques, curriculum development, de-
velopment of teaching materials, evaluation of training programs, and the following substantive
fields: literacy, family health/family planning, basic quantitative skills):

- Evaluates training program as it is being presented at Royal Training Center and implemented
in foyers throughout the country;

- Provides assistance in improving course content of existing curriculum (literacy, health, etc.)
as well as specific training in more effective teaching techniques;

- Recommends to team leader need for short-term technical assistance for specific topics related
to the foyer curriculum and training of monitrices (for instance, assistance in developing
teaching materials for a literacy program);

- Supervises the integration of new curriculum and materials into the foyer system, and evaluates
effectiveness of same;

- Recommends modification of curriculum or teaching techniques to suit needs of women in
particular regions of the country;

- Works with job development team to integrate specific skills training programs into specific
foyers;

- Participates in planning and running of regional seminars for the managerial staff;
- Participates in expanding and improving program of "recyclage" for the existing monitrice

cadre.

Attachment I of Annex 1

PROJECT FINANCIAL PLAN

(Source and Application of Funding-$ Millions)
As of 14 August 1978 Project No. 608-0139

Amount for an Incrementally Funded Project

Cumulative Obligattonsl
Commitments as of Future Years

14 August 1978 Anticipated Total

Project Inputs A.I.D GOM A I.D GOM A.I D. GOM

Technical services ........................... 1.832 0.858 2.690
Training ...................................... 0.279 0.559 0.838
Job Development Fund ..................... 0.100 0.200 0.300
Commodities ................................ 0.080 0.160 0.240
Inflation/Contingency ....................... - 0.267 0.267
P.F. Operating Costs ........................ 800 800 1.600

TOTAL 2.291 800 2.044 800 4.335 1.600
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ACCORD DE DON1 POUR UN PROJET ENTRE LE ROYAUME DU MA-
ROC ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN FAVEUR DE L'INS-
TRUCTION NON SCOLAIRE DES FEMMES

Rabat, le 14 aofit 1978

Projet de I'A.I.D. no 608-0139
Accord de Projet no 608-78-004

Projet de I'A.I.D. no 608-0139

ACCORD DE DON POUR PROJET en date du 14 aot 1978 entre le ROYAUME
DU MAROC, par l'interm6diaire du MINISTtRE DE LA JEUNESSE ET DES SPORTS (oBdn6-
ficiaireo) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE D&
VELOPPEMENT INTERNATIONAL (<<A.I.D. ).

Article 1. L'AccoRD

L'objet du pr6sent Accord est de fixer les conditions que doivent remplir les parties
susmentionndes (<<Parties ) quant A l'exdcution par le B6ndficiaire du Projet d6crit ci-
dessous et quant au financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Section 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est ddcrit plus en detail A
l'Annexe 1, a pour objet de renforcer l'organisation et 'action de la Promotion F6minine
au sein du pays bdndficiaire, pour lui permettre de ddvelopper et mettre en oeuvre un
programme visant A 6largir les possibilitds de formation et d'emploi pour les femmes A
travers le Maroc. Les principales caractdristiques de ce Projet sont les suivantes :
1) Formation au Maroc des cadres de la Promotion F6minine au bureau central et dans

les 36 provinces et pr6fectures en mati~re de gestion et d'organisation;
2) Formation et recyclage des enseignants, A la fois pour amdliorer les programmes

d'6tudes en vigueur dans les foyers et pour intdgrer un dlment de formation pro-
fessionnelle dans ces programmes;

3) Etablissement d'une unit6 de ddveloppement de l'emploi au sein de la Promotion
FHminine dans le but de : a) identifier les possibilitds d'emploi gdn6ratrices de revenus
pour les femmes dans l'ensemble du Maroc et specifier la formation, le cr6dit,
1'6quipement, etc., ndcessaires pour promouvoir ces possibilitds; b) coordonner les
credits d'assistance technique et les capitaux d'amorqage destinds aux foyers pour
la cr6ation d'emplois; et c) organiser des programmes de formation lids l'emploi
dans des foyers ddtermin6s;

4) Formation de six cadres permanents de la Promotion Feminine en vue de leur af-
fectation A l'Unit6 de Ddveloppement de l'Emploi et A l'Institut Royal de Formation
des Cadres de la Jeunesse et des Sports.
L'Annexe 1 ci-jointe explicite la definition du Projet susmentionn6. Dans les limites

de la d6finition pr6citde du Projet, les 6lments de la description 6largie 6noncde A
I Entrd en vigueur le 14 aofit 1978 par la signature.
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l'Annexe 1 peuvent 6tre modifies par accord 6crit des repr~sentants agr66s des Parties
nommes a la section 8.2, sans amendement officiel du pr6sent Accord.

Section 2.2. MODALITIIS DE DtCAISSEMENT DU DON. (a) La contribution de
I'A.I.D. au projet se fera par tranches cumulatives, la premiere 6tant mise A disposition
conform6ment A la section 3.1 du pr6sent Accord. Des tranches ultdrieures seront sujettes
A la disponibilit6 des fonds de I'A.I.D. a cette fin, ainsi qu'A l'accord mutuel des Parties
de poursuivre le Projet, au moment de chaque nouvelle tranche.

(b) Dans la priode allant jusqu'a la date d'ach~vement d'assistance au Projet
6nonc6e dans le pr6sent Accord (cf. section 3.3, a), l'A.I.D., apr s consultation avec le
B6n6ficiaire, peut pr6ciser dans les lettres d'ex6cution du Projet les p6riodes appropri6es
pour l'utilisation des fonds accord6s par I'A.I.D. au titre de chaque tranche d'assistance.

Article 3. FINANCEMENT

Section 3.1. LE DON. Pour aider le Bdn6ficiaire A financer les coots de l'ex6cution
du Projet, l'A.I.D., conform6ment A la loi 1961 sur l'aide 6trang~re telle qu'elle a 6t6
amend6e, accepte d'accorder au B6n6ficiaire aux termes du pr6sent Accord un montant
qui ne d6passera pas deux millions deux cent quatre-vingt onze mille dollars des Etats-
Unis (<<E.U.>>) [$2 291 000] (<<Don>).

Le Don peut 8tre utilis6 pour financer les cofits en devises comme d6fini a la section
6.1 et les cofits en monnaie locale comme d6fini A la section 6.2 des biens et services
n6cessaires A l'exdcution du Projet.

Section 3.2. RESSOURCES DU BNtFICIAIRE POUR L'EXtCUTION DU PROJET. a) Le
B6ndficiaire accepte de fournir ou de faire foumir, pour l'ex6cution du Projet, tous les
fonds, outre le Don, et toutes les autres ressources requises pour ex6cuter efficacement
et en temps voulu le Projet.

b) Les ressources fournies par le B6n6ficiaire pour le Projet ne seront pas infdrieures
A l'6quivalent de dollars E.U. 800 000, y compris les coots supports sur une base «en
nature>>.

Section 3.3. DATE D'ACHLVEMENT D'ASSISTANCE AU PROJET. a) La <<date
d'ach~vement d'assistance au Projet>> (DAAP), A savoir le 30 juin 1982 ou toute autre
date dont les Parties peuvent convenir par 6crit, est la date A laquelle les Parties estiment
que tous les services financds au titre du Don auront t6 ex6cutds et que tous les biens
finances au titre de ce Don auront 6t6 fournis pour l'exdcution du Projet comme l'envisage
le present Accord.

b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, elle ne publiera ni
n'approuvera des documents qui autoriseraient le d6caissement du Don pour la prestation
de services ex~cutds aprfs la DAAP ou pour des biens foumis aux fins du Projet, comme
l'envisage le present Accord, apr~s cette date.

c) Les demandes de d6caissement, accompagn~es des pifces justificatives ndces-
saires qu'indiquent les lettres d'ex6cution du Projet, doivent parvenir A I'A.I.D. ou A la
banque mentionn6e A la section 7.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s la DAAP ou toute
autre p~riode dont I'A.I.D. convient par dcrit. Apr~s avoir envoy6 avis 6crit au Bn6fi-
ciaire, I'A.I.D. peut A n'importe quel moment r6duire le montant du Don de tout ou
partie de ce montant pour lequel les demandes de d6caissement accompagn~es des pi~ces
justificatives n6cessaires qu'indiquent les lettres d'ex6cution du Projet n'ont pas 6t6 reques
avant l'arrivde A expiration de ladite pdriode.

Article 4. CONDITIONS X REMPLIR AVANT LE DtCAISSEMENT

Section 4.1. PREMIER DtCAISSEMENT. Avant le premier d6caissement effectu6 au
titre du Don ou avant la publication par I'A.I.D. des documents en vertu desquels le
d6caissement sera fait, le B6ndficiaire, A moins que les Parties n'en d6cident autrement
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par 6crit, foumira A I'A.I.D. sous une forme et dans un fond 6tablis la satisfaction de
cette derni~re un contrat de prestation de services techniques conseils pour 1'ex6cution
du Projet acceptable par I'A.I.D. avec un organisme agr66 par celle-ci.

Section 4.2. AUTRES DtCAISSEMENTS. a) L'A.I.D. financera l'dtablissement
d'un Fonds d'Avances r6serv6 aux actions g6n6ratrices d'emplois, d'un 6quivalent en
monnaie locale de Dollars E.U. 300 000 devant 6tre d6caiss6 en trois tranches annuelles
chacune 6quivalente A Dollars E.U. 100 000 en monnaie locale.

b) Avant le d6caissement du Fonds d'Avances g6ndratrice d'emplois, le B6n6fi-
ciaire fournira, sous une forme et dans un fond jug6s acceptables par I'A.I.D., un plan
de gestion du Fonds indiquant notamment l'entitd habilit6e A g6rer le Fonds ainsi que les
crit~res relatifs A l'approbation des activit6s devant 8tre financ~es par ce Fonds.

c) Avant le d6caissement de la troisi6me tranche en faveur du Fonds d'Avances
g n6ratrice d'emplois, le B6n6ficiaire : 1) justifiera une participation financi~re d'un
montant 6quivalent A celui du troisi~me versement pour permettre A l'Unit6 de Ddvel-
oppement de l'Emploi d'ex6cuter ses fonctions par l'interm6diaire du Fonds d'Avances
g6n6ratrice d'emplois, et 2) examinera et envisagera l'institutionnalisation 6ventuelle des
op6rations du Fonds, de pr6f6rence sur une base de pr6ts au-delA de la dur6e du Projet.

Section 4.3. NOTIFICATION. Lorsque I'A.I.D. aura 6tabli que les conditions men-
tionn6es A la section 4.1 ont 6t6 remplies, elle le notifiera rapidement au B6n6ficiaire.

Section 4.4. DATES FINALES D'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS SUSMENTION-
NtES. Si toutes les conditions mentionnes A la section 4.1 n'ont pas 6 remplies dans
les 180 jours qui suivent la date de signature du pr6sent Accord ou A une date ult6rieure
dont I'A.I.D. peut convenir par 6crit, I'A.I.D. a la facultd de mettre fin au pr6sent Accord
par avis 6crit envoyd au B6n6ficiaire.

Article 5. CONVENTIONS SPtCIALES

Section 5.1. L'tVALUATION DU PROJET. Les Parties d6cident d'6tablir un pro-
gramme d'6valuation qui fera partie du Projet. Sauf indication contraire des Parties par
dcrit, le programme comprendra pendant 1'exdcution du Projet et A un ou plusieurs
moment(s) par la suite :
a) Une 6valuation de l'6tat d'avancement du Projet;
b) L'identification et l'dvaluation des probl~mes ou des contraintes qui peuvent entraver

la r6alisation des objectifs fix6s;
c) L'6valuation de la mani~re dont ces observations peuvent 8tre utilisdes pour contribuer

A surmonter ces probl~mes; et
d) L'dvaluation dans la mesure du possible de l'incidence globale du Projet sur le

d6veloppement.
Section 5.2. STATUT DE LA PROMOTION FtMININE. Pour renforcer le r6le et

l'autorit6 de la Promotion F6minine A travers l'am6lioration de son programme d'instruc-
tion des femmes, le B6n6ficiaire jugera s'il est souhaitable de relever la Promotion
Fminine A l'intdrieur de la structure administrative du Minist~re de la Jeunesse et des
Sports.

Article 6. SOURCE D'ACHAT

Section 6.1. CoOTS EN DEVISES. Conform6ment i la section 7.1, les d6caisse-
ments seront uniquement utilis6s pour financer les cofits des biens et services requis pour
l'ex6cution du Projet et ayant leur source et origine aux Etats-Unis (code 000 du Code
G6ographique de I'A.I.D. tel qu'il est en vigueur A l'poque oti les commandes sont
plac6es et les march6s passds dans ces biens et services) [«CoOts en devises>] A moins
que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit et A moins que la section C.1,b, de
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I'Annexe sur les dispositions types' du Don pour Projet n'en stipule autrement quant A
l'assurance maritime.

Section 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Conform6ment k la section 7.2, les
d~caissements seront uniquement utilis6s pour financer les coats des biens et services
n6cessaires A l'ex6cution du Projet et ayant leur source et, A moins que l'A.I.D. n'en
convienne autrement par 6crit, leur origine au Maroc.

Article 7. DtCAISSEMENTS

Section 7.1. DtCAISSEMENT DES COOTS EN DEVISES. a) Apr~s avoir rempli avec
satisfaction les conditions susmentionn6es, le B6n6ficiaire peut obtenir le d6caissement
des fonds au titre du Don pour le financement des cofits en devises des biens et services
n6cessaires A l'ex6cution du Projet, et ce, conform6ment aux termes du pr6sent Accord,
par le jeu des m6thodes ci-apr~s qui auront td convenues d'un commun accord

1) En pr6sentant A l'A.I.D., accompagnees des pieces justificatives n6cessaires comme
le stipulent les lettres d'exdcution du Projet, A) les demandes de remboursement de
ces biens et services, ou B) les demandes A I'A.I.D. d'achat des biens et services
au nom du B6n6ficiaire pour l'ex6cution du Projet; ou

2) En demandant A I'A.I.D. d'6mettre des lettres d'engagement pour des montants
donn6s A) A une ou plusieurs banque(s) des Etats-Unis, acceptables par I'A.I.D.,
engageant I'A.I.D. A rembourser cette banque ou ces banques pour les paiements
effectu6s par elle A des entrepreneurs ou fournisseurs, dans le cadre de lettres de
cr6dit par exemple, pour l'achat de ces biens et services, ou B) directement A un ou
plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs engageant I'A.I.D. A payer ces entrepreneurs
ou foumisseurs pour l'achat de ces biens et services.

b) Les frais bancaires encourus par le Bdn6ficiaire pour ce qui est des lettres
d'engagement et des lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don A moins que le
B6n6ficiaire n'instruise I'A.I.D. de faire le contraire. Les autres frais dont les Parties
peuvent convenir peuvent 6galement 6tre financ6s dans le cadre du Don.

Section 7.2. DCAISSEMENT POUR LE FINANCEMENT DES COOTS EN MONNAIE LO-

CALE. a) Aprfis avoir rempli avec satisfaction les conditions susmentionn6es, le B6-
n6ficiaire peut obtenir les d6caissements des fonds au titre du Don pour le financement
des coats en monnaie locale n6cessaire A l'ex6cution du Projet conform6ment aux termes
du pr6sent Accord en soumettant A I'A.I.D. les demandes de financement de ces coats
accompagn6es des documents justificatifs requis comme le stipulent les lettres d'ex6cution
du Projet.

b) La monnaie locale requise pour ces d6caissements peut 8tre obtenue par l'A.I.D.
L'6quivalent en dollars de la monnaie locale rendu disponible au titre du Don sera le
montant en dollars E.U. requis par I'A.I.D. pour obtenir la monnaie locale.

Section 7.3. AUTRES FORMES DE DfCAISSEMENT. Les d6caissements du Don
peuvent 6galement s'effectuer par d'autres moyens dont les Parties peuvent convenir par
6crit.

Article 8. DIVERS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Tout avis, demande, document ou autre com-
munication pr6sent par une Partie A l'autre dans le cadre du pr6sent Accord sera pr6sent6
par 6crit, t616gramme ou par cfible et sera consid6r6 comme remis ou envoy6 lorsqu'il
parviendra & la partie int6ress6e i l'adresse ci-apr~s :

Non publi~e ici. L'annexe est d6pos6e aux archives du D6partement d'Etat ot elle peut tre consultde (Renseignement
foumi par le Gouvemement des Etats-Unis.)
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Au Bdn~ficiaire
Adresse :

Minist~re de la Jeunesse et des Sports
485 Charia Mohammed V
Rabat, Maroc

Adresse tl6graphique
Telex 31972 Jensport

A l'USAID/Rabat:
Adresse :

Agency for International Development
137 avenue Allal Ben Abdallah
Rabat, Maroc

Adresse t6ldgraphique
31009 M

D'autres adresses peuvent remplacer les adresses ci-dessus sur avis des int6ress6s. De
plus, le B6n6ficiaire foumira A la Mission de l'USAID/Rabat une copie de chaque com-
munication envoy6e A 1'A.I.D./Washington.

Section 8.2. REPRtSENTANTS. Aux fins du pr6sent Accord, le B6n6ficiaire sera
repr6sent6 par une personne occupant le poste de ou agissant au nom du Minist~re de la
Jeunesse et des Sports, et I'A.I.D. sera repr6sent6e par une personne occupant le poste
de ou agissant pour le compte du Directeur de la Mission, chacun d'eux pouvant, par
avis 6crit, d6signer d'autres repr6sentants A toutes les fins autres que celles d'exercer le
pouvoir au titre de la section 2.1 de rdviser les 616ments de la description 61argie A
l'Annexe 1. Les noms des repr~sentants du Bdn6ficiaire accompagnds des signatures
spdcimens seront communiqu6s l'A.I.D. qui acceptera comme dfiment agr66 n'importe
quel instrument signd par ces repr6sentants en application du pr6sent Accord jusqu'A
r6ception de l'avis 6crit de rdvocation de leur autorit6.

Section 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS STANDARDS. Une «Annexe
relative aux dispositions standards r6gissant le Don pour Projet (Annexe 2) figure ci-
joint au pr6sent Accord et en fait partie.

Section 8.4. LIBELLI DE L'AcCORD. Le pr6sent Accord est r6dig6 en anglais et en
franqais. En cas d'ambiguit6 entre les deux versions, la version anglaise seule fera foi.

EN FOI DE QUOI, le Royaume du Maroc et les Etats-Unis d'Am6rique, chacun agissant
par l'interm6diaire de son repr6sentant dctment agr6d, ont fait signer le pr6sent Accord
en leur nom A la date de l'ann6e susmentionn6e.

Royaume du Maroc: Etats-Unis d'Amdrique:
[Signi] [Signe']

MOHAMED SEQAT HAROLD S. FLEMING

Directeur Director
Division du Budget, United States Agency for International

Ministare des Finances Development Mission to Morocco'

Annexe I

DESCRIPTION AMPLIFItE DU PROJET

Le Gouvernement du Maroc a cr& un d6partement de la Promotion FHminine au sein du
Ministare de la Jeunesse et des Sports. Les objectifs de ce d6partement englobent une large gamme

I Directeur, Mission de l'Agence pour le d~veloppement international des Etats-Unis d'Amdrique au Maroc.
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d'activit6s d'ordre g6n6ral, mais peuvent 8tre consid6rds cependant come une tentative de promotion
des femmes dans les domaines social, culturel et dconomique A travers l'dducation, la formation
et l'emploi. Le personnel de la Promotion Fminine se compose de plus de 1 200 femmes ayant
le statut de fonctionnaires et r6parties dans les trente-trois provinces ainsi qu'au bureau central.
Soixante-quinze de ces femmes sont des gestionnaires qui assument la mise en ceuvre des pro-
grammes sp6ciaux de la Promotion F6minine et la coordination des programmes officiels ou non,
congus pour l'am6lioration de la condition f6minine. Les 344 foyers f6minins fonctionnant dans
I'ensemble du pays sont pourvus de monitrices dont le nombre s'61ve A 1 100. Ils offrent des
programmes portant essentiellement sur l'6conomie domestique et s'orientant accessoirement vers
la formation artisanale et professionnelle dans le secteur moderne : coiffure, dactylographie et
pu6riculture. Quelque 45 000 femmes suivent rdguli~rement les cours organis6s par ces foyers.

Le Gouvernement marocain, ddsireux d'accroitre l'efficacit6 du d~partement de la Promotion
Fminine, a fait appel A 'AID pour renforcer l'infrastructure existante par le biais de la formation
du personnel et par le remaniement du programme d'activitds exerc6es par la Promotion Fminine,
de faqon A mieux r6pondre aux exigences de formation et d'emploi des femmes marocaines dans
les r6gions rurales et urbaines. Cette intervention constitue la base du projet envisag6.

Bien que le projet consid6r6 corresponde A des objectifs pr6cis et limits - quand on le place
dans le contexte des besoins globaux du Maroc en ressources humaines - les probl6mes soulev6s
par son organisation sont relativement complexes. Pour tenir compte de certaines modifications
essentielles que n6cessitent les programmes de la Promotion Fdminine, le projet a W conqu en
plusieurs phases. On distingue cinq activit6s interddpendantes : 1) mise au point des donndes
fondamentales; 2) mise en place de l'organisation; 3) crdation d'emplois; 4) 61aboration de pro-
grammes d'dtudes; et 5) 6valuation et r6percussion des r6sultats positifs et des m6thodes efficaces
sur l'ensemble du syst~me de la Promotion Fdminine.

L'objectif global du projet est donc de renforcer l'infrastructure de la Promotion Fdminine
pour lui permettre de mettre au point et de r6aliser un programme destind A favoriser la crdation
de possibilit6s de formation et d'emploi pour les femmes dans tout le Maroc. Les bdn6ficiaires de
ce programme seront les 45 000 femmes analphab~tes et semi-analphab~tes (s'61evant au nombre
de 100 000 chaque annie) qui participent r6guli~rement aux activitds de la Promotion Fdminine.

Les trois phases du projet font l'objet d'une description ci-apr~s

A. Phase I

Durant la premiere phase du projet, il s'agira de rassembler les donn6es de base n6cessaires
pour exercer les principales activit6s envisag6es : mise au point de l'organisation, crdation d'emplois
et dlaboration de programmes d'6tudes. Une grande partie des travaux pr6paratoires ont, en fait,
6td r~alisds pour la premiere de ces activit6s. La Promotion Feminine organise fr~quemment des
r6unions de personnel aux niveaux r6gional et national. Ces reunions donnent aux agents l'occasion
de discuter des problmes qu'ils rencontrent dans le fonctionnement de leurs programmes, tels que
besoins en personnel et en autres ressources et leur propre besoin d'un compl6ment d'instruction.
Grace A de semblables rencontres, le bureau central de la Promotion Fminine possde une ide
relativement claire, m~me si quelque peu g6ndrale, de l'am6lioration qu'il faudra apporter aux
qualifications de son personnel si elle veut entreprendre les programmes envisagds. Dans un sens
assez large, on peut dire que ces qualifications concement l'assistance sociale appliqu6e, voire les
oeuvres sociales. Elles comportent le renforcement et l'61argissement des services de collaboration
avec les autres d~partements, pour rdpondre aux besoins exprim6s ci-dessus et pour la planification,
l'administration et enfin l'6valuation de nouveaux programmes relatifs A des groupes locaux sp6-
cifiques et m6me A des particuliers.

I1 n'existe, A pr6sent, aucune possibilit6 pour les cadres de la Promotion Fdminine de recevoir
au Maroc la formation spdcialisde qu'ils requirent. En premier lieu, il n'y a pas d'dcole dispensant
des programmes d'assistance sociale. Aucun dtablissement n'offre actuellement une instruction
6quivalente A la formation pratique ou appliqu6e suggdrde plus haut. En second lieu, bien que le
personnel administratif de la Promotion Fdminine fasse preuve de comp6tence et poss~de de l'ex-
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pdrience, il ne poss~de pas d'dtablissements supdrieurs et universitaires. En outre, les effectifs se
caractdrisent par une grande diversit6; les femmes les plus Agdes et poss~dant la plus grande
exprience sont en g6n6ral celles dont le niveau de scolarit6 est le plus faible.

Pendant la phase initiale du projet, il sera, par consdquent, n6cessaire d'opdrer des recherches
au sein du personnel administratif de la Promotion Feminine tant A l'6chelle des provinces [que de
la nation], pour d6terminer la nature spcifique de leurs fonctions et responsabilit~s, ceci en vue
d'6valuer leur capacit6 A recevoir une formation et pour identifier les probl~mes de gestion et
d'organisation des diverses provinces. Les diversitds que pr6sentent les r6gions aussi bien que les
particularitds propres aux r6gions urbaines et rurales exigeront des approches diff6rentes ainsi que
de formes d'instruction spdcifiques. La collecte et l'analyse de ces donn6es feront apparatre la
m6thodologie qu'il conviendra d'utiliser pour rehausser les qualifications du personnel administratif.

L'6tablissement de donn6es sur l'emploi effectif et potentiel des femmes poss6dant un niveau
d'instruction relativement bas constitue un autre aspect essentiel de cette premiere phase. Dans
cette perspective, des donn6es de base seront dgalement n6cessaires. Mme si un certain nombre
d'enqu~tes pr6vues ou d6jA en cours devraient aider A l'61aboration de donn6es supplmentaires
concemant l'emploi au Maroc, on peut toutefois pr6voir que peu d'entre elles traiteront du probl~me
de l'emploi des femmes au niveau ob op~re la Promotion F6minine, en particulier en dehors des
centres industriels r6gionaux.

Il faudra donc proc6der A une 6tude pour d6finir les donndes fondamentales quant aux r6les
dconomiques actuel et potentiel que peuvent assumer les femmes marocaines, y compris les pos-
sibilit6s d'emploi existantes et dventuelles A travers le pays, dans chacune des provinces. Ces
informations sont essentielles pour la cr6ation d'une Unit6 de D6veloppement de l'Emploi au sein
de la Promotion Fminine et il serait souhaitable que cette enqu8te soit dirig6e par les personnes
chargdes de la cr6ation de l'Unit6. L'un des r6sultats escompt6s par le projet 6tant que des 616ments
tels que l'Unit6 de Ddveloppement de l'Emploi constituent une particularit6 d6finitive du programme
de la Promotion F6minine, il sera n6cessaire - durant cette phase initiale du projet - de recruter
deux Marocaines qui seront responsables du fonctionnement de l'Unit6 (elles effectueront un stage
de longue dur6e dans certains domaines d'6conomie appliqude, comme la cr6ation d'emplois, le
d6veloppement des ressources humaines, les techniques de recherche, les analyses de marchd, les
coop6ratives, les programmes de prts, etc.)

La troisi~me et demi~re caract6ristique de cette phase du projet r6side dans l'estimation du
programme de formation de monitrices, actuellement enseign6 au Centre Royal de Formation A
Rabat, ainsi que dans l'dvaluation du programme de formation et d'instruction en vigueur dans les
344 foyers f6minins et concemant 45 000 Marocaines. Ces programmes seront respectivement
modifids et largement am6lior6s au cours de la rdalisation du projet, selon les r6sultats obtenus en
mati~re d'organisation et de cr6ation d'emplois. Les changements relatifs aux programmes d'6tudes
interviendront A mesure que le personnel de direction acquerra de l'expdrience pour l'identification
des probl~mes et la conception de programmes visant A les r6soudre. De m~me, en fonction des
possibilit~s d'emploi d6velopp6es dans les diverses r6gions, la formation professionnelle dispens6e
dans les foyers et la formation d'instructeurs assur6e par le Centre Royal de Formation deviendront
plus pragmatiques et mieux adapt6es aux besoins mis en 6vidence.

Compte tenu que l'objectif de ce projet est de 16guer non seulement un personnel convena-
blement form6, mais aussi les 616ments requis pour continuer A dispenser une formation ad6quate
au personnel des oeuvres sociales au Maroc, il conviendra durant les premiers mois de la r6alisation
du projet de recruter quatre Marocaines (qui seront ultdrieurement affect~es A titre permanent au
Centre Royal de Formation en qualit6 de monitrices) pour leur faire suivre une formation de longue
durde, aux Etats-Unis, dans quatre domaines importants : 1) instruction non scolaire; 2) formation
professionnelle; 3) sociologie et euvres sociales; 4) santd, nutrition et planification familiale.

En r6sum6, la premiere phase du projet comportera les 616ments suivants :

- Etablissement et analyse de donn6es de base sur le fonctionnement de la Promotion Fdminine
aux niveaux national et provincial, et notamment sur la nature des responsabilit6s individuelles
dans le travail, la capacit6 du personnel A remplir ses fonctions, la perception qu'il a de ses
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besoins (formation, supplment de personnel et autres ressources), et sa sensibilitd, aux besoins
des femmes dans la communaut6 locale ainsi qu'aux possibilit~s pour la Promotion F6minine
d'61argir son programme de faqon A rdpondre A ces besoins;

- Prdparation d'un plan de formation destin6 A l'ensemble du personnel et comprenant des re-
commandations quant au lieu et A la dur6e des stages;

- Elaboration et analyse de donndes de base sur les possibilit~s des femmes dans la vie dconomique
au Maroc, en fonction d'une enqu~te conduite dans chaque province et portant sur : 1) le r61e
actuellement jou6 par les femmes dans l'6conomie; 2) les nouvelles possibilit6s d'emploi; 3)
i'existence ou le manque de programmes de formation, de conseils pour l'emploi, de bureaux
de placement, de facilitds de credit, etc. en faveur des femmes;

- Recrutement et s6lection de six Marocaines (pour les stages de longue durde dans des domaines
sp~cifiques), en vue de leur affectation A une Unit6 de D6veloppement de l'Emploi au sein de
la Promotion Fminine ainsi qu'au personnel enseignant du Centre Royal de Formation des
Monitrices.

B. Phase 11

La seconde phase du projet s'6tend sur une pdriode de trois ans et comporte plusieurs pro-
grammes de formation, c'est-A-dire : 1) un stage de longue durde aux Etats-Unis sur l'dconomie
des ressources humaines, pour les deux responsables de l'Unit6 de Ddveloppement de l'Emploi;
2) un stage de longue dur6e aux Etats-Unis pour les quatre personnes destin6es au Centre Royal
de Formation en matire de : a) instruction non scolaire et professionnelle, b) sociologie et oeuvres
sociales, et c) santd, nutrition et planification familiale; 3) un stage de formation A Rabat pour les
responsables de la Promotion Fminine, aux dchelles provinciale et nationale et concernant les
techniques de planification, d'analyse, de gestion et d'dvaluation des programmes li6s A l'instruction
non scolaire, A la formation professionnelle, aux oeuvres sociales et A la cr6ation d'emplois; 4) une
formation approfondie sur les questions d'enseignement non scolaire, de sant6 et de nutrition, ainsi
que de sociologie, pour les quelque 140 nouvelles monitrices qui commenceront leur instruction
au Centre Royal de Formation durant les trois ann6es de r6alisation du projet; et 5) des participations
aux s6minaires rdgionaux pour les 1 052 monitrices qui enseignent actuellement dans les 344 foyers
f6minins, y compris les directrices.

Tandis que le personnel de l'Unit de D6veloppement de l'Emploi recevra une formation de
longue dur~e aux Etats-Unis, deux agents seront affect6s A la Promotion Fminine afin de : 1)
entreprendre, en collaboration avec les responsables, l'6tude sur les possibilit~s d'emploi pour les
femmes; 2) instaurer l'Unit6 de D~veloppement de l'Emploi et d6marrer le programme de petits
pr~ts; 3) guider le personnel de l'Unit6 une fois sa formation achev6e; et enfin 4) travailler en
liaison avec le personnel pour 6valuer l'efficacit6 du programme de petits pr6ts et assurer son
fonctionnement de faqon permanente. I1 est primordial que les agents du projet aient non seulement
une solide formation en 6conomie appliqu6e, mais aussi une experience pratique en mati~re d'dta-
blissement de coopdratives et autres institutions.

Pendant que le personnel titulaire du Centre Royal de Formation effectuera un stage de longue
dur6e aux Etats-Unis, une dquipe prdvue par le projet sera affect~e au Centre Royal de Formation
pour y dtablir un programme d'enseignement non scolaire et professionnel. Elle se composera de
quatre instructeurs poss6dant des connaissances dans les domaines suivants : a) instruction non
scolaire et formation professionnelle; b) sociologie et oeuvres sociales; et c) sant, nutrition et
planification familiale. (Bien qu'au RTC les deux langues admises pour les cours soient le franqais
et l'arabe, l'arabe demeure la langue la plus largement utilis~e.) La tiche de cette Unit6 d'instructeurs
sera non seulement de former les nouvelles monitrices qui suivent, chaque annde, les cours du
Centre Royal de Formation en vue de s'associer aux programmes des foyers f6minins, mais aussi
de mettre au point un mat6riel pdagogique destin6 au personnel de la Promotion Fminine A
l'dchelon provincial pour la poursuite de ses propres travaux (euvres sociales, d6finition et gestion
de programmes, instruction non scolaire, formation professionnelle, etc.). L'Unitd de formation :
1) organisera des stages de courte dur6e pur le personnel de direction de la Promotion Fdminine
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et pour le personnel enseignant des foyers fdminins, tant Rabat que lors des s~minaires r~gionaux;
2) guidera le personnel titulaire de l'Unit6 de formation apr~s son recyclage aux Etats-Unis; 3)
travaillera en liaison avec le personnel pour dvaluer les travaux exrcutrs par la Promotion Feminine
A la suite des stages de formation; et 4) drterminera 1'efficacit6 des mrthodes 6ducatrices et de
formation mises au point et effectuera les modifications requises.

Le but de ce projet est d'assurer la Promotion Fdminine un personnel bien prrpar6 et capable
de tracer des programmes innovateurs en faveur des femmes dans toutes les provinces du pays.
Cette formation administrative doit correspondre aux besoins, comprtences et conditions des util-
isateurs. Pour rrpondre A ces exigences, la formation se drroulera A Rabat et dans les provinces,
sur une p6riode de trois ans. Une instruction intensive de quatre semaines aura lieu dans les Centres
de Formation du Ministre A Rabat et sera suivie d'une exprience sur le tas dans les provinces.
Le personnel amdricain et marocain facilitera l'application de la formation reque et l'exploitation
des enseignements tires de cette application entre les seances d'instruction tenues dans la capitale.
Le contenu des programmes de formation pourra varier en fonction des qualifications et des besoins
des participants.

Cette formation se situera A deux niveaux : le premier s'adressera aux 70 cadres du programme
de la Promotion Frminine, A Rabat et dans les 33 provinces; le second concernera des directrices
des 344 foyers frminins rrpartis sur l'ensemble du territoire. Une telle formation incluera les
techniques de gestion et de recherche associres A la planification et A l'dvaluation de programmes.
Elle devra 6galement insister sur les techniques dducatives de fagon que les cadres et les directrices
de foyers puissent les mettre en pratique au sein de leur personnel.

Un autre 616ment du programme de formation portera sur les deux ans de stage qu'accomplissent
les nouvelles monitrices au Centre Royal de Formation. 70 monitrices commenceront leur stage
au mois de janvier 1979. (Les 40 stagiaires actuellement inscrites au Centre Royal de Formation
termineront leur formation en drcembre 1978. La Promotion Fminine aimerait, si possible, que
ces stagiaires brndficient de l'expertise technique de l'dquipe du projet par le biais de srminaires
accrldrs prevus pour les mois d'octobre, novembre et d~cembre). Ces femmes qui ont suivi un
cycle de scolarit6 de douze (12) ans et pass6 avec succ~s les 6preuves d'un concours national sont
en mesure de recevoir un enseignement secondaire.

Malheureusement de trop nombreux cours du Centre Royal de Formation s'orientent vers les
activit~s domestiques qui, A l'heure actuelle, reprdsentent I'd1dment dominant du programme des
foyers frminins auquel les femmes sont pr~par~es. Le Centre Royal de Formation souhaiterait
6tendre ses programmes d'6tudes et relever leur niveau mais il ne dispose que d'un personnel
restreint, et ses efforts pour recruter des effectifs d'instructeurs aupr~s de l'universitd et des autres
institutions gouvernementales n'ont jusqu'ici rencontr6 qu'un faible succ~s. Occasionnellement,
les programmes standards relatifs aux activitds domestiques et artisanales sont complrtds par des
cours de sociologie, psychologie, techniques 6ducatives, nutrition, planification familiale et culture
islamique.

La Promotion Fminine souhaite drvelopper un programme de formation d'un niveau beaucoup
plus 6levd que celui des programmes actuels dispensds par le Centre Royal de Formation, A l'aide
d'un personnel titulaire qui enseignerait le plus grand nombre possible de mati~res dnumdres ci-
dessus. Dans le cadre du projet propos6 et en meme temps que la creation d'un programme de
formation au Centre Royal de Formation (d'abord par des agents sous contrat et ultrrieurement par
un personnel marocain fixe), chaque nouveau groupe de monitrices recevra un enseignement de
loin suprrieur a celui fourni dans le passd. Comme indiqu6 plus haut, ce programme sera modifid
A mesure que progressera l'616ment du projet crdation d'emplois et que les directrices apprendront
A appliquer les techniques administratives et analytiques qui leur auront W inculqudes. Au cours
de l'exdcution du projet, plus de 140 nouvelles monitrices tireront directement profit des programmes
de formation mis au point par le Centre Royal de Formation.

Le dernier composant de la phase d'instruction prrvoit un stage de courte dure en cours
d'emploi destind au personnel instructeur des 344 foyers frminins qui concernent 45 000 femmes.
Les 1 052 monitrices ont toutes les statuts de fonctionnaires et ont suivi un stage prdparatoire de
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11 mois au Centre National de Formation. Le projet s'efforcera de recycler ces instructrices durant
des s6minaires r6gionaux, en vue d'am~liorer leurs m~thodes d'enseignement et d'accroitre leur
sensibilitd aux objectifs des programmes organis6s par les nouvelles directions de la Promotion
Fminine.

En r6sumd, A l'ach~vement de la deuxi me phase du projet, les rdalisations suivantes auront
6t6 accomplies :
- 70 dirigeantes provinciales du programme de la Promotion FHminine auront suivi un stage

spdcial de formation des cadres au Maroc parfaitement adapt6 A leurs besoins;
- Environ 140 nouvelles monitrices auront b6n6ficid de connaissances nouvellement acquises

au Centre Royal de Formation et auront requ un enseignement de haut niveau dans les domaines
de la formation professionnelle, de l'instruction non scolaire, des m~thodes p~dagogiques, de
la sociologie, des oeuvres sociales, de la nutrition, de la planification familiale et de la sant6;

- 1 052 monitrices et directrices responsables du programme des 344 foyers f6minins auront
compldtd leur formation en cours d'emploi en participant A des s6minaires r6gionaux dans le
but d'am6liorer leurs m6thodes dducatives et leur rendement gdn~ral;

- Quatre Marocaines auront requ une formation de longue dur6e aux Etats-Unis en mati~re de
a) instruction non scolaire et formation professionnelle; b) sociologie et oeuvres sociales; c)
santd, nutrition et planification familiale, et seront affect~es A titre d6finitif au Centre National
de Formation; et

- Deux Marocaines auront effectu6 un stage de longue dur6e aux Etats-Unis dans le domaine
de l'dconomie appliqu6e et seront assign6es A l'Unitd de D6veloppement de l'Emploi au sein
du d6partement de la Promotion Fminine.

C. Phase III

La Promotion F6minine entreprendra une sdrie d'activitds pilotes innovatives destin6es A ouvrir
des ddbouchds producteurs de revenus aux 45 000 jeunes filles et femmes participant A ces pro-
grammes. Dans cette optique, elle s'appuiera, d'une part, sur l'enquete men6e dans chaque province
quant aux possibilitds d'aide dconomique qui s'offrent aux femmes et, d'autre part, sur les en-
couragements d6jA foumis par les premiers r6sultats de la formation.

L'une de ces activit6s se traduira par la cr6ation de l'Unit6 de Dveloppement de l'Emploi
ainsi que par l'application d'un programme expdrimental de prts aux petites entreprises. On peut
dgalement inscrire parmi ces activitds : la modification de certaines sections particulirement im-
portantes du programme d'6tudes offert par la Promotion F6minine dans ses centres socio-6ducatifs,
les foyers f6minins, un programme pilote d'dducation dans les foyers, l'utilisation des mass media
en faveur des femmes et leur rdaction aux moyens mis en oeuvre pour les atteindre. On pr~voit de
faire appel A des consultants pendant de courtes p6riodes, en fonction des besoins que feront naitre
certaines des experiences entreprises.

Ce programme exp6rimental exige la collaboration des femmes A l'6chelle de la localitd, des
personnes familiaris6es au d6veloppement de la communautd au niveau de la province et une dquipe
de spcialistes en 6conomie sur le plan national. Le programme repose sur l'hypoth~se que les
habitants d'une localitd donne sont le plus A m6me d'identifier les possibilit6s d'activit6s g6nd-
ratrices de revenus et qu'ils saisiront toutes les occasions existantes s'ils peuvent disposer des
informations techniques et du capital n~cessaires. Par exemple, les cadres provinciaux de ia Pro-
motion Fminine fourniront le lien entre les femmes de la localit6 et l'unit6 expdrimentale de
d6veloppement de l'emploi. Ce personnel sera charg6 de favoriser l'introduction des facteurs mis
en lumire par l'enqu~te sur l'emploi (ainsi que des suggestions 6mises par les habitants) et
s'associeront aux groupes ou individus de la localit6 pour rassembler sur l'activit6 envisag6e des
donn6es susceptibles de permettre A l'unit6 de d6veloppement de l'emploi d'6valuer la factibilitd
6conomique de cette activit6. I1 se peut que le personnel de direction de la province demande le
concours d'experts pour d6velopper, si n6cessaire, une nouvelle activitd dconomique.

L'un des aspects les plus nouveaux s'inscrivant dans le cadre du projet sera la cr6ation,
A l'6chelle pilote, d'un programme de pr~ts de faible envergure A l'dgard des entreprises
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(300 000 dollars). Le concept original vise A permettre A la Promotion Fdminine de foumir A un
nombre limitd de femmes un petit capital grace auquel elles pourront d~marrer une entreprise de
dimensions restreintes, par exemple la vente d'ustensiles mnagers qu'elles auront appris A fabriquer
par le biais de la Promotion Fdminine.

Bien qu'il soit difficile d'6tablir avec certitude la rentabilit6 de projets individuels financds au
titre du programme de prets, la Promotion F6minine proc6dera, un an apr~s le consentement du
premier pret, A des dvaluations pr6liminaires sur la viabilit6 de projets particuliers. Elle facilitera
dgalement A ceux de ces projets lui paraissant sains l'octroi de fonds additionnels par voie d'autres
sources, lorsque la demande en sera faite.

L'Unit6 de Ddveloppement de l'Emploi assurera la gestion des fonds attribu6s aux entreprises.
Dans les meilleures conditions, des propositions dconomiquement saines et r~alisables ne man-
queront pas d'affluer et seront trop nombreuses pour pouvoir 8tre toutes satisfaites. Dans ce cas,
on peut envisager que - outre son r6le d'encouragement A la creation d'emplois pour les femmes -
l'Unit de D~veloppement de l'Emploi agisse en qualit6 d'intermdiaire aupr~s des particuliers ou
groupes locaux et s'efforce de trouver d'autres sources de capitaux pour le financement d'activitds
donn6es.

Les cr6dits r6serv6s aux entreprises devront exclusivement financer des activit6s gdn6ratrices
de revenus en faveur des femmes dans l'ensemble du pays, sur une base exprimentale. En l'absence
d'dtudes de march6 pr6liminaires dans chacune des provinces, il est difficile de prdciser la nature
et l'6tendue des activit~s A entreprendre; A ce jour, il est mme malais6 de sp6cifier les proc6dures
A suivre pour le fonctionnement du fonds de financement. Il est toutefois d'une importance majeure
que l'Unit de Ddveloppement de l'Emploi dispose d'un fonds de roulement de 300 000 dollars
lui permettant de mettre en ceuvre ses programmes.

Le fonds de financement de 300 000 dollars destind aux entreprises constituera un 616ment
distinct de l'Accord de Projet. L'Unit6 de D6veloppement de I'Emploi n'aura accis A ce fonds
qu'apr~s avoir soumis A I'AID une proposition d6taill6e sur l'utilisation du pr~t - notamment le
genre d'activitds qui seront entreprises dans chaque province et les proc6dures relatives A la gestion
du fonds. Cette proposition sera soumise une fois l'enqu~te prdalable achev6e et apr~s que les
coop6ratives et les institutions de pret existantes ainsi que les proc6dures en vigueur auront td
pass6es en revue. Ces 6tudes seront r6alis6es au cours des six ou neuf premiers mois du d6roulement
du projet. Parmi les critres qui seront appliquds par l'A.I.D. pour l'approbation de l'utilisation
des fonds figurent : 1) la participation de personnel homologue marocain A l'administration du
programme de d6veloppement de l'emploi sous tous ses aspects, et en particulier les procddures
de financement li6es A la cr6ation et au fonctionnement du fonds d'avances g6ndrateur d'emplois,
l'6valuation technique des propositions et le contr6le des octrois de pr6ts aux particuliers, 2) la
s6lection des domaines couverts par le projet pour lesquels le cr6dit est insuffisant, 3) la justification
6conomique probable des activit6s envisag6es, 4) les perspectives d'emploi pour les femmes, 5)
la diversitd des approches (6tant donn6 le caract~re exp6rimental de cet 616ment du projet, I'A.I.D.
recherche des activit6s exigeant des niveaux de comp6tence diff6rents et des apports de capitaux
variables), et 6) la participation de toutes les r6gions dconomiques du pays, A la fois rurales et
urbaines.

D. Rgsultats escompt~s

1. Cadres sup6rieurs de la Promotion F6minine form6s en matire de techniques de gestion,
d'61aboration de programmes et d'oeuvres sociales.

2. Personnel instructeur de la Promotion F6minine pr6par6 aux m6thodes de formation pro-
fessionnelle et d'instruction non scolaire en faveur des femmes.

3. Personnel ad6quat et programme 6tabli au Centre Royal de Formation pour l'instruction
de 140 nouvelles monitrices.

4. Cr6ation d'une Unit6 de Ddveloppement de l'Emploi au sein de la Promotion Fminine
en vue d'identifier et de promouvoir l'emploi des femmes dans les regions rurales et urbaines.
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5. Revision du programme dducatif en vigueur dans les 344 foyers f~minins pour r~pondre
aux besoins lis A la formation professionnelle et A l'dducation de base exprimds par les 45 000
femmes qui participent au programme.

E. Contributions de I'A.I.D.

1. Services techniques de sept experts : un socio-pddagogue en qualitd de chef d'dquipe;
deux experts en d6veloppement de l'emploi; quatre instructeurs; et cinq consultants A temps limit6.
I1 est attendu que l'assistance technique sera fournie au titre d'un contrat passd entre le Gouvernement
du Royaume du Maroc et un contractant qualifi6.

2. Le contractant sera chargd d'organiser un stage avancd aux Etats-Unis de six femmes
marocaines; deux d'entre elles seront affect6es A l'Unit6 de D6veloppement de l'Emploi et les
quatre autres joindront le personnel du Centre Royal de Formation des Monitrices; stage au Maroc
de 70 cadres supdrieurs et de 1 262 monitrices de la Promotion Fminine.

3. Fonds d'Avances A l'usage des entreprises (6quivalent en monnaie locale de Dollars E.U.
300 000) pour l'octroi de petits pr6ts destinds A encourager la cr6ation d'entreprises et A d6velopper
les possibilit6s d'emploi pour les femmes, A titre expdrimental.

4. Les facilitds offertes incluent la fourniture de mat6riel p~dagogique technique ainsi que
la mise A disposition du personnel sous contrat de deux v6hicules lui permettant de suivre les cours
de formation et les activit6s relatives au ddveloppement de l'emploi dans 8 r6gions 6conomiques
du Maroc. Le contractant assumera la responsabilit6 de l'acquisition du matdriel.

F. Description des fonctions des techniciennes sous contrat

1. Chef d'9quipe (formation pddagogique, possddant une exp6rience pratique dans les pays
en d6veloppement, familiaris6e et sensible aux questions de la promotion des femmes et connaissant
le contexte culturel Marocain dans le cadre de ce programme) en liaison avec son homologue
marocaine :

- Assure la direction de l'ensemble du projet;
- Est chargde d'identifier les besoins en assistance technique et de recruter si n6cessaire des

consultants pour de braves p6riodes;
- Supervise les travaux de l'6quipe du D6veloppement de l'Emploi;
- Contr6le le travail ex6cut6 par l'6quipe de formation des cadres;
- Supervise les fonctions de l'6quipe de formation d'enseignantes;
- Participe au recrutement de personnel suppl6mentaire, quand n6cessaire;
- Elabore un syst~me d'6valuation pour contr6ler la formation des cadres et des enseignantes

ainsi que les rdsultats obtenus;
- Travaille directement en liaison avec des homologues de la Promotion Fminine pour 6tudier

les travaux de l'Office et planifier les programmes de formation;
- Soumet des rapports trimestriels sur l'avancement du projet A l'USAID et au Ministre de la

Jeunesse et des Sports.

2. Equipe du Dgveloppement de I'Emploi (deux personnes se consacrant l'une aux r6gions
rurales, I'autre aux r6gions urbaines. Doit avoir des connaissances dans les domaines de la formation
professionnelle, la mise en valeur dans les pays en d6veloppement, et enfin, de l'analyse de factibilitd
6conomique appliqude aux petites entreprises, aux cooperatives et A l'exploitation d'entreprises par
des particuliers; quelques connaissances en mati~re d'exploitation agricole utiles) :

- Ralise une 6tude sur les possibilitds d'emploi pour les femmes dans les localit6s rurales et
les centres urbains et 6value celles de ces possibilit6s qui sont les plus susceptibles de r6ussir;

- Souligne au chef d'6quipe les besoins relatifs A la formation et au mat6riel en vue d'instaurer
une instruction dans les foyers en rapport avec les possibilitds d'emploi sp6cifiques identifides;
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- Travaille en collaboration avec l'equipe de formation d'enseignantes A la revision des pro-
grammes d'dtudes pour que soit assuree une formation professionnelle sp6cifique dans des
foyers determines;

- Vrifie les r6sultats des projets individuels lids aux possibilites d'emploi et fournit notamment
des recommandations sur le choix d'une assistance technique ou matdrielle (et financde au
titre d'un don subsidiaire pour le D6veloppement de l'Emploi);

- Evalue les r6sultats des mesures d'encouragement appliqu6es au Developpement de l'Emploi
en termes de rentabilit6, nombre de demandes satisfaites et replique eventuelle de ces mesures.

3. Equipe de Formation des Cadres (deux personnes, l'une spdcialis6e en organisation,
I'autre dans les m6thodes de formation des cadres) :

- Travaille en collaboration avec le chef d'6quipe et avec ses homologues au sein du Gouveme-
ment marocain pour superviser l'organisation de la Promotion Feminine dans son ensemble;
d6finit le contenu specifique des programmes de formation des cadres convenant A des niveaux
de direction diff6rents;

- Etablit une planification des programmes de formation des cadres et des directrices de foyers
pr6voyant des cours A Rabat et des seminaires r6gionaux et supervise les projets de gestion
sur le terrain;

- Conseille le chef d'equipe lorsqu'une formation individuelle et specialisee A l'6tranger est
n6cessaire;

- Participe A l'6valuation de l'efficacit6 de programme de formation des cadres;
- Collabore avec le Centre Royal de Formation et l'Ecole Nationale d'Administration pour

former du personnel auquel sera ult6rieurement confide la responsabilit6 de programmes an-
alogues et supervise le personnel autochtone charg6 de r6aliser et de g6rer ces programmes
de formation.

4. Equipe d'Elaboration de Programmes d'Etudes/Formation d'Enseignantes (deux per-
sonnes qualiflees dans les domaines suivants : techniques educatives non scolaires, 61aboration de
programmes d'6tudes, materiel p6dagogique, 6valuation de programmes de formation et, en par-
ticulier, alphabetisation, sant6 et planification familiale, notions d'arithm6tique 616mentaires) :

- Evalue le programme de formation actuellement offert au Centre National de Formation et
dispense dans tous les foyers;

- Foumit son concours pour am6liorer les programmes d'6tudes existants (alphabetisation, sant6,
etc.) et pour accroitre l'efficacit6 des m6thodes 6ducatives;

- Fait part au chef d'6quipe des besoins en assistance technique pour des pdriodes limit6es et
ayant trait aux programmes des foyers ainsi qu'A la formation de monitrices (par exemple,
utilisation de mat6riel p6dagogique pour appuyer un programme d'alphabetisation);

- Supervise l'insertion de nouveaux programmes et materiel au sein des foyers et en evalue
I'efficacite;

- Recommande les modifications A apporter aux programmes et aux m6thodes 6ducatives pour
r6pondre aux besoins des femmes dans des r6gions particulieres;

- Travaille avec l'6quipe de d6veloppement de l'emploi afin de mettre en place des programmes
de formation sp6cifiques dans des foyers d6termines;

- Participe A la planification et au deroulement de s6minaires regionaux organis6s pour le per-
sonnel de direction;

- Prend part A l'd1argissement et A l'amelioration du programme de recyclage s'adressant aux
monitrices ddj en fonction.
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Annexe 1 - Attachement 1

PROJET DE PLAN FINANCIER

(Source et Demande de Financement - Millions de dollars)

Le 14 ao0t 1978 Projet n, 608-0139
Montant affects' d un projet financif par augmentations

Engagements
cumulUs Engagements

au 14 ao2t 1978 anticipe's Total

Contributions au Projet A.! D. GOM A.I.D. GOM A I.D. GOM

Services techniques .................................... 1 832 0 858 2 690
Form ation ............................................ 0 279 0 559 0 838
Unitd de D6veloppement de I'Emploi .................... 0 100 0 200 0 300
Equipement .......................................... 0 080 0 160 0 240
lmpr~vus/inflation ..................................... - 2 267 0 267
Cofts de fonctionnement de la Promotion Fdminine ......... 800 800 1 600

TOTAL 2291 800 2044 800 4335 1 600
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PROJECT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE PRESIDENT OF INDIA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR MALARIA CONTROL

Dated: August 26, 1978

A.I.D. Loan No. 386-U-224
Project No. 386-0455
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A.I.D. Loan No. 386-U-224

PROJECT LOAN AGREEMENT dated August 26, 1978, between the PRESIDENT
OF INDIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the Project described
herein, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
Annex 1 will consist of (a) spraying in malaria areas, (b) treatment of malaria cases,
(c) training and supervision in malaria control techniques, (d) malaria research (basic and

I Came into force on 26 August 1978 by signature.
2 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department of State where it is available for reference.

(Information supplied by the Government of the United States.)
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applied), (e) surveillance of malaria-exposed populations, and (f) malaria prevention
education. Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the definition of the Project in this Section 2. 1, elements of the
amplified description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the
authorized representatives of the Parties named in Section 9.2 without formal amendment
of this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to lend the Borrower under the terms of this Agreement not to exceed Twenty-eight
Million United States ("U.S.") Dollars ($28,000,000) ("Loan"). The aggregate amount
of disbursements under the Loan is referred to as "Principal".

The Loan may be used to finance foreign exchange costs as defined in Section 7.1
of goods and services required for the Project.

Section 3.2 BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources to be provided or caused to be provided by the Borrower for the
Project are estimated to be not less than the equivalent of U.S. $87,000,000 for India's
fiscal year 1978-79, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3 PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project Assis-
tance Completion Date" (PACD), which is December 31, 1980, or such other date as
the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all
services financed under the Loan will have been performed and all goods financed under
the Loan will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in
writing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount of the Loan by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not received
before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement of the Loan hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Section 8.4)
of each respective disbursement, and will be computed on the basis of a 365-day year.
Interest will be payable no later than six (6) months after the first disbursement of the
Loan hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61)
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approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first install-
ment of Principal will be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. A.I.D. will provide the
Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after the final
disbursement under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars and will be applied first
to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D.
may otherwise specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of
Financial Management, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523,
U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds then
due, the Borrower may prepay without penalty all or any part of the Principal. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D. agree
to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the repayment
of the Loan in the event that there is any significant and continuing improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of India, which enable
the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made pursuant
to Section 9.1 and will give the name and address of the person or persons who will
represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after the delivery of a request to negotiate, the requested
Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, the name and address of
the person or persons who will represent the requested Party in such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no later
than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication under sub-
section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed upon by the
representatives of the Parties.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Loan,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Borrower will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in accordance
with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.2 and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) A detailed plan for the procurement and formulation (as applicable) of insecticides
to be used for the malaria program;

(d) Evidence of arrangements for the procurement of A.I.D.-financed commodities
including lists and prices of such commodities, a schedule of their purchase and
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delivery and a draft tender document including specifications (satisfactory to A.I.D./
WHO standards) for imported commodities.

Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify the Borrower.

Section 5.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the con-
ditions specified in Section 5.1 have not been met within 90 days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by written notice to the Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Borrower agrees to establish an eval-
uation program satisfactory to the Parties as an integral part of the Project. Except as the
Parties otherwise agree in writing, the program will include, during the implementation
of the Project and at one point thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment
of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of problem areas or
constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such information
may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree feasible,
of the overall development impact of the Project.

Section 6.2. ENVIRONMENTAL ASSESSMENT. The Borrower understands that
A.I.D. will finance an environmental assessment during Project implementation. The
Borrower covenants to consider guidelines and recommendations identified by this en-
vironmental assessment.

Section 6.3. HEALTH SAFEGUARDS. The Borrower will take appropriate safety
measures including the provision of safety equipment to insecticide handlers and training
of handlers and supervisory personnel in the dangers associated with the insecticide and
proper procedures for safe handling. The Borrower will also maintain rigid control over
the quality of insecticide procured for the Malaria Control Program to insure that it meets
WHO and A.I.D. technical requirements.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements made pursuant to Sec-
tion 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for
the Project having their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into
for such goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, and except as provided in the Standard Provisions Annex, Sec-
tion C. 1 (a) with respect to ocean and air shipping and Section C. 1 (b) with respect to
marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. After satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan
for the Foreign Exchange Costs of goods or services, required for the Project in accordance
with the terms of the Agreement, by such of the following methods as may be mutually
agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in

Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in the
Borrower's behalf for the Project;
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(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or sup-
pliers, through Letters of Credit or otherwise, for such goods or services.

Banking charges incurred in connection with Letters of Credit or Commitment shall
be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 8.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 8.3. RATE OF EXCHANGE. If funds provided under the Loan are intro-
duced into India by A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying out
obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such arrangements as may be
necessary so that such funds may be converted into currency of India at the highest rate
of exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful in India.

Section 8.4. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan by A.I.D. will
be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower
or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment,
contract or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
Party at the following address:
To the Borrower:

Mail Address:
Secretary to the Government of India
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
New Delhi

Alternate address for telegrams:
ECOFAIRS, NEW DELHI

To A.I.D.:
Mail Address:

Mission Director
USAID
American Embassy, West Building
New Delhi

Alternate address for telegrams:
USAID, NEW DELHI

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Director,
Department of Economic Affairs, Ministry of Finance, and A.I.D. will be represented
by the individual holding or acting in the office of Mission Director, each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other than ex-
ercising the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified description in
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Annex 1. The names of the representatives of the Borrower with specimen signatures
will be provided to A.I.D. which may accept as duly authorized any instrument signed
by such representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written
notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard Provi-
sions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

Section 9.4. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared in both
English and Hindi. In the event of ambiguity or conflict between the two versions, the
English language version will be used for final interpretation.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

The President of India: The United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]
Name: MANMOHAN SINGH Name: ROBERT F. GOHEEN
Title: Secretary to the Government of India Title: Ambassador

Department of Economic Affairs
Ministry of Finance

A.I.D. Loan No. 386-U-224

ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

The purpose of the Project is to bring malaria under control. The accomplishment of this
purpose will contribute to the overall goal of reduced morbidity and mortality from malaria in order
to promote greater economic and social development.

The Project is a multi-year effort designed to reduce the incidence of malaria to two or less
cases per 1,000 population countrywide as soon as possible. A modified plan of operations for
controlling malaria has already been adopted by the GOI in consultation with the WHO. This plan
envisages a three-pronged coordinated effort: (1) Government operations such as mass distribution
of drugs to reduce morbidity and mortality, intensified spraying, larvaciding programs, etc. (2)
enlisting public support and cooperation through the participation of village and community-based
organizations, and (3) research and training. The A.I.D. Project Loan will support the modified
plan of operations. The technical and operational aspects of the malaria program are more fully
described in the modified plan.

Project Loan funds would be used primarily to finance the import of the residual insecticide
malathion and DDT and a limited quantity of the larvacide, Abate. A small portion of the Loan
would be used to finance ULV sprayers for urban malaria control. A detailed financial plan is
attached as Appendix 1 to this Annex. It is anticipated, subject to the availability of funds, that
an incremental amount will be provided by A.I.D. in U.S. FY 79 to finance additional quantities
of the aforementioned commodities.

The Central Ministry of Health and Family Welfare will be the principal implementing agency
which will be responsible for the procurement of all commodities contemplated under the Loan.
The Ministry shall ensure safe and secure handling of all insecticides procured under the Loan.

No quantitative annual targets have been fixed for the reduction of malaria incidence because
of the technical constraints involved in predicting vector behavior. It is anticipated that the Project
should, however, result in a substantial reduction of malaria incidence. The GOI is expanding its
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insecticide production capacity which is expected to meet substantially the malaria program re-
quirements as soon as feasible.

Appendix 1

PROJECT FINANCING PLAN
(Source and Application of Funding)

Project No.: 386-0455 (Malaria Control)
(Amount in $ 00' s)

U.S FY 1978

AID
Project Inputs (Loan) GOI* Other- Total

1. Insecticides ........................................... 27,925 39,129 - 67,054
2. Drugs ................................................ - 13,659 - 13,659
3. Equipment ............................................ 75 5,318 100 5,493
4. Operating Costs (Including Training and Research) ........... - 28,988 5,470 34,458

TOTAL 28,000 87,094 5,570 120,664
* GOI Fiscal Year 1978-79 (April 1, 1978-March 31, 1979).

** Anticipated assistance from WHO, UNICEF, SIDA, etc.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRENTl ENTRE LE PRESIDENT DE L'INDE ET LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE POUR UN PROJET RELATIF A LA
LUTTE ANTIPALUDIQUE

Date : 26 aoft 1978

Prt de I'AID no 386-U-224
Projet no 386-0455
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ACCORD DE PR T RELATIF A UN PROJET dat6 26 aoft 1978 entre le PR9SIDENT
DE L'INDE (ci-apr~s d6nommd 1'%Emprunteur ) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant
par l'intermdiaire de L'AGENCE POUR LE DIVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s
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I Entr6 en vigueur le 26 aott 1978 par la signature.
2 Non publide ici. L'annexe est ddpose aux archives du Dpartement d'Etat o6 elle peut etre consultde. (Renseignement

foumi par le Gouvemnement des Etats-Unis.)
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Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les parties
susmentionn6es (ci-apr~s ddnomm6es les «Parties>>) en ce qui concerne les engagements
pris par l'Emprunteur aux fins de la r6alisation du Projet d6fini dans le pr6sent Accord
et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en dMtail
A I'annexe 1, consistera a) A pulv6riser les zones touch6es par le paludisme, b) A traiter
les cas de paludisme, c) A former et superviser des effectifs aux techniques de la lutte
antipaludique, d) A faire des recherches sur le paludisme (recherches de base et recherches
appliqu6es), e) A surveiller les populations expos6es au paludisme, et .) A ex6cuter les
programmes de pr6vention du paludisme. On trouvera A I'annexe I ci-jointe une d6finition
plus d6taill6e du Projet vis6 dans le pr6sent article.

Dans les limites du Projet tel qu'il est d6fini dans le pr6sent article, les divers 616ments
de la description d6taill6e figurant A l'annexe 1 pourront 8tre modifids par voie d'accord
6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties visdes au paragraphe 9.2 sans amendement
formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. L Pt. Pour aider l'Emprunteur A couvrir les coats de la
r6alisation du Projet, I'AID, conform6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance
Act (Loi relative b l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a td modifi6e, accepte
de pr6ter A l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, une somme
ne d6passant pas vingt-huit millions (28 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s
d6nommde le <«Pr6t>). Le montant global des d6boursements effectuds au titre du Pr6t
est ci-apr~s d6nommd le <Principal .

Le Pr~t pourra servir A financer les coats en devises, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 7.1, des biens et services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) L'Em-
prunteur accepte de fournir ou de faire fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres
que les fonds provenant du Pr~t, et toutes les autres ressources n6cessaires pour mener
A bien le Projet de faqon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris les coats
en nature, repr6senteront au minimum l'6quivalent de 87 millions de dollars pour l'exercice
budg6taire 1978 / 79 de l'Inde.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
<«date d'ach~vement de l'assistance au Projet , qui est fix6e au 31 d6cembre 1980 ou A
toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date A laquelle les
Parties estiment que tous les services financds au titre du Pr6t auront td accomplis et
que tous les biens financ6s au titre du Pr~t auront t6 fournis aux fins du Projet, comme
pr6vu dans le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, elle n'6mettra
ni n'approuvera des documents autorisant des d6boursements au titre du Pr~t aux fins des
services ex6cut6s apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou de biens fournis
dans le cadre du Projet, comme pr6vu dans le pr6sent Accord, apr~s ladite date.

c) Les demandes de d6boursements accompagn6es des pi&es justificatives n6ces-
saires prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet devront ftre reques par I'AID ou
par une des banques visdes au paragraphe 8.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s la date
d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre d6lai dont I'AID
pourra convenir par 6crit. Apr~s ce d6lai, I'AID, moyennant notification 6crite A l'Em-
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prunteur, pourra tout moment ddduire du Pret la totalitd ou une partie des montants
pour lesquels aucune demande de ddboursement accompagnde des pieces justificatives
ndcessaires prescrites dans les lettres d'exdcution ne lui serait parvenue A cette date.

Article 4. MODALITtS DU PRT

Paragraphe 4.1. INTtRETS. L'Emprunteur paiera A 'AID des intdrets, au taux
annuel de 2 p. 10 0 (2 %) pendant dix (10) ans / compter de la date du premier d6boursement
et au taux de 3 p. 100 (3 %) par la suite sur le solde non remboursd du Principal ou sur
tous int6rets dus mais non pay6s. Les int6rets sur le solde non remboursd courront A
compter de la date (telle qu'elle est ddfinie au paragraphe 8.4) de chaque ddboursement
et ils seront calculds sur la base d'une annde de 365 jours. Le premier versement des
intdr~ts dus sera effectua au plus tard six (6) mois apr~s le premier ddboursement, A une
date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au titre du
pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement dgaux au titre du Principal et des intdr6ts. Le premier versement du
remboursement du Principal sera dQ neuf ans et demi (9 1/2) apr~s la date A laquelle le
premier versement au titre des intdrets devra etre effectua conformdment au paragraphe
4.1. Aprbs le premier ddboursement au titre du Pret, I'AID remettra A l'Emprunteur un
tableau d'amortissement dtabli conformdment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrets et du Principal effectuds conformdment au prdsent Accord
seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur les int6rets
dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire dcrite de I'AID, tous
ces versements seront remis au Controller, Office of Financial Management, Agency for
International Development, Washington, D.C., 20523, Etats-Unis d'Amdrique, et seront
r6putds avoir 6td faits lorsque l'Office of Financial Management les aura requs.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiement de tous les intdrats et
de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra rem-
bourser par anticipation, sans encourir de pdnalitds, la totalitd ou une partie du Principal.
A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout versement anticipd
sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans l'ordre
inverse de leurs dchdances.

Paragraphe 4.5. RENtGOCIATION DES MODAL1TtS DU PRtT. a) L'Emprunteur
et I'AID s'engagent A ndgocier, A tout moment oil l'un ou l'autre pourra le demander, le
remboursement anticipd du Principal dans le cas d'une amdlioration notable et continue
de la situation dconomique et financibre intdrieure et extdrieure et des perspectives de
l'Inde de nature A permettre A l'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Pret.

b) Toute demande de rendgociation adressde par une Partie A l'autre sera faite
conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.2 et indiquera le nom et l'adresse de la
personne ou des personnes qui reprdsenteront la Partie ayant fait la demande dans ces
ndgociations.

c) A l'expiration d'un ddlai de trente (30) jours apr~s la remise d'une demande de
ndgociations, la Partie requise communiquera l'autre, conformdment aux dispositions
du paragraphe 9.1, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes qui la reprdsenteront
dans ces ndgociations.

d) Les reprdsentants des Parties se rduniront pour entamer des n6gociations au plus
tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adressde par la partie requise
conformdment A l'alinda c. Les ndgociations auront lieu en un endroit convenu d'un
commun accord entre les reprdsentants des Parties.
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Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTtGRAL.
Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront W pay6s, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID pren-
dront fin.

Article 5. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Pr~t ou avant l'6mission par I'AID des documents
sur la base desquels ce d6boursement sera effectu6, l'Emprunteur produira A l'AID, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pices suivantes d'une
mani~re acceptable pour l'AID quant au fond et A la forme :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord

de prt a W autorisd et/ou ratifi6 par I'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il
constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprunteur conform6-
ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom des personnes qui, en titre ou par intdrim, remplissent
les fonctions de l'Emprunteur sp6cifi6es au paragraphe 9.2, ainsi qu'un sp6cimen de
la signature de chacune de ces personnes;

c) Un plan d6taillM de l'achat et de la composition (s'il y a lieu) des insecticides qui
seront utilis6s dans le cadre du programme de la lutte antipaludique;

d) La preuve que des dispositions ont 6t6 prises pour l'achat des produits financ6s par
I'AID, y compris les listes des prix de ces produits, un calendrier de leurs achats et
de leur livraison ainsi qu'un projet d'appel d'offres comprenant les sp6cifications
(conformes aux normes de I'AID/OMS) des produits import6s.

Paragraphe 5.2. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PR9ALABLES AUX

DtBOURSEMENTS ONT tTt REMPLIES. L'AID notifiera sans retard A l'Emprunteur qu'elle
juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 5.1.

Paragraphe 5.3. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AU Dt-

BOURSEMENT DOIVENT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe
5.1 n'ont pas 6t6 satisfaites dans un d6lai de 90 jours A compter de la date de la signature
du pr6sent Accord ou de toutes autres dates ult6rieures dont I'AID pourra convenir par
6crit, l'AID pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification 6crite
A l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. l'Emprunteur accepte d'6tablir un
programme d'6valuation acceptable par les Parties qui fera partie int6grante du Projet. A
moins que les Parties n'en conviennent autrement par dcrit, le programme comprendra,
pendant l'ex6cution du Projet et par la suite A une ou plusieurs dates ult6rieures : a) une
6valuation de l'6tat d'avancement des objectifs du Projet; b) une identification et une
6valuation des problmes ou contraintes qui risquent d'entraver la r6alisation de ces
objectifs, c) une 6valuation de la faqon dont ces renseignements peuvent servir A surmonter
ces probl~mes; et d) une 6valuation, dans toute la mesure possible, des effets d'ensemble
du -Projet sur le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. EVALUATION DE L'ENVIRONNEMENT. L'Emprunteur croit
comprendre que I'AID financera pendant l'ex6cution du Projet une 6valuation de l'en-
vironnement. I1 s'engage A prendre en compte les directives et les recommandations
identifides A ce titre.

Paragraphe 6.3. MESURES DE PROTECTION SANITAIRE. L'Emprunteur prendra des
mesures de s6curit6 appropri6es, y compris la foumiture d'un mat6riel de s6curit6 aux
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utilisateurs d'insecticides et la formation du personnel d'utilisation et de supervision aux
dangers associ6s A l'utilisation des insecticides ainsi qu'aux proc6dures ad6quates de cette
utilisation. L'Emprunteur exercera par ailleurs un contr6le rigoureux de la qualit6 des
insecticides achet~s pour le programme de lutte antipaludique afin de s'assurer qu'elle
r6pond aux normes techniques de I'OMS et de I'AID.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectuds conform6ment
au paragraphe 8.1 serviront exclusivement A financer les biens et services aux fins du
Projet qui ont leur source et leur origine dans des pays mentionn6s dans le code 941 du
Code g6ographique de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment o0 les commandes
sont pass~es ou les contrats conclus (lesdits coots 6tant ci-apr~s d6nommds les <coats en
devises), A moins que I'AID n'en convienne autrement par dcrit et sous r6serve des
dispositions du paragraphe C. 1, a, concernant le transport maritime et a6rien et du
paragraphe C. 1, b, concernant l'assurance maritime de l'annexe contenant les dispositions
types applicables au Prt relatif au Projet.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DE-
VISES. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprun-
teur pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prft pour couvrir les coots en
devises de biens et services requis aux fins du Projet, conform~ment aux dispositions du
present Accord, en suivant l'une des m6thodes ci-apr~s, selon ce qui sera mutuellement
convenu :
1) En soumettant A I'AID, en y joignant les pieces justificatives qui pourront 8tre

prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement
pour lesdits biens et services, ou B) des demandes tendant A ce que I'AID fournisse
aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte de l'Emprunteur; ou

2) En demandant A I'AID A) d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis qu'elle aura agr6des, des lettres d'engagement de montants d6terminds
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes versdes
par elles A des entrepreneurs ou A des foumisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou
autres effets, pour couvrir le coot desdits biens et services, ou B) d'6mettre des
lettres d'engagement ou d'autres assurances directement A un ou plusieurs entrepre-
neurs ou fournisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera payer A ces entrepreneurs
ou fournisseurs les biens et les services fournis.
Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit encourus

par l'Emprunteur seront financ6s au titre du Prt.
Paragraphe 8.2. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront 6ga-

lement etre ddboursds au titre du Pret par tout autre moyen dont les Parties pourront
convenir par 6crit.

Paragraphe 8.3. TAUX DE CHANGE. Si des fonds fournis au titre du Pret sont
introduits en Inde pa I'AID ou par tout organisme public ou privd pour permettre A I'AID
de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord, l'Em-
prunteur prendra les dispositions n6cessaires pour que ces fonds soient convertis en
monnaie de l'Inde au taux de change 16gal le plus 6lev6 en vigueur au moment de la
conversion.

Paragraphe 8.4. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout ddboursement effectu6 par
I'AID sera r~put6 avoir 6td effectu6 A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Em-
prunteur ou au repr6sentant qu'il aura d6sign6, ou A un 6tablissement bancaire, un en-
trepreneur ou un fournisseur, conform6ment A une lettre d'engagement, A un contrat ou
A une commande.
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Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adressd par l'une des Parties en vertu du pr6sent
Accord sera achemind par lettre, t616gramme ou cable et sera rdput6 avoir 6t6 dament
remis lorsqu'il aura 6t6 d6livr6 A la Partie A laquelle il est destin6 A l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale

Secr6taire aupr~s du Gouvernement de l'Inde
D6partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances
New Delhi

Adresse t616graphique
ECOFAIRS, NEW DELHI

A I'AID :
Adresse postale

Directeur de mission
USAID
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
West Building
New Delhi

Adresse t6ldgraphique
USAID, NEW DELHI

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes les communications
seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront 6tre substitu6es aux adresses ci-
dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins int6ressant le prdsent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par les personnes qui, en titre ou par int6rim, remplissent
les fonctions de directeur du D6partement des affaires economiques du Minist~re des
finances, et I'AID sera repr6sent6e par l'individu qui, en titre ou par intdrimaire, remplit
les fonctions de directeur de mission, chacun d'eux pouvant, par voie de notification
6crite, d6signer des repr6sentants suppl6mentaires A toutes les fins autres qu'une modi-
fication des 616ments dont la description ddtaill6e figure A l'annexe 1, conform6ment au
paragraphe 2.1 du pr6sent Accord. Les noms des repr6sentants de l'Emprunteur accom-
pagn6s d'un sp6cimen de leurs signatures seront remis A I'AID qui peut accepter comme
dament autoris6 tout instrument sign6 par ces repr6sentants en application du pr6sent
Accord tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une annexe in-
titulde <<Dispositions types applicables au prat relatif au projet>> (annexe 2) est jointe au
pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

Paragraphe 9.4. LANGUES DE L'AccORD. Le pr6sent Accord est r6dig6 en anglais
et en hindi. En cas d'ambiguMt ou de divergence entre les deux versions, la version
anglaise pr6vaudra.
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EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amrique, agissant par l'inter-
m6diaire de leurs reprdsentants A ce d~ment autorisds, ont fait signer le prdsent Accord
A la date stipulde plus haut.

Pour le President de I'lnde Pour les Etats-Unis d'Amrique
Par: [Signs] Par: [Signe]
Nom: MANMOHAN SINGH Nom. ROBERT F. GOHEEN
Titre . Secr6taire aupr~s du Gouvernement de Titre : Ambassadeur

l'Inde
D6partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour but de lutter contre le paludisme. I1 contribuera ainsi A l'objectif global qui
est de r6duire les taux de morbidit6 et de mortalit6 y relatifs et, partant, de stimuler le d6veloppement
6conomique et social.

Le Projet consiste en un programme qui sera r6alis6 sur plusieurs ann6es afin de ramener aussi
rapidement que possible le nombre des cas de paludisme A deux ou moins pour 1 000 habitants.
En consultation avec l'OMS, le Gouvernement de l'Inde a d6jA adoptd un plan modifid des opdrations
de lutte antipaludique. Ce plan pr6voit un effort de coordination sur trois plans : 1) les opdrations
gouvernementales telles qu'une distribution en masse de m6dicaments pour r6duire la morbidit6 et
la mortalitd, l'intensification des activit6s de pulvdrisation, la mise en place de programmes d'dli-
mination des larves, etc.; 2) la mobilisation et la coop6ration du peuple au moyen de la participation
des organisations villageoises et communautaires; et 3) l'ex6cution de programmes de recherche
et de formation. Le Pr~t consenti par I'AID au titre du Projet permettra de financer le plan modifi6
des opdrations qui d6crit plus en d6tail les aspects techniques et op6rationnels du programme de
lutte antipaludique.

Les fonds provenant du Pr6t serviraient essentiellement financer l'importation de malathion
et de DDT ainsi que d'une quantitd limit6e du larvicide Abate. Une petite partie du Pr6t servira A
financer l'achat de pulvdrisateurs ULV pour la lutte antipaludique en milieu urbain. On trouvera
A l'appendice I A la pr6sente annexe un plan financier d6tailld. Il est pr6vu que, sous r6serve des
fonds disponibles, I'AID foumira pendant l'exercice budg6taire 1979 un montant plus dlev6 pour
financer l'achat de quantit6s additionnelles des produits susmentionn6s.

Le Ministate central de la sant6 et de la protection familiale qui sera le principal agent
d'exdcution sera chargd d'acheter tous les produits envisagds dans le cadre du Pr~t. Il sera tenu de
garantir l'utilisation sfire de tous les insecticides achet6s au titre du Pr~t.

Aucun objectif quantitatif annuel n'a W fix6 pour la r6duction du nombre des cas de paludisme,
et ce, en raison des difficult6s techniques 6prouv6es A pr6dire le comportement du vecteur. I1 est
cependant pr~vu que le Projet aboutira A une r6duction substantielle de ce nombre des cas. Le
Gouvernement de l'Inde accroit sa capacit6 de production d'insecticides, ce qui devrait lui permettre,
d~s que possible, de r6pondre dans une large mesure aux besoins du programme de lutte
antipaludique.
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Appendice I

PLAN DE FINANCEMENT DU PROJET

(Source et emploi des fonds)

Projet no 386-0455 (Lutte antipaludique)
Montant en milliers de dollars des Etats-Urns

Exercice budgiaire 1978

Dotanlons du projet

1. Insecticides ............................
2. M ddicaments ..........................
3. M atdriel ..............................
4. Cofits d'exploitation (y compris la formation

et la recherche) .........................
TOTAL

AID
(Prit)

27 925

75

Gin

39 129
13 659
5 318

Aure** Total

-- 67054
- 13659
100 5493

- 28 988 5 470 34 458
28000 87094 5 570 120664

* Exercice budg6taire 1978/79 du Gouvemement indien (1r 
avnl 1978-31 mars 1979).

** Assistance prdvue de I'OMS, du FISE, du SIDA, etc.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SUDAN

Project Grant Agreement for Southern Manpower Devel-
opment Project (with annex and attachment). Signed at
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Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SOUDAN

Accord de don relatif au Projet de promotion de la main-
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PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE DEMOCRATIC RE-
PUBLIC OF THE SUDAN AND THE UNITED STATES OF AMER-
ICA FOR SOUTHERN MANPOWER DEVELOPMENT PROJECT

August 30, 1978
Khartoum, Sudan
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A.I.D. Project No. 650-0021

PROJECT GRANT AGREEMENT, August 30, 1978, between the DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE SUDAN and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out in the context of the economic, technical,
and related Assistance Agreement (Bilateral Agreement) between the parties named above
("Parties"), dated March 31, 1958, 3 and reaffirmed by exchange of notes June 16, 1973,
the understandings of the Parties with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
Annex 1, will assist the Grantee to increase the quantity and quality of trained agricultural

Came into force on 30 August 1978 by signature.
2 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department of State where it is available for reference.

(Information supplied by the Government of the United States.)
3 United Nations, Treaty Series, vol. 308, p. 105.
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personnel working with the smallholder farmer in the Southern Region of the Sudan.
Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. Within the limits of the
above definition of the Project, elements of the amplified description stated in Annex 1
may be changed by written agreement of the authorized representatives of the Parties
named in Section 8.2, without formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribution to
the Project will be provided in increments, the initial one being made available in ac-
cordance with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to
availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement of the
Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. It is further anticipated that,
subject to the above qualifications, A.I.D.'s overall contribution to the Project will total
$5,260,000.

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in this Agreement,
A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in Project Implementation
Letters appropriate time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an
individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to grant the Grantee under the terms of this Agreement for the United States fiscal year
1978 not to exceed Two Million United States ("U.S.") Dollars ($2,000,000) ("Grant").
The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1,
of goods and services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Grant, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee over the life of the Project will be not less
than the equivalent of U.S. $2,040,000, including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project As-
sistance Completion Date" (PACD), which is June 30, 1983, or such other date as the
Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all services
financed under the Grant will have been performed and all goods financed under the
Grant will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not received
before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Grant,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
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made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., a statement of the name of the
person holding or acting in the office of the Grantee specified in Section 8.2, and of any
additional representatives, together with a specimen signature of each person specified
in such statement.

Section 4.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condition pre-
cedent specified in Section 4.1 has been met, it will promptly notify the Grantee.

Section 4.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If the condition
specified in Section 4.1 has not been met within 90 days from the date of this Agreement,
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate
this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter:
(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) Identification and evaluation of problem areas of constraints which may inhibit such

attainment;
(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such problems;

and
(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

The evaluation program is further described in Annex 1 of this Agreement.
Section 5.2. RADIO FACILITIES. The Grantee covenants to expedite the process

whereby the contractor financed under the Project may obtain all permits, licenses and
documentation required for the installation and use of project-funded radio communi-
cations facilities to be used by the A.I.D.-financed technical assistance personnel in
furtherance of the objectives of this Project. It is understood that, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, A.I.D.-financed technical assistance personnel will not be
stationed in Juba, Yambio, or Rumbek until such permits, licenses and other required
documentation are obtained, installation on the facilities has begun, and it is reasonably
certain installation will be completed on a timely basis.

Section 5.3. CONSTRUCTION SITES. Sites selected for the construction of Project-
financed facilities will be chosen by joint agreement of the Parties. Selection will be
made with consideration of, inter alia, A.I.D.'s environmental requirements.

Section 5.4. OPERATING COSTS. The Grantee, in accordance with its undertaking
pursuant to Section 3.2 above, covenants to meet the operating cost requirements of the
Yambio and Rumbek training institutions.

Section 5.5. COUNTERPART PERSONNEL. The Grantee covenants to provide coun-
terpart personnel from the staff of the Ministry of Agriculture (hereinafter the "Ministry"),
the Yambio Institute for Agricultural Technicians, and the Rumbek Agricultural Training
Center, to work with the A.I.D.-financed technical assistance personnel. Counterpart
personnel will have appropriate backgrounds so as to maximize their training experience.

Section 5.6. PARTICIPANT TRAINING. The Grantee covenants to select, on a timely
basis, qualified personnel as participant trainees under the Project and will take such steps
as are necessary to assure that personnel trained will be utilized in positions commensurate
with the nature and level of training received.

Section 5.7. HOUSING. The Grantee agrees that, although title to housing con-
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structed hereunder will vest in the Grantee, nonetheless, upon completion of the Project
such housing can be utilized to house other A.I.D.-financed technical assistance personnel
or for such other purposes as the Parties may at that time agree to.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) Except as stated otherwise in Sub-
paragraph (b) below, disbursements pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to
finance the costs of goods and services required for the Project having their source and
origin in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book in effect at the time orders are
placed or contracts entered into for such goods or services ("Foreign Exchange Costs"),
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project
Grant Standard Provisions Annex, Section C. 1 (b) with respect to marine insurance.

(b) Notwithstanding the general limitations contained in Subparagraph (a) above
or the Project Grant Standard Provisions Annex attached hereto,

(i) Construction firms may have as their nationality countries included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book in effect at the time contracts are entered
into for such construction services;

(ii) Motor vehicles procured for the Project may have their source and origin in countries
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book in effect at the time
orders are placed or contracts are entered into for such vehicles;

(iii) Commodities, within the limits to be set forth in Project Implementation Letters,
may have their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book in effect at the time orders are placed or contracts entered
into for such commodities.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satis-
faction of conditions precedent, the Grant may obtain disbursements of funds under the
Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in

Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers
for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Commitment

and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be financed under
the Grant.

Section 7.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 7.3. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically provided
elsewhere, if funds provided under the Grant are introduced into Sudan by A.I.D. or any
public or private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder,
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the Grantee will make such arrangements as may be necessary so that such funds may
be converted into the currency of Sudan at the official rate of exchange.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
party at the following addresses:
To the Grantee:

Mail Address:
Ministry of National Planning
Khartoum, Sudan

Alternate address for cables:
N/A

To A.I.D.:
Mail Address:

U.S. Agency for International Development
c/o American Embassy
P.O. Box 699
Khartoum, Sudan

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. The Grantee,
in addition, will provide the USAID Mission with a copy of any communication sent to
A.I.D./Washington.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office of Under-
Secretary, Ministry of National Planning, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of A.I.D. Representative, each of whom, by written notice,
may designate additional representatives for all purposes other than exercising the power
under Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names
of the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D.,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard Provi-
sions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

Democratic Republic of the Sudan:
By: [Signed - Signel 1

Under-Secretary
Ministry of National Planning

United States of America:
By: [Signed - Signe]2

Chargd d'affaires

I Signed by R. Abdel Wahab - Signd par R. Abdel Wahab.
2 Signed by Richard W. Bogosian - Sign par Richard W. Bogosian.
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ANNEX I

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION

This amplified Project description elaborates on the description provided in Section 2.1 of this
Agreement. Except as may be otherwise stated on this Annex, elements of the amplified description
may be changed by written agreement of the authorized representatives of the Parties named in
Section 8.2 without formal amendment of this Agreement, provided that any such change is made
within the limits of the definition of the Project as set forth in Section 2.1.

I. General Description

The purpose of the Southern Manpower Development Project is to assist the Grantee to
strengthen the human resources base in the agricultural sector of the Southern Region through
improvements in the training and utilization of agricultural personnel who work, or will work, with
smallholder farmers. Assistance will be directed towards the Ministry of Agriculture (the MOA or
Ministry) in Juba, which has responsibility for agricultural development throughout the Southern
Region; and at the two institutions in the South that are currently providing pre-service training to
agricultural technicians and extension personnel. One of these, the Rumbek Agricultural Training
Center, trains field assistants or village-level extensionists; the other, the Yambio Institute for
Agricultural Technicians, trains technicians and district-level extensionists.

Three components comprise the objectives of the Project. These are listed here and discussed
in detail below:

1. Strengthen the capacity of the Yambio Institute for Agricultural Technicians to train-and
retrain-diploma-level technicians in gaining an understanding of small farming systems and
applying that knowledge to techniques of extension and knowledge transfer.

2. Strengthen and lend direction to the Agricultural Training Center at Rumbek through curriculum
reorientation and revision and through the introduction of a program of direct extension activities
in the Rumbek area involving students and staff at the Training Center, Provincial and District
agricultural staff and the participation and training of small farmers and pastoralists.

3. Strengthen the capacity of the Ministry of Agriculture in Juba to plan, manage and support
viable programs of agricultural training and extension in the Southern Region, through provision
of advisory assistance to the Department of Extension and the Department of Research and
Training, and through establishment of operational linkages between these Departments, the
College of Adult Education and Training at the University of Juba, and the institutions at
Yambio and Rumbek.

Additionally, because of the special problems of Project support in the Southern Region, a
fourth, "support", component has been included in the Project, i.e., to establish a logistical capacity
to support this (and, perhaps, others) project in the Southern Region.

II. Detailed Project Description and Project Inputs by the Parties

A. Strengthen the capacity of the Yambio Institute for Agricultural Technicians to train--and re-
train-diploma-level technicians in gaining an understanding of small farming systems and
to apply that knowledge to techniques of extension and knowledge transfer.

The project will provide technical assistance, and training and commodity support to the
Yambio Institute for Agricultural Technicians, in order to achieve the following outputs:

I. Establishment of an integrated instructional program focusing on the agricultural and socio-
economic aspects of traditional farming systems in the Southern Sudan. This activity will
encompass (a) a more intensive and redirected program of theoretical and practical training
oriented to the environment around Yambio, and (b) an ongoing program of data collection
and analysis designed to improve the knowledge base on farming systems throughout the
Southern region.
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To support this activity, the Project will provide the Yambio with two long-term advisors for
30 months each: a specialist in the agricultural and extension aspects of farming systems, and a
specialist in the analysis of socioeconomic factors which influence the decision-making of small
farmers and pastoralists. Additional short-term assistance will be provided to the Institute in the
areas of agricultural information systems (2 1/2 person/months); staff and curriculum development
(2 1/2 person/months); and agricultural research, extension methodology, and cooperatives and
marketing (I person/month each). The short-term specialists will provide curriculum development
and evaluation services corresponding to their particular fields.

Members of the technical assistance team will work with Institute staff in developing elements
of a core curriculum and practical training program.

In the area around Yambio, the technicians will work with the Ministry of Agriculture per-
sonnel, Institute staff and students to design and execute a program of supervised field trials in
which selected "treatments" (new inputs and/or improved practices) are introduced and monitored
through a full cropping cycle on the fields of cooperating small farmers. This activity will provide
Yambio students with direct experience in conducting field trials and evaluating their results.

The technicians will also assist with the generating of a systematic data base on farm man-
agement practices (including livestock and range management) throughout the South, utilizing
Institute students during vacation periods to gather survey data, and carrying out in-depth studies
themselves to investigate specific problems identified in the surveys.

A.I.D.-financed Project inputs to support this activity will consist of the long and short-term
technical assistance; housing for the long-term technicians; vehicles, spare parts and fuel for the
technicians and for the Institute's extension teacher; 70 bicycles for use in students' field training;
fuel to enable Ministry of Agriculture personnel to participate in and supervise the field training
program; and a supply of agricultural inputs, including seeds and farm tools.

2. Strengthening of the Institute's capacity to prepare its women trainees for effective careers in
agricultural development.

The Project will provide short- and long-term technical assistance in the field of women in
development. This assistance will be directed at strengthening the Yambio curriculum to meet
women's training needs. Curriculum revision will focus on the role of women in agricultural
production as well as in nutrition, household decision-making, and in the processing and marketing
of food and cash crops.

This work will be carried out initially by a short-term specialist, ideally provided through
A.I.D.'s Women in Development Office. It will be continued through the local hire recruitment
of a qualified women's extension/development specialist. This specialist will collaborate with the
Project advisors in Juba and with Ministry policymakers in order to rationalize the position and
role of women in the Ministry's overall program.

3. Integration of the Yambio Institute into a program of in-service training and continuing edu-
cation, organized and directed by the Ministry of Agriculture and the College of Adult Education
and Training at the University of Juba. This activity will serve Yambio graduates and other
agricultural personnel working in the Southern Region, and will utilize Institute facilities and
teaching staff for selected courses.

The major responsibility for planning and implementing this program will rest with members
of the technical assistance team based in Juba. Four continuing education courses per year at the
Yanbio Institute will be held during the life of the Project, with an average duration of three weeks
and 15 participants per session. The long-term technicians based at Yambio, as well as other
Institute teaching staff, will collaborate with Ministry of Agriculture and Juba University staff in
preparing and teaching these in-service courses.

A.I.D.-financed Project inputs in support of this activity will consist of a dormitory/classroom
unit to be constructed at the Yambio Institute, with accommodation for 15 persons; and transportation
and subsistence for participants in courses conducted at Yambio.
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4. Provision of a teaching methods seminar for agricultural teaching staff and of a plan for
continuing seminars to be conducted by the College of Adult Education and Training.

The Project will provide a two-person expatriate team to conduct an intensive three-week
course in teaching methods for the staff of the two institutions during the Christmas holidays
beginning in December 1979. The seminar, which will demonstrate a wide variety of classroom
and practical teaching techniques appropriate to the agricultural sciences, will also involve two
faculty members from the College of Adult Education and Training at the University of Juba. Upon
completion of the seminar the two-person team will work with these faculty members to lay plans
for the institutionalization of a Teaching Methods Seminar to be conducted on a regular basis by
the University.

5. Upgrading of the professional qualifications of the Yambio teaching staff through study tours,
short courses and fellowships in African countries.

During the summer of 1979, the Project will fund a six-week instructional tour for the Sudanese
Principal, Vice-Principal and extension instructor of the Yambio Institute to selected research and
teaching institutes in African countries.

A principal outcome of this trip (in addition to the intrinsic learning experience) will be the
selection by these staff members of appropriate institutions for short- and long-term training of
Yambio staff. On the basis of these selections, the Project will finance short courses (average
length: six weeks) in extension methods or small farming systems for three staff members per year
for each of three years. The Project will also provide two two-year fellowships for B.Sc. courses
for two Southern Sudanese extension demonstrators from the Yambio Institute.

6. Establishment of a library and provision of complementary teaching and learning materials.

The long-term advisors will work with the librarians at Yambio and at the University of Juba
to select an initial complement of books and to organize the Institute library for the use of Yambio
staff and students. The Project will also purchase for the Institute other low-cost teaching and
learning materials to support the improved core curriculum and field training activities.

The Southern Regional Government, through the Ministry of Agriculture, will meet the re-
current costs of the Yambio Institute (including Sudanese staff salaries). Total SRG contribution
to activities at the Institute over the life of the Project will be equivalent to U.S. $1,458,590.

B. Strengthen and lend direction to the Agricultural Training Center at Rumbek through curric-
ulum reorientation and revision and through the introduction of a program of direct extension
activities in the Rumbek area involving students and staff at the Center, provincial and district
agricultural staff and the participation and training of small farmers and pastoralists.

The Project will provide technical assistance, training and commodity support to the Rumbek
Agricultural Training Center in order to achieve the following outputs:

1. Development of the Center's capacity to train up to 120 village-level agricultural extensionists
per year with skills appropriate to small farmer environments in the Southern Sudan.

To accomplish this, the Project will provide a long-term technician plus a house, a vehicle
and fuel for the technician. This technician will be a field-oriented agricultural training and man-
agement advisor and will serve as the counterpart to the Rumbek Director for two and one-half
years. The advisor will assist the Director in curriculum reorientation and revision, in overall
planning and management of the Center, in the preparation of recommendations to the Ministry of
Agriculture for rationalization and redefinition of the Center's activities, and in the organization
and supervision of student and farmer field training activities. The long-term advisor will be assisted
in these efforts by the Ministry of Agriculture advisors in Juba as well as by short-term assistance.

2. Establishment of an extended field training component within the Center course.

The Project will provide a "direct outreach" component to the Rumbek training program.
This program will add up to six months to the current six months of training received by Rumbek
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Center students. Supervision and direction of student extension activities will be provided by
Ministry of Agriculture personnel assigned to Lakes Province as well as by Rumbek staff.

To support this activity, the Project will provide vehicles, fuel, temporary shelter (tukuls and
tents), food allowances for the students and their Ministry of Agriculture supervisors, and agri-
cultural inputs (including serum, syringes, sprayers, seeds, ox-plows and other farm implements).

3. Organization of 20 field days per year for farmer/pastoralist groups involving specific aspects
of improved livestock and crop production.

These training sessions will occur in the farmers' own communities and villages and will be
organized at the community level by the Rumbek trainees. The Project will provide organizational
assistance (through the long-term advisor) and transport and support for MOA or other specialists
who will serve as demonstrators for these sessions. Demonstrators will be primarily recruited from
among the existing extension personnel of Lakes Province.

4. Evaluation of the results of the field extension efforts, leading to revision and improvement
of the Center's recruitment criteria, its curriculum and its overall approach to the training of
village-level extensionists.

To support this activity, the Project will provide, in addition to the long-term advisor, short-
term assistance in the following fields: veterinary sciences (two person/months), animal traction
(1.5 person/months), and marketing (one person/month). As with the long-term advisor, the short-
term specialists will perform tasks which will assist in achieving all four outputs at Rumbek.

The Southern Regional Government, through the MOA, will meet the recurrent costs of the
Center (including staff salaries) and the costs of construction already in progress. The Ministry
will also be responsible for the salaries of its own technicians and extension staff working within
Lakes Province. The total SRG contribution to the activities in Rumbek over the life of the project
will be equivalent to U.S. $350,000.

C. Strengthen the capacity of the Ministry of Agriculture in Juba to plan, manage and support
viable programs of agricultural training and extension in the Southern Region, through pro-
vision and advisory assistance to the Department of Extension and the Department of Research
and Training, and through establishment of operational linkages between both of these De-
partments, the College of Adult Education and Training at the University of Juba, and the
institutions at Yambio and Rumbek.

The Project will provide technical assistance, training and limited commodity support to the
Regional Ministry of Agriculture and to the College of Adult Education and Training at the
University of Juba in order to achieve the following outputs:

I. Formulation and implementation of a plan within the Department of Extension for the placement
and utilization of Yambio and Rumbek graduates, which includes the support, direction and
assistance necessary to sustain small farmer and pastoralist development programs in the
Southern Sudan.

The Project will provide an agricultural planning and extension specialist who will serve as
an advisor to the Deputy Director for Extension within the MOA. The advisor, who will have a
30-month assignment, will assist the MOA in defining priorities and establishing a program for
resource allocation within the following areas: stimulation of food crop and cash production among
traditional farmers; improved management and marketing of livestock; and large donor-assisted
schemes.

The advisor will assist the MOA in conducting a manpower survey which will identify training
and manpower needs. Based on the summary, he will assist the Department of Extension in preparing
detailed plans for the staffing, operations, support and evaluation of the MOA extension program.
He will also help to coordinate and evaluate field training and extension activities based at Yambio
and Rumbek, in order to provide the MOA with recommendations regarding the recruitment, training
and placement of personnel who will work directly with small farmers and pastoralists. The advisor
will be provided with housing, a vehicle, fuel and local hire staff.
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In addition to the long-term advisor, the Project will provide three person/months of short-
term assistance in the fields of agricultural extension strategies (two months); and agricultural credit
and marketing (one month). These specialists will assist the long-term technicians in conducting
evaluations and preparing recommendations in their respective fields.

2. Formulation and implementation of a plan within the MOA's Department of Research and
Training to incorporate available knowledge on the socioeconomic and technical aspects of
agricultural production into the training of agricultural technicians and extensionists at Yambio
and Rumbek.

The Project will provide a long-term advisor who will serve as team leader for the entire
technical assistance team and who will work directly with the Deputy Director for Research and
Training within the Regional Ministry of Agriculture for a period of 30 months. The advisor will
help to synthesize the results of low-level agricultural interventions at various sites and projects
within the Southern Region, and will help to coordinate the MOA's overall training program. The
advisor will have a house, a vehicle, fuel and local hire staff funded by the A.I.D. contribution
to the Project.

The Project will also provide short-term technical assistance to the Department of Research
and Training in the following specialties: agricultural research (two months), and agricultural
information systems (one month). These short-term specialists will assist in conducting evaluations
and preparing recommendations in their respective fields.

3. Establishment of a capacity within the Ministry of Agriculture, and the College of Adult
Education and Training at the University of Juba, to conduct, organize and support continuing
education for technicians, extension agents and other key agricultural personnel.

The Project will utilize the long-term technicians based at the Yambio Institute, and within
the MOA at Juba, and will construct physical facilities (a dormitory/classroom unit accommodating
15 persons) on the campus of the Yambio Institute. The advisor in the MOA's Department of
Research and Training will have principal responsibility for coordinating this effort. He will serve
as liaison between the Ministry and the College of Adult Education and Training, and will help to
develop systematic procedures for scheduling, for selection of participants and instructors, and for
provision of administrative and logistical support.

During the life of the Project, four such courses will be held annually at the Yambio Institute.
The Project will provide all transportation and subsistence support for participants and instructors
in the courses held at Yambio.

4. Establishment of a capacity, within the College of Adult Education and Training at the Uni-
versity of Juba, to upgrade the skills of Yambio and Rumbek instructors through a continuing
program of short courses in teaching methods.

Initially, the Project will organize and conduct an intensive course in teaching methods for
staff at the Rumbek Center and the Yambio Institute during the semester break in December 1979.
This input has been described under the Yambio component of the Project (see above). The short-
term specialists provided for the intensive course in December 1979 will work with staff from the
College of Adult Education and Training and the Project advisors in the MOA to develop plans
for an annual series of teaching methods workshops for Yambio and Rumbek (and possibly other
institutions) teaching staff to be held each year at the Yambio Institute or other appropriate locations.

The advisor in the Department of Research and Training will serve as liaison between the
MOA, the Institutes and the College of Adult Education and Training. An additional three person/
months of short-term assistance from a teaching methods specialist will be provided during the life
of the Project to evaluate and ensure continuity for this activity.

The Government's contributions in support of this component will consist of salaries and
benefits to participating staff at the Ministry of Agriculture and the College of Adult Education at
the University of Juba, and MOA vehicles allocated for use in project-related activities. Over the
life of the Project GOS contributions to this component will be equivalent to U.S. $206,500.
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D. Establish a logistical capacity to support the Project. For transportation and storage of fuel,
foodstuffs and other commodities, the Project will utilize the support system that has already
been established by UNDP. This arrangement is both practical and logical, since one of the
institutions supported by the project (Yambio) is also being supported by UNDP/FAO. The
arrangement with UNDP will essentially involve cost-sharing for the procurement, transpor-
tation and storage of bulk commodities.

Under this arrangement the selected contractor will be responsible for coordinating all ad-
ministrative and logistic matters. The contractor will provide a full-time logistics specialist and an
administrative officer who will be stationed in Juba for a period of three years. These specialists
will be supported by REDSO/EA, a third country national logistics specialist in Nairobi, and the
contractors' home office. They will work with the administrative unit of UNDP/Juba to coordinate
the procurement, transportation and storage of commodities and with the construction unit of UNDP
and local contractors to supervise all Project construction. They will maintain radio communication
with Project personnel in Yambio and Rumbek and with the A.I.D. office in Khartoum. They will
also keep records and an inventory of A.I.D.-procured commodities and assist the Ministry of
Agriculture to improve its own logistical support system.

The contractor will also construct a combination office/warehouse, will furnish a radio base
station, two vehicles with mobile radios and local hire staff to assist in administrative, book-keeping
and warehousing tasks.

III. Implementation

Project Implementation will largely be the responsibility of the contractor selected to provide
the technical assistance personnel and related Project support. It is anticipated that, in consultation
with Ministry representatives, a direct A.I.D. contract will be executed with the firm or institution
selected by means of A.1. D.'s competitive procurement procedures. Disbursements to the contractor
will be made in accordance with the terms of that contract.

The contractor will be responsible for all Project construction. The construction will consist
of six houses (three in Juba, two in Yambio and one in Rumbek), an office warehouse (Juba), and
a dormitory/classroom (Yambio). Supervision of this construction will be the responsibility of the
contractor with specifications and site locations to be approved by the A.I.D. engineering office
in REDSO/EA. The construction work itself will be subcontracted to a construction firm in Juba
although assistance for procurement of materials and supervision of construction will be available
from UNDP in Juba. (See Technical/Engineering Analysis.)

The contractor will also be responsible for all Project procurement. Items to be procured will
include, inter alia:

- Diesel generators;

- Household furniture and appliances;

- Diesel Land Rovers, with spares;
- Five-ton lorries;

- Fuel for the vehicles;

- Bicycles; and

- Agricultural implements and commodities.

IV. Evaluation

Two evaluations will be conducted, one in October 1980, the second in October 1981. The
first evaluation will be a progress evaluation designed to assist the Southern Regional Government
and the contracting team in an appraisal of their methods of operation. The second, after two full
years of technical assistance work, will be an in-depth evaluation in Project results, and will assist
the technical and advisory team in making final recommendations to the SRG and in filing final
reports with A.I.D.
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The evaluation will focus on measuring progress toward achievement of outputs and accom-
plishment of the Project purpose. They will also help diagnose problems that have impeded progress.
Special attention should be paid to any social issues raised in Project implementation, including
questions of appropriate recruitment of trainees and effective placement of graduates.

Short-term advisors will help identify and collect information that will be used for these
evaluations. The evaluations themselves will be conducted by USAID/Sudan jointly with the GOS
with assistance from REDSO/EA and AID/W.

Subsequent Project Implementation Letters will further elaborate on evaluation requirements
and procedures.

V. Financial Plan

The table below represents a planned schedule of obligations, by Project inputs, for the A.I.D.
and Government contributions to the Project. The A. I.D. contribution, beyond the amount obligated
by this Agreement, is subject to the availability to A.I.D. of funds and the mutual agreement of
the Parties to proceed with the Project.

Attachment I

DRAFT

PROJECT FINANCIAL PLAN

(Dollars - Thousands)
As of August 30, 1978

Technical Assistance .................
Construction ........................
Com modities .......................
T raining ...........................
O ther .............................
Inflation/Contingency ................

Cuanulative Obliganonst
Commitments as of

August 30. 1978

AID Grantee Other
(FX) (LC) (FX)

525 - -
75 - -
100 - -
25 - -
50 - -

225 - -

TOTAL 1,000

Future Years
Anticipated

AID Grantee Other
(FX) (LC) (FX)

1,650 937 576
271 166 29
887 504 79

88 321 102
184 112 104

1,180 - -

Project No. 650-0021

Total

AID Grantee Other
(FX) (LC) (FX)

2,175 937 576
346 166 29
987 504 79
113 321 102
234 112 104

1,402 - -

- 4,260 2,040 890 5,257 2,040
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU
SOUDAN ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU PRO-
JET DE PROMOTION DE LA MAIN-D'CEUVRE DANS LE SUD DU
PAYS

En date du 30 aoit 1978
Khartoum (Soudan)

TABLE DES MATIERES

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET

Article premier. L'Accord
Article 2. Le Projet

Paragraphe 2.1. D6finition du Projet
Paragraphe 2.2. Caract~re progressif du Projet

Article 3. Financement
Paragraphe 3.1. Le Don
Paragraphe 3.2. Ressources devant 8tre fournies

par le Donataire
Paragraphe 3.3. Date d'ach~vement de l'assist-

ance au Projet
Article 4. Conditions prdalables aux d6boursements

Paragraphe 4.1. Conditions pr~alables au pre-
mier d6boursement

Paragraphe 4.2. Notification
Paragraphe 4.3. D6lais dans lesquels les con-

ditions pr6alables aux dd-
boursements doivent &tre
remplies

Article 5. Engagements particuliers
Paragraphe 5.1. Evaluation du Projet
Paragraphe 5.2. Installations radio

Paragraphe 5.3. Terrains de construction
Paragraphe 5.4. CoOts de fonctionnement
Paragraphe 5.5. Personnel de contrepartie
Paragraphe 5.6. Formation de participants
Paragraphe 5.7. Logements

Article 6. Source des achats
Paragraphe 6. 1. Cofits en devises

Article 7. D6boursements
Paragraphe 7.1. Ddboursements pour couvrir

les coots en devises
Paragraphe 7.2. Autres formes de d6bourse-

ments
Paragraphe 7.3. Taux de change

Article 8. Dispositions diverses
Paragraphe 8.1. Communications
Paragraphe 8.2. Reprdsentants
Paragraphe 8.3. Annexe relative aux disposi-

tions types
2

Annexes :
1. Description d~taill6e du Projet
Piece jointe I. Plan financier du Projet

Projet de I'AID no 650-0021

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET en date du 30 aoft 1978 entre la
RIPUBLIQUE DtMOCRAT1QUE DU SOUDAN et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par
l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DfVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d6nom-
m~e 1'<<AID>).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour but d'dnoncer I'entente intervenue dans le cadre de I'Accord
d'assistance 6conomique et technique, ainsi que dans des domaines connexes (Accord
bilateral) entre les parties susmentionn6es (ci-apr~s d6nommdes les <<Parties >), en date

Entr6 en vigueur le 30 aofit 1978 par la signature
2 Non publi6e ici. L'annexe est d6posde aux archives du Departement d'Etat ou ele peut Etre consultde. (Renseignement

fourni par le Gouvemement des Etats-Unis.)
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du 31 mars 1958 I , et r~affirm6 par un dchange de notes en date du 16 juin 1973 entre
les Parties en ce qui concerne les engagements pris par le Donataire du Projet d6crit ci-
apr~s et le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en detail
A 'annexe 1, aidera le Donataire A accroitre le nombre et les qualifications du personnel
agricole spdcialis6 travaillant dans les petites exploitations du sud du'Soudan. L'annexe
1, ci-jointe, donne une description plus ddtaillfe du Projet dnonc6 di-dessus. Dans les
limites de la d6finition du Projet expos6 ci-dessus, des 616ments de ia description dftaill6e
figurant l'annexe 1 pourront tre modifids par voie d'accord 6crit entre les reprdsentants
autorisfs des Parties, tels qu'ils sont d6sign6s au paragraphe 8.2, sans amendement formel
du prdsent Accord.

Paragraphe 2.2. CARACTtRE PROGRESSIF DU PROJET. a) La contribution de
I'AID au Projet sera fournie progressivement, la contribution initiale devant tre apport6e
conformfment aux dispositions du paragraphe 3.1 du prdsent Accord. Les apports suivants
seront faits sous r6serve que I'AID dispose des fonds nfcessaires A cette fin, et sous
r6serve de l'accord mutuel des Parties, au moment de chaque nouvelle contribution, sur
l'opportunit6 de poursuivre le Projet. 11 est en outre prfvu que, sous rdserve des conditions
indiqu6es ci-dessus, la contribution globale de I'AID au Projet s'61vera au total A
5 260 000 dollars.

b) Compte tenu de la date d'ach~vement de l'assistance du Projet fixe dans le
prdsent Accord, I'AID, A la suite de consultations avec le Donataire, pourra sp6cifier
dans les lettres d'exdcution du Projet les ddlais approprids qui devront 8tre respectds en
ce qui concerne l'utilisation des fonds fournis par 'AID dans le cadre de chaque
contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire A couvrir les cofits de la
rdalisation du Projet, 'AID, conform6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance
Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a dt6 modifide, accepte
de faire don au Donataire, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, pour
l'exercice budgdtaire 1978 des Etats-Unis d'une somme n'excddant pas deux millions
(2 000 000) de dollars des Etats-Unis, ladite somme dtant ci-apr~s d6nomm6 le «Don>.
Le Don ne pourra 6tre utilis6 que pour financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 6.1, des biens et des services n6cessaires aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR LE DONA-
TAIRE. a) Le Donataire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du Projet tous les
fonds, autres que ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres ressources n6cessaires
pour r6aliser le Projet de mani~re efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par le Donataire pendant la durde du Projet seront au
moins 6gales A l'6quivalent de deux millions quarante mille (2 040 000) dollars, y compris
les coots en nature.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date de l'ach~vement de l'assistance au Projet, qui est fixde au 30 juin 1983 ou A toute
autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date A laquelle les Parties
estiment que tous les services financ6s au titre du Don auront W accomplis et tous les

I Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 308, p. 105.
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biens financ6s au titre du Don auront td acquis aux fins du Projet, comme pr6vu dans
le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6mettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement au titre du Don pour des
services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Projet, comme prdvu dans
le pr6sent Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de d6boursements, accompagn6es des pieces justificatives n6-
cessaires prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, devront 6tre reques par I'AID
ou par l'une des banques vis~es au paragraphe 7.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s la
date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre d61ai dont
I'AID pourra convenir par dcrit. Apr~s cette date, I'AID, moyennant notification 6crite
au Donataire, pourra A tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci pour lequel
des demandes de d6boursement, accompagn6es des pieces justificatives prescrites dans
les lettres d'ex~cution du Projet, n'auront pas 6t6 reques avant l'expiration dudit d61ai.

Article 4. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Don ou 1'6mission par I'AID du premier document
d'engagement, le Donataire produira A I'AID, A moins que les Parties n'en conviennent
autrement par 6crit, d'une mani~re acceptable par I'AID quant au fond et A la forme une
piece donnant le nom de la personne habilit6e A agir en qualit6 de repr6sentant du
Donataire, comme sp6cifi6 au paragraphe 8.2, et de tous repr6sentants suppl6mentaires,
ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune des personnes visdes dans cette piece.

Paragraphe 4.2. NOTIFICATION. L'AID notifiera au Donataire, sans retard,
qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au para-
graphe 4.1.

Paragraphe 4.3. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AUX Df-&

BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe
4.1 n'ont pas td satisfaites dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la
date du prdsent Accord, ou de toute date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par dcrit,
I'AID pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6tablir un
programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra, pendant 1'exdcution du
Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ult6rieures :
a) Une 6valuation des progrs d6jA accomplis sur la voie de la r6alisation des objectifs

du Projet;
b) Une identification et une 6valuation des probl~mes ou des contraintes qui ont entrav6

la r6alisation des objectifs du Projet;
c) Une 6valuation de la fagon dont ces informations peuvent servir A aider A surmonter

de tels probl~mes; et
d) Une dvaluation, dans toute la mesure possible, des effets d'ensemble du Projet sur

le d6veloppement.
Le programme d'6valuation est d6crit plus en detail A l'annexe 1 au pr6sent Accord.
Paragraphe 5.2. INSTALLATIONS RADIO. Le Donataire s'engage A accd1drer les

proc6dures propres A permettre A l'entreprise b6n6ficiant d'un financement au titre du
Projet d'obtenir tous les permis, licences et documents n6cessaires pour l'dtablissement
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et l'utilisation d'installations de communications radio financdes au titre du Projet devant
6tre utilis6es par le personnel d'assistance technique recrut6 A l'aide des fonds fournis
par I'AID pour favoriser la r6alisation des objectifs du Projet. I est entendu que, A moins
que I'AID n'en convienne autrement par dcrit, le personnel d'assistance technique recrut6
A l'aide du financement de I'AID ne pourra tre ddtach6 A Juba, Yambio ou Rumbek tant
que ces permis, licences et autres documents n6cessaires n'auront pas t6 obtenus, que
la mise en place des installations n'aura pas commenc6 et qu'il ne sera pas raisonnablement
certain qu'elle sera achevde en temps voulu.

Paragraphe 5.3. TERRAINS DE CONSTRUCTION. Les terrains sur lesquels seront
construites les installations financ6es au titre du Projet seront choisis d'un commun accord
entre les Parties. Le choix sera fait en tenant compte notamment des conditions requises
en mati~re de protection de I'environnement par I'AID.

Paragraphe 5.4. COOTS DE FONCTIONNEMENT. Conform6ment A l'engagement
qu'il a pris en vertu du paragraphe 3.2 ci-dessus, le Donataire s'engage A prendre A sa
charge les coots de fonctionnement des 6tablissements de formation de Yambio et de
Rumbek.

Paragraphe 5.5. PERSONNEL DE CONTREPARTIE. Le Donataire s'engage A assurer
les services du personnel de contrepartie d~tach6 du Minist~re de l'agriculture (ci-apr~s
d6nomm6 le «Ministre ), de l'Institut de formation aux techniques agricoles de Yambio
et du Centre de formation agricole de Rumbek, pour travailler en collaboration avec le
personnel d'assistance technique dont les services seront financds par I'AID. Le personnel
de contrepartie devra avoir un niveau de qualification professionnelle suffisant pour utiliser
au maximum son exp6rience de ia formation.

Paragraphe 5.6. FORMATION DE PARTICIPANTS. Le Donataire s'engage A choisir,
en temps opportun, du personnel qualifi6 pour participer au stage de formation au titre
du Projet et A adopter les mesures n6cessaires pour veiller A ce que ce personnel qualifid
soit affect6 Ai des postes correspondant A la nature et au niveau de la formation reque.

Paragraphe 5.7. LOGEMENTS. Le Donataire accepte, tout en conservant les titres
de propri6t6 des logements construits dans le cadre du Projet, que ses logements puissent
etre utilisds, apris l'ach~vement du Projet, pour loger d'autres membres du personnel
d'assistance technique dont les services seront financ6s par I'AID ou A d'autres fins que
pourraient d6terminer les Parties apr~s la fin du Projet.

Article 6. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 6.1. COOTS EN DEVISES. a) Sous r6serve de la disposition de l'ali-
n6a b ci-apr~s, les d6boursements effectu6s conform6ment au paragraphe 7.1 seront utilisds
exclusivement pour financer les coots des biens et des services n6cessaires aux fins du
Projet ayant leur source et leur origine dans les pays inclus dans le code 941 du Code
g6ographique de I'AID en vigueur au moment ou les commandes sont pass6es ou les
contrats conclus pour ces biens ou services (lesdits cooits dtant ci-apr s d6nomm6s les
«cofts en devises ), A moins que I'AID n'en convienne autrement par dcrit et sous r6serve
des dispositions du paragraphe C. 1, b, de l'annexe - Dispositions types applicables au
Don relatif au Projet - concernant l'assurance maritime.

b) Nonobstant les restrictions g6n6rales 6noncdes A l'alin6a a ci-dessus ou aux
dispositions types applicables au Don relatif au Projet de l'annexe :

i) Les soci6tes de construction peuvent avoir la nationalit6 des pays inclus dans le
code 935 du Code g~ographique de I'AID en vigueur au moment oii les contrats
sont pass6s pour ces services de construction;

ii) Les v6hicules A moteur acquis aux fins de l'ex~cution du Projet peuvent avoir leur
source et leur origine dans des pays inclus dans le code 935 du Code g6ographique
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de I'AID en vigueur au moment o6i les commandes sont pass6es ou les contrats
conclus pour l'acquisition de ces vdhicules;

iii) Dans les limites 6noncdes dans les lettres d'exdcution du Projet, les produits peuvent
avoir leur source et leur origine dans des pays inclus dans le code 935 du Code
gdographique de 'AID en vigueur au moment o6 les commandes sont pass6es ou
les contrats conclus pour l'acquisition de ces produits.

Article 7. DIBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Donataire pourra
obtenir le d6boursement de fonds au titre du Don pour couvrir les coots en devises des
biens ou des services n6cessaires aux fins du Projet conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, selon l'une des m6thodes mutuellement convenues ci-apr~s :

1) En soumettant A I'AID, avec les pi~ces justificatives prescrites dans les lettres d'ex-
6cution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou services, ou
B) des demandes tendant A ce que I'AID fournisse les biens ou les services n6cessaires
au Projet pour le compte du Donataire; ou

2) En demandant A I'AID d'dmettre des lettres d'engagement d'un montant d6termin6
A) A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr6des, par
lesquelles 'AID s'engagera rembourser auxdites banques les sommes vers6es par
elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou autres
effets, pour ces biens ou services ou B) directement A l'intention d'un ou de plusieurs
entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera payer auxdits en-
trepreneurs ou fournisseurs ces biens ou ces services fournis.

b) Les frais bancaires encourus par le Donataire relatifs aux lettres d'engagement
et aux lettres de cr6dit seront financds au titre du Don A moins que le Donataire ne donne
des instructions en sens contraire A I'AID. Tous autres frais dont les Parties pourront
convenir par 6crit pourront 6galement &re finances au titre du Don.

Paragraphe 7.2. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront 6gale-
ment 6tre ddbours6s au titre du Don par tous autres moyens dont les Parties pourront
convenir par dcrit.

Paragraphe 7.3. TAUX DE CHANGE. Sauf autre disposition contraire expresse, si
des fonds fournis au titre du Don sont introduits au Soudan par I'AID ou par tout organisme
public ou priv6 aux fins d'ex6cuter les engagements pris par I'AID dans le cadre du
pr6sent Don, le Donataire prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que ces fonds
puissent dtre convertis dans la monnaie du Soudan au taux de change officiel.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties l'autre en vertu du
prdsent Accord sera achemin6 par lettre, tdl6gramme ou cable, et sera rdput6 avoir td
dfiment remis lorsqu'il aura W d6livrd la Partie A laquelle il est destin6 l'adresse
suivante :
Au Donataire

Adresse postale
Minist~re de la planification nationale
Khartoum (Soudan)

Adresse t616graphique
N/A
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A I'AID :
Adresse postale

Agence pour le d~veloppement international des Etats-Unis
c/o Ambassade des Etats-Unis
B. P. 699
Khartoum (Soudan)

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces communications
seront r6dig~es en anglais. D'autres adresses pourront 6tre substitu6es aux adresses ci-
dessus par voie de notification. En outre, le Donataire foumira A la mission de I'AID des
Etats-Unis une copie de toute communication adress~e A I'AID/Washington.

Paragraphe 8.2. REPRf-SENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le Do-
nataire sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les fonctions
de Sous-secr~taire du Minist~re de la planification nationale, et I'AID sera repr~sent~e
par la personne qui, en titre ou par interim, remplit les fonctions de repr~sentant de I'AID
des Etats-Unis, lesquels pourront, par notification 6crite, d6signer d'autres repr~sentants
h toutes les fins autres que la r6vision, conform6ment au paragraphe 2.1, d'616ments de
la description d6taill~e du Projet figurant A I'annexe 1. Les noms des repr~sentants du
Donataire, avec un specimen de leurs signatures, seront communiqu6s A I'AID, laquelle
pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la revocation de leurs pouvoirs,
accepter la signature desdits repr~sentants sur tout instrument comme preuve concluante
que toute action effectude au moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une annexe, (Dis-
positions types applicables au Don relatif au Projet (annexe 2), est jointe au present
Accord et en fait partie int6grante.

EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant par I'interm-
diaire de leurs reprdsentants A ce dclment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en
leur nom et Font fait remettre A la date stipul6e plus haut.

Rdpublique D6mocratique du Soudan
Le Sous-Secr~taire

Minist~re de la planification nationale,
Par: R. ABDEL WAHAB

Etats-Unis d'Amrrique :
Par: RICHARD W. BOGOSIAN

Chargd d'affaires

ANNEXE 1

DESCRIPTION DITAILLIE DU PROJET

La prrsente 6tude drtaillre du Projet complete la description 6noncre au paragraphe 2.1 du
present Accord. Sauf disposition contraire de la prrsente annexe, des 6lrments de la description
drtailie pourront 6tre modifies par voie d'accord 6crit entre les reprdsentants autorisrs des Parties
tels qu'ils sont ddsignds au paragraphe 8.2, sans amendement formel du prdsent Accord, sous
reserve que toute modification de ce genre soit effectu6e dans les limites de la definition du Projet
6noncde au paragraphe 2.1.

I. Description ginirale

Le Projet de promotion de la main-d'ceuvre dans le sud du pays a pour objet d'aider le Donataire
A accroitre le nombre de travailleurs qualifies dans le secteur agricole de la region sud du pays en
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amdliorant la formation et l'utilisation du personnel agricole qui travaille, ou travaillera, avec des
petits exploitants agricoles. Une assistance sera accordde au Ministare de l'agriculture A Juba, qui
est responsable du d6veloppement agricole dans l'ensemble de la r6gion sud, ainsi qu'aux deux
institutions du sud qui assurent actuellement la formation avant emploi de techniciens agricoles et
d'agents de vulgarisation. L'une de ces institutions, le Centre de formation agricole de Rumbek,
forme des assistants sur le terrain ou des vulgarisateurs au niveau des villages et l'autre, l'Institut
de formation aux techniques agricoles de Yambio, forme des techniciens et des vulgarisateurs au
niveau du district.

Le Projet comporte les trois objectifs suivants qui sont examines plus en dMtail ci-apr~s

I. Renforcer la capacitd de l'Institut de formation aux techniques agricoles de Yambio de former -
et de recycler - des techniciens ayant le niveau du dipl6me dans ce domaine pour leur
permettre de mieux comprendre le fonctionnement des petites exploitations agricoles et d'ap-
pliquer leurs connaissances aux techniques de vulgarisation et de transfert des connaissances;

2. Renforcer et conseiller le Centre de formation agricole de Rumbek pour lui permettre de
proc6der A un r6am6nagement et A une r6vision des programmes d'enseignement et d'introduire
un programme de vulgarisation directe dans la r6gion de Rumbek auquel participeront les
6tudiants et le personnel du Centre de formation, le personnel agricole des provinces et des
districts, ainsi que des petits exploitants et des dleveurs de b6tail.

3. Renforcer la capacit6 du Ministate de l'agriculture de Juba de planifier, de g6rer et de soutenir
des programmes viables de formation et de vulgarisation agricoles dans la r6gion sud du pays,
en accordant une assistance technique au Ddpartement de la vulgarisation et au D6partement
de la recherche et de la formation et en instaurant des relations opdrationnelles entre ces
d6partements, l'Institut d'6ducation et de formation des adultes A l'Universit6 de Juba et les
institutions de Yambio et de Rumbek.

En outre, en raison des problmes particuliers que soul~ve l'assistance au projet dans la r6gion
sud, un quatrime 616ment d'assistance a W inclus dans le Projet, A savoir l'6tablissement d'une
capacitd logistique pour soutenir ce Projet (et peut-8tre d'autres) dans la r6gion sud.

II. Description ddtaillee du Projet et contributions au Projet par les Parties

A. Renforcer la capacitg de l'Institut deformation aux techniques agricoles de Yambio de for-
mer - ou de recycler - des techniciens ayant le niveau du dipl6me dans ce domaine pour
leur permettre de mieux comprendre le fonctionnement des petites exploitations agricoles et
d'appliquer leurs connaissances aux techniques de vulgarisation et de transfert des
connaissances.

Le Projet permettra d'accorder une assistance technique et un soutien dans le domaine de la
formation et de l'acquisition des produits A l'Institut de formation aux techniques agricoles de
Yambio afin d'atteindre les objectifs suivants :

1. Etablissement d'un programme d'enseignement int6grd axd sur les aspects agricoles et socio-
6conomiques des syst~mes traditionnels d'exploitation agricole du sud du Soudan. Cette activit6
comprendra a) un programme plus intensif et r6amdnag6 de formation th6orique et pratique
portant sur l'environnement autour de Yambio, et b) un programme de collecte et d'analyse
des donn~es destin6es A amdliorer la base des connaissances des syst~mes d'exploitation agricole
dans la r6gion sud du pays.

Pour appuyer cette activit6, le Projet assurera A Yambio les services de deux conseillers recrut6s
pour une p6riode de 30 mois : un sp6cialiste des aspects agricoles et de vulgarisation des syst~mes
d'exploitation et un sp6cialiste de l'analyse des facteurs socio-6conomiques qui conseillera les petits
exploitants et les 6leveurs de b6tail en mati~re de prise de d6cisions. Une assistance compl6mentaire
A court terme sera accord~e A l'Institut dans les domaines des syst~mes d'informations
agricoles (2V2 mois/homme); de la formation du personnel et de l'6tablissement des programmes
d'enseignement (22 mois/homme); et de la recherche agricole, des m6thodes de vulgarisation, des
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cooperatives et de la commercialisation (I mois/homme pour chacune de ces activit~s). Les sp-
cialistes recrut6s pour des p6riodes de courte dur6e participeront A l'6laboration et A l'6valuation
des programmes d'enseignement dans leurs domaines de comp6tence respectifs.

Les membres du personnel d'assistance technique travailleront en coop6ration avec le personnel
de l'lnstitut pour dlaborer les diffdrents 616ments d'un programme d'6tudes de base et d'un plan
de formation pratique.

Dans la r6gion situ~e autour de Yambio, les techniciens travailleront avec des fonctionnaires
du Minist~re de l'agriculture, des membres du personnel de l'Institut et des 6tudiants pour mettre
au point et ex6cuter un programme contr6ld d'exprimentations pratiques sur le terrain dans le
cadre duquel des <traitements>> s6lectionn6s (nouveaux apports et/ou pratiques am6lior6es) seront
introduits et test6s au cours d'un cycle complet de culture sur les terres des petits exploitants. Cette
activit6 permettra aux 6tudiants de Yambio d'acqu6rir une connaissance directe des exp6rimentations
sur le terrain et d'6valuer leurs r6sultats.

Les techniciens contribueront 6galement A la creation d'une base de donn6es syst6matiques
sur les m6thodes de gestion agricole (y compris la gestion du b6tail et des parcours) dans la r6gion
sud, en faisant appel aux 6tudiants de l'Institut au cours des p6riodes de vacances pour rassembler
des donn6es d'analyse et ex6cuter des 6tudes en profondeur en vue d'examiner des problmes
sp~cifiques identifi6s dans les analyses.

Les contributions au Projet pour appuyer ces activit6s consisteront pour I'AID A financer une
assistance technique A long terme et A court terme, I'attribution de logements aux techniciens
recrut6s pour des p6riodes de longue dur6e, l'acquisition de v6hicules, de pieces d6tach6es et de
recharge et des carburants pour les techniciens et pour l'agent de vulgarisation de l'Institut, de 70
bicyclettes pour la formation des 6tudiants sur le terrain, de carburants pour permettre au personnel
du Minist~re de 'agriculture de participer au programme de formation sur le terrain et de contr6ler
son ex6cution et la foumiture d'apports agricoles, notamment de semences et d'outils agricoles.

2. Renforcement de la capacit6 de l'lnstitut de pr6parer ses stagiaires f6minines A poursuivre des
carri~res efficaces dans le domaine du d6veloppement agricole.

Le Projet permettra d'accorder une assistance technique A court et A long terme dans le domaine
de la formation des femmes. Cette assistance visera A renforcer le programme d'6tudes de Yambio
pour r6pondre aux besoins de formation des femmes. La revision du programme d'6tudes sera ax6e
sur le r6le des femmes dans les domaines de la production agricole, de la nutrition, de la prise de
d6cisions en mati~re d'exploitation et de la transformation et de la commercialisation des cultures
vivrires et de rapport.

Cette activit6 sera entreprise initialement par un sp6cialiste recrut6 pour une p6riode de courte
dur6e, dont les services pourraient 8tre fournis de pr6f6rence par le bureau de ]a formation des
femmes de I'AID. Elle sera poursuivie par le recrutement sur le plan local d'un sp6cialiste qualifi
charg6 d'assurer la formation des femmes dans les domaines de la vulgarisation et du ddveloppement.
Ce sp~cialiste collaborera avec les conseillers en matire de Projet A Juba et avec des responsables
du Ministre afin de rationaliser la position et le r6le des femmes dans le programme global du
Minist~re.

3. Int6gration de l'Institut de Yambio dans un programme de formation en cours d'emploi et de
formation permanente, organis6 et dirig6 par le Ministre de l'agriculture et l'Institut d'6du-
cation et de formation des adultes de l'Universitd de Juba. Cette activit6 sera destin6e aux
dipl6m6s de Yambio et A d'autres agents agricoles travaillant dans la r6gion sud, utilisera les
installations de l'Institut et fera appel a son personnel enseignant pour organiser un certain
nombre de cours.

Les membres de la mission d'assistance technique en poste A Juba seront principalement
responsables de la planification et de l'ex6cution de ce programme. Quatre cours de formation
permanente par an A l'Institut de Yambio seront organis6s durant la mise en Oeuvre du Projet,
comportant une dur6e moyenne de trois semaines et 15 participants par stage. Les techniciens
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recrutds pour des p~riodes de longue duroe en poste A Yambio, ainsi que d'autres membres du
corps enseignant de l'Institut, collaboreront avec le Minist~re de l'agriculture et le personnel de
l'Universitd de Juba pour pr6parer et organiser ces cours de formation en cours d'emploi.

Les contributions au Projet de I'AID pour appuyer cette activitd consisteront A financer la
construction d'un foyer d'6tudiants salle de cours A l'Institut de Yambio, permettant d'accueillir
15 personnes, et les frais de transport et de subsistance des participants aux cours organisds A
Yambio.

4. Organisation d'un s6minaire sur les m~thodes d'enseignement destind au personnel enseignant
agricole et 6tablissement d'un plan pour organiser des sdminaires permanents par l'Institut
d'6ducation et de formation des adultes.

Le Projet permettra de recruter deux enseignants 6trangers chargds de dispenser un cours
intensif de trois semaines sur les m6thodes d'enseignement destind au personnel des deux institutions
au cours des vacances de Noel A partir de d6cembre 1979. Ce s6minaire, qui devra d6montrer une
grande vari6t6 de techniques d'enseignement thdoriques et pratiques appropri6es aux sciences
agricoles, sera 6galement suivi par deux membres du corps enseignant de l'Institut d'dducation et
de formation des adultes de l'Universit6 de Juba. A la fin de ce s6minaire, les deux enseignants
6trangers travailleront avec les membres du corps enseignant qui ont suivi leurs cours pour 6laborer
des plans visant A permettre A l'Universit6 d'organiser r~guli~rement des s~minaires sur les m6thodes
d'enseignement.

5. Am6lioration des qualifications professionnelles du personnel enseignant de Yambio dans le
cadre de voyages d'dtude, de cours de courte dur6e et de bourses de perfectionnement dans
les pays africains.

Au cours de 1't6 de 1979, le Projet permettra de financer un voyage d'dtude de six semaines
du directeur, du vice-directeur et du vulgarisateur soudanais de l'Institut de Yambio dans un certain
nombre d'instituts de recherche et d'enseignement de pays africains.

Un des principaux r6sultats de ce voyage (outre l'acquisition d'une exp6rience en mati~re
d'enseignement) sera de permettre ces participants de choisir des institutions approprides pour la
formation A court et A long terme du personnel de Yambio. Sur la base de ces choix, le Projet
financera des cours de courte durde (durde moyenne six semaines) dans le domaine des m6thodes
de vulgarisation ou de fonctionnement des petites exploitations agricoles au profit de trois membres
du personnel par an pendant chacune des trois ann6es consid6r6es. Le Projet permettra 6galement
d'accorder des bourses d'6tudes de deux ans pour des cours de Bachelor of Science en faveur de
deux agents de vulgarisation du sud du Soudan membres de l'Institut de Yambio.

6. Etablissement d'une biblioth~que et fourniture des matdriels d'enseignement et de formation
compl6mentaires.

Les conseillers recrut6s pour des pdriodes de longue dur6e choisiront en collaboration avec
les biblioth6caires A Yambio et A l'Universit6 de Juba un premier jeu compldmentaire de livres et
organiseront la biblioth~que de l'Institut A l'intention du personnel et des 6tudiants de Yambio.
Dans le cadre du Projet, d'autres mat6riaux d'enseignement et d'apprentissage A faible cofit seront
achetds pour l'Institut en vue d'am6liorer le programme d'enseignement de base et les activit6s de
formation pratique.

Le Gouvernement de la r6gion sud, par l'interm6diaire du Minist~re de l'agriculture, prendra
A sa charge les d6penses de fonctionnement de l'Institut de Yambio (y compris les traitements du
personnel soudanais). La contribution totale du Gouvernement de la r6gion sud aux activit6s de
l'Institut pendant la durde du Projet repr6sentera l'6quivalent de 1 458 590 dollars.

B. Renforcer et conseiller le Centre de formation agricole de Rumbek pour lui permettre de
rgaminager et de reviser les programmes d'enseignement et d'introduire un programme de
vulgarisation directe dans la region de Rumbek auquel participeront les itudiants et le per-
sonnel du Centre, le personnel agricole des provinces et des districts, ainsi que de petits
exploitants et des gleveurs de bitail.
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Le Projet permettra d'accorder une assistance technique et de financer la formation et l'ac-
quisition de produits par le Centre de formation agricole de Rumbek pour atteindre les objectifs
suivants :

1. Accroissement de la capacit6 du Centre pour lui permettre de former jusqu'A 120 vulgarisateurs
agricoles par an au niveau des villages, dotds des qualifications correspondant aux besoins des
petits exploitants dans le sud du Soudan.

Pour atteindre cet objectif, le Projet contribuera A fournir les services d'un technicien pendant
une longue pdriode ainsi qu'un logement, un v6hicule et du carburant pour lui permettre de s'acquitter
de sa mission. Ce technicien sera un conseiller en mati~re de formation agricole sp6cialis6 dans
les activit6s sur le terrain et dans la gestion et exercera des fonctions analogues A celles du directeur
du Centre de Rumbek pendant deux ans et demi. Le conseiller aidera le directeur A r6am6nager et
A r6viser les programmes d'6tudes, A planifier et A g6rer l'ensemble des activitds du Centre, A
prdparer des recommandations A l'intention du Ministire de l'agriculture en vue d'assurer la ra-
tionalisation et la reddfinition des activit6s du Centre, et A organiser et superviser les activit6s de
formation pratique des 6tudiants et des exploitants agricoles. Ce consultant sera aid6 dans ses
activitds par des conseillers du Ministre de l'agriculture de Juba ainsi que par du personnel
d'assistance technique recmtd pour de courtes pdriodes.

2. Organisation d'un cours de formation M1argie sur le terrain dans le cadre du Centre.

Le Projet ajoutera un 616ment d'activit6 locale directe au programme de formation de Rumbek.
Ce programme permettra de fournir jusqu'A six mois de cours compl6mentaires qui s'ajouteront A
la formation de six mois reque par les 6tudiants du Centre de Rumbek. Les fonctionnaires du
Minist~re de l'agriculture affects A la province des Lacs ainsi que le personnel de Rumbek assu-
rer ont la supervision et la direction des activit6s de vulgarisation.

Pour appuyer cette activitd, le Projet contribuera A foumir des v6hicules, des carburants, des
logements temporaires (tukuls et tentes), des provisions alimentaires pour les 6tudiants et les cadres
d~tach~s par le Minist~re de l'agriculture, et des produits et materiels agricoles (y compris du
sdrum, des seringues, des pulvdrisateurs, des semences, des charrues A bceufs et d'autres outils
agricoles).

3. Organisation de cours de formation d'une durde de 20 jours par an destinds A des groupes
d'exploitants/61eveurs de b6tail portant sur des aspects sp6cifiques de l'am6lioration de la
production animale et v6g6tale.

Ces programmes de formation seront ex6cutds au sein des communautds et des villages des
exploitants et seront organis6s au niveau de la communaut6 par les stagiaires de Rumbek. Le Projet
permettra d'accorder une assistance en matire d'organisation (par l'interm6diaire du conseiller
recrut6 pour une p6riode de longue dur6e et de financer les frais de transport et de subsistance des
fonctionnaires du Minist~re de l'agriculture ou d'autres sp6cialistes qui seront charg6s des d6-
monstrations au cours de ces stages. Les d6monstrateurs seront principalement recrut6s parmi les
agents de vulgarisation affect6s A la province des Lacs.

4. Evaluation des r6sultats des activit6s de vulgarisation sur le terrain pour assurer la r6vision et
l'am6lioration des critres de recrutement du Centre, de ses programmes d'6tudes et de son
approche globale de la formation de vulgarisateurs au niveau des villages.

Pour appuyer cette activitd, le Projet contribuera A fourmir, outre les services de longue dur6e
d'un consultant, une assistance A court terme dans les domaines suivants : sciences vdtdrinaires
(deux mois/homme), traction animale (1,5 mois/homme) et commercialisation (1 mois/homme).
Comme pour le consultant recmt6 pour une longue p6riode, les spdcialistes engages pour des
p~riodes de courte durde accompliront des activit6s qui contribueront A atteindre les quatre objectifs
de l'action entreprise A Rumbek.

Le Gouvemement de la r6gion sud, par l'interm6diaire du Ministare de l'agriculture, prendra
A sa charge les d6penses de fonctionnement du Centre (y compris les traitements et salaires du
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personnel), ainsi que les cofots des constructions d6ja en cours. Le Minist~re prendra 6galement A
sa charge le versement des traitements de ses techniciens et de ses agents de vulgarisation affect6s
A la province des Lacs. La contribution totale du Gouvernement de la r6gion sud aux activit6s
entreprises A Rumbek pendant la durde du Projet repr6sentera l'6quivalent de 350 000 dollars des
Etats-Unis.

C. Renforcer la capacitd du Ministdre de l'agriculture 6 Juba de planifier, de girer et de soutenir
des programmes viables de formation et de vulgarisation agricoles dans la rigion sud, en
accordant une assistance consultative au Dipartement de vulgarisation et au Ddpartement de
la recherche et de la formation, et en itablissant des relations opgrationnelles entre ces deux
dipartements, l'Institut d'ducation et deformation des adultes de l'Universitg de Juba, et
les institutions de Yambio et de Rumbek.

Le Projet contribuera A fournir une assistance technique, une formation et un soutien limit6
pour l'acquisition de produits au Ministre r6gional de l'agriculture et l'Institut d'6ducation et
de formation des adultes de l'Universitd de Juba afin d'ex6cuter les activitds suivantes :

I. Formulation et ex6cution d'un plan dans le cadre du D6partement de la vulgarisation pour le
placement et l'emploi de dipl6m6s de Yambio et de Rumbek, comprenant l'attribution d'une
assistance, la fourniture de conseils et de toute l'aide n6cessaire pour rdpondre aux besoins
des programmes de formation des petits exploitants et des 6leveurs dans la r6gion sud du
Soudan.

Le Projet assurera les services d'un spcialiste de la planification agricole et de la vulgarisation
qui exercera les fonctions de conseiller aupr~s du directeur adjoint charg6 de la vulgarisation au
sein du Ministre de I'agriculture. Ce conseiller, qui sera recrut6 pour une p6riode de 30 mois,
aidera le Minist~re de l'agriculture A d~finir des priorit6s et A 6tablir un programme d'affectation
des ressources dans les domaines suivants : stimulation de la production de cultures vivri~res et de
rapport au sein des exploitations traditionnelles, amlioration de la gestion de la commercialisation
du b6tail et application de syst~mes d'exploitation b6n6ficiant d'une aide A titre de don.

Le conseiller aidera le Minist~re de l'agriculture A entreprendre une 6tude sur la main-d'ceuvre
qui permettra d'identifier les besoins en matire de formation et de personnel. Sur la base de cette
6tude, il aidera le Ddpartement de la vulgarisation A 6laborer des plans d~taill6s concemant le
personnel, les opdrations, l'assistance et l'6valuation du programme de vulgarisation du Minist~re
de l'agriculture. I1 contribuera 6galement A coordonner et A 6valuer les activit6s de formation et de
vulgarisation sur le terrain entreprises A Yambio et A Rumbek afin de formuler l'intention du
Ministre de l'agriculture des recommandations concernant le recrutement, la formation et le
placement du personnel qui travaillera directement avec des petits exploitants et des 6leveurs de
b6tail. Le conseiller aura A sa disposition un logement, un v6hicule, du carburant et du personnel
recrut localement.

Outre les services A long terme de ce conseiller, le Projet contribuera A fournir une assistance
A court terme de trois mois/homme dans les domaines des stratdgies de la vulgarisation agricole
(deux mois) et des crddits et de la commercialisation agricoles (un mois). Ces sp6cialistes aideront
les techniciens recrut6s pour de p~riodes de longue dur~e A mener des 6valuations et A 6laborer des
recommandations dans leurs domaines de comp6tence respectifs.

2. Formulation et execution d'un plan dans le cadre du D~partement de la recherche et de la
formation du Minist~re de I'agriculture destin6 A ins6rer les connaissances disponibles sur les
aspects socio-6conomiques et techniques de la production agricole dans le programme de
formation de techniciens agricoles et de vulgarisateurs A Yambio et A Rumbek.

Le Projet assurera les services d'un conseiller A long terme qui exercera les fonctions de
directeur de l'ensemble de l'6quipe d'assistance technique et qui travaillera directement avec le
directeur adjoint charg6 de la recherche et de la formation au sein du Minist~re r6gional de
l'agriculture pendant une p6riode de 30 mois. Ce conseiller aidera A dtablir une synthse des r6sultats
des interventions agricoles au niveau local dans diff6rentes localitds et zones de projet de la r6gion
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sud et contribuera A coordonner 1'ensemble du programme de formation du Ministere de l'agri-
culture. Le conseiller disposera d'un logement, d'un v6hicule, de carburant et des services de
personnel local financ6s par une contribution de I'AID au Projet.

Le Projet contribuera egalement A fournir une assistance technique A court terme au Departement
de la recherche et de la formation dans les domaines suivants : recherche agricole (deux mois) et
systemes d'information agricole (un mois). Ces specialistes aideront A mener des dvaluations et A
6laborer des recommandations dans leurs domaines de comp6tence respectifs.

3. Cr6ation au sein du Ministere de l'agriculture et de I'lnstitut d'education et de formation des
adultes de l'Universite de Juba des moyens de mener, d'organiser et de soutenir des activit6s
de formation permanente A l'intention des techniciens, des agents de vulgarisation et d'autres
cadres agricoles.

Le Projet utilisera les services de longue duree des techniciens en poste A l'Institut de Yambio
et au sein du Ministre de l'agriculture A Juba, et contribuera construire des installations (un
foyer d'etudiants salle de classe permettant d'accueillir 15 personnes) sur le campus de l'Institut
de Yambio. Le conseiller sera principalement charg6 au sein du Departement de la recherche et
de la formation du Ministere de l'agriculture de coordonner cette activit6. I1 servira d'agent de
liaison entre le Ministere et l'Institut d'education et de formation des adultes et aidera A elaborer
des procedures syst6matiques d'etablissement des programmes, de s6lection des participants et des
enseignants et de fourniture d'une assistance administrative et logistique.

Pendant la dur6e du Projet, quatre cours de ce genre seront organises chaque annee A I'Institut
de Yambio. Le Projet contribuera A financer les frais de transport et de subsistance des participants
et des instructeurs aux cours organises A Yambio.

4. Creation des moyens n6cessaires au sein de l'Institut d'6ducation et de formation des adultes
de l'Universite de Juba propres permettre d'am6liorer les qualifications des instructeurs de
Yambio et de Rumbek dans le cadre d'un programme permanent de cours de courte dur6e
consacres aux m6thodes d'enseignement.

Initialement, le Projet contribuera A organiser et A ex6cuter un cours intensif consacre aux
m6thodes d'enseignement destine au personnel du Centre de Rumbek et de l'Institut de Yambio
au cours des vacances semestrielles de d6cembre 1979. Cette contribution a ete decrite dans le
cadre de l'e1ement du Projet concernant l'Institut de Yambio (voir ci-dessus). Les sp6cialistes
recrutes pour des periodes de courte duree pour les cours intensifs de d6cembre 1979 travailleront
avec le personnel de l'Institut d'education et de formation des adultes et les conseillers en matiere
de projets du Ministere de l'agriculture pour elaborer des plans en vue d'organiser une serie annuelle
de cours sur les m6thodes d'enseignement destines au personnel enseignant de Yambio et de Rumbek
(eventuellement d'autres institutions) qui se tiendront chaque annee A l'Institut de Yambio ou dans
d'autres centres appropries.

Le conseiller aupres du Departement de la recherche et de la formation servira d'agent de
liaison entre le Ministere de l'agriculture, les Instituts de Yambio et de Rumbek et l'Institut d'edu-
cation et de formation des adultes. Une assistance A court terme correspondant A trois mois/homme
sera 6galement dispens6e par un sp6cialiste des m6thodes d'enseignement au cours de la duree du
Projet pour evaluer et continuer cette activit6.

Les contributions du gouvernement pour financer cet 616ment du Projet consisteront prendre
A sa charge les traitements et les indemnites vers6s au personnel participant du Ministere de
l'agriculture et de l'Institut d'education et de formation des adultes de l'Universit6 de Juba et A
fournir les v6hicules du Ministere de l'agriculture qui seront utilises dans le cadre des activites du
Projet. Pendant la duree du Projet, les contributions du Gouvernement du Soudan au titre de cet
616ment du Projet representeront l'equivalent de 206 500 dollars des Etats-Unis.

D. Crier des moyens logistiques pour exicuter le Projet. Pour le transport et le stockage du
combustible et des carburants, des produits alimentaires et d'autres articles, le Projet utilisera
le systeme d'assistance qui a dij~d 6 etabli par le PNUD. Cet arrangement est d la fois
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pratique et logique, car l'une des institutions financies par le Projet (Yambio) beneficie
6galement d'une assistance du PNUD/FAO. L'accord avec le PNUD comportera essentielle-
ment un partage des coats pour l'acquisition, le transport et le stockage des produits en vrac.

Dans le cadre de cet arrangement, l'entreprise retenue sera charg6e de coordonner toutes les
activit~s administratives et logistiques. L'entreprise assurera les services d'un spdcialiste de la
logistique A plein temps et d'un agent administratif qui restera en poste A Juba pendant une p~riode
de trois ans. Ces sp6cialistes bdnfficieront d'un appui du REDSO/EA, d'un sp~cialiste de la
logistique d'un pays tiers A Nairobi et du personnel du siege de I'entreprise. Ces personnes tra-
vailleront avec le bureau administratif du PNUD Juba pour coordonner l'acquisition, le transport
et le stockage des produits et avec le bureau de construction du PNUD et les entreprises locales
pour superviser tous les travaux de construction du Projet. Elles maintiendront des communications
radio avec le personnel du Projet A Yambio et Rumbek et avec le bureau de I'AID A Khartoum.
Elles tiendront dgalement des relev6s comptables et un inventaire des produits acquis A l'aide des
fonds de I'AID et aideront le Minist~re de l'agriculture A am6liorer son propre syst~me d'assistance
logistique.

L'entreprise construira dgalement un ensemble de bureaux et d'entrep6ts, foumira une station
radio de base, deux vdhicules dotds de radios mobiles et recrutera du personnel local pour aider
aux activitds administratives, comptables et d'entreposage.

III. Execution du Projet

L'exdcution du Projet rel~vera en grande partie de la responsabilit6 de l'entreprise choisie
pour fournir les services du personnel d'assistance technique et le soutien n6cessaire au Projet. II
est prdvu qu'apr~s consultation des repr~sentants du Minist~re un contrat sera directement signd
avec I'AID et l'entreprise ou l'institution choisie dans le cadre des proc6dures d'appel d'offres de
I'AID. Les d6boursements verses A l'entreprise seront effectuds conform~ment aux conditions du
contrat.

L'entreprise sera responsable de tous les travaux de construction du Projet. Ces travaux
consisteront A construire six habitations (trois Juba, deux A Yambio et une A Rumbek), un entrep6t
(Juba), et un foyer d'6tudiants salle de classe (Yambio). La supervision des travaux de construction
sera assur6e par l'entreprise sur la base de sp6cifications et de caractfristiques de terrains qui devront
tre approuv~es par le bureau technique de I'AID A REDSO/EA. Les travaux de construction eux-

memes seront sous-trait6s A une entreprise de construction de Juba, bien qu'une assistance pour
l'acquisition des mat6riaux et la supervision de la construction sera fournie par le PNUD A Juba.
(Voir analyses techniques/travaux de g6nie civil).

L'entreprise sera charg6e d'acqudrir tous les mat6riels nfcessaires au Projet. Les articles qui
devront tre achetfs comprendront notamment

- Des g6n6rateurs diesel;
- Du mobilier et des appareils de m6nage;
- Des Land Rover diesel avec leurs pieces dftachfes;
- Des camions de cinq tonnes;
- Du carburant pour les vfhicules;
- Des bicyclettes; et

- Des outils et des produits agricoles.
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IV. Evaluation

II sera procrd A deux dvaluations, l'une en octobre 1980 et I'autre en octobre 1981. La
premiere dvaluation sera une analyse des progr~s accomplis en vue d'aider le gouvernement de la
region sud et l'entreprise A dvaluer leurs mrthodes d'exploitation. La seconde 6valuation, qui aura
lieu apr~s deux ans d'activit6 d'assistance technique, sera une dtude en profondeur des rdsultats
du Projet et aidera le personnel technique et les consultants A formuler des recommandations finales
au gouvernement de la region sud et A presenter des rapports drfinitifs 5 I'AID.

L'6valuation portera essentiellement sur I'analyse des progr~s accomplis dans la rdalisation
des objectifs du Projet. Elle permettra 6galement de determiner les difficultrs qui ont fait obstacle
au progr~s. Une attention particuli~re sera accorde aux questions sociales soulev~es au cours de
I'ex~cution du Projet, notamment aux problkmes du recrutement approprid de stagiaires et du
placement effectif des dipl6mrs.

Des conseillers recrut~s pour des pdriodes de courte durre contribueront A identifier et A
rassembler des informations qui seront utilisres pour ces dvaluations. Les 6valuations elles-m~mes
seront menses par la mission de I'AID au Soudan en collaboration avec le Gouvernement soudanais
et avec l'aide du REDSO/EA et de I'AID/W.

Les lettres d'exrcution du Projet donneront des details complmentaires sur les besoins et les
procedures en mati~re d'6valuation.

V. Plan financier

Le tableau ci-apr~s contient un plan d'exrcution des obligations, par postes de drpenses, pour
I'AID et indique les contributions du gouvemement au Projet. La contribution de I'AID, au-delA
du montant allou6 au titre du pr6sent Accord, sera accord(e sous reserve que I'AID dispose des
fonds ncessaires A cette fin et de l'accord commun des Parties de poursuivre le Projet.

Pi~ce jointe I

PROJET

PLAN FINANCIER DU PROJET

(En milliers de dollars)
Au 30 aofit 1978

Obligations I Engagements
cumulatifs au 30 aoit 1978

AID Donataire Autres
(Devises) (Monnaie (Devises)

locale)

Assistance technique .... 525 -
Construction ........... 75 -
Produits ............. 100 -
Formation ............. 25 -
Autres ................ 50 -
Provisions pour hausse
des prix et frais impr~vus 225 -

TOTAL 1 000 -

Prtvisions pour les
anndes sutvantes

AID Donataire
(Devises) (Monnaie (I

locale)

1 650 937
271 166
887 504
88 321

184 112

- 1 180 -

Projet no 650-0021

Total

Autres AID Donataire Autres
)evises) (Devises) (Monnaie (Devises)

locale)

576 2 175 937 576
29 346 166 29
79 987 504 79
102 113 321 102
104 234 112 104

- 1 402 - -

- 4260 2040 890 5 257 2040 890
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' FOR SCIENTIFIC AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
SCIENTIFIC RESEARCH AND TECHNOLOGY AGENCY OF THE HEL-
LENIC REPUBLIC

1. The National Science Foundation (NSF) of the United States of America and
the Scientific Research and Technology Agency (YEET) of the Hellenic Republic, rec-
ognizing that Scientific and Technological Cooperation will advance the state and promote
the applications of science and technology, as well as strengthen the bonds of friendship
between the two countries, desire to promote close collaboration between scientific or-
ganizations in both countries.

2. This Memorandum of Understanding constitutes an interagency agreement
between NSF and YEET. The two Agencies will pursue a program of scientific and
technological cooperation to exchange ideas, information, personnel, skills and techniques
on problems of mutual interest, and to utilize special scientific facilities available to both
Agencies in their respective countries for the purposes of this Memorandum of
Understanding.

3. The scope of this program may cover all recognized areas of science and tech-
nology, including basic and applied aspects of the engineering sciences, the natural
sciences and mathematics, policy sciences, science education and the social sciences; but
excluding topics in the clinical sciences, business administration and general education.
NSF and YEET will jointly select specific areas and objectives for cooperation within
these broad areas. Other specific areas may be added from time to time upon agreement
of the two Agencies.

4. To the extent that the two Agencies may agree, this cooperation will include:
4.1. Organizing and holding joint seminars and workshops in both countries on scientific

and technological subjects of mutual interest;
4.2. Cooperative research projects in basic and applied science;
4.3. Agreement for the collection, exchange, and dissemination of scientific data, in-

formation, and materials;
4.4. Personnel exchanges and scientific visits;
4.5. Exchange of information and experience relating to the management of research

programs;
4.6. NSF and YEET staff visits.

Other forms of cooperative activity may be added upon agreement of the two Agencies.
5. Scientific and technological information derived from cooperative activities un-

der this Memorandum of Understanding shall be made available to the world's scientific
community through customary channels and in accordance with international scientific
procedures.

6. This article governs the allocation of rights to inventions conceived or first
reduced to practice jointly by collaborating participants of both countries during the course
of an activity conducted under this Memorandum of Understanding (Joint Subject In-
ventions) or inventions conceived or first reduced to practice by a visitor participant in

I Came into force on 16 September 1978 by signature, in accordance with paragraph 14.
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a personnel exchange or scientific visit under this Memorandum of Understanding (Ex-
change Inventions).
6.1. Each Agency shall hold all rights within its own territory to each Joint Subject

Invention subject to a license to the other Agency.
6.2. The Agency of the host country shall hold all rights to Exchange Inventions within

its own territory subject to a license to the Agency of the inventing participant in
the exchange or scientific visit. The Agency of the inventing visitor participant
shall hold all rights to Exchange Inventions within its own territory subject to a
license to the Agency of the host country.

6.3. Wherever "license" is used in this Article it shall mean an irrevocable, royalty-
free and nonexclusive license to practice the invention.

6.4. Each Agency agrees to cooperate with the other to assure that the other Agency
is able to obtain rights under this Article. The Agencies agree to consult regarding
questions arising under this Article during the joint meetings provided for under
this Memorandum of Understanding whenever such consultation is desirable in the
judgment of either Agency.

6.5. Rights to inventions under this Memorandum of Understanding in third countries
shall be determined by a separate agreement to be negotiated by the two Agencies
during their first joint meeting after the implementation of this Memorandum of
Understanding.

7. Where particular results derived from any joint activities under this Memoran-
dum of Understanding may be subject to copyright protection, each Agency may in
accordance with its own laws and procedures hold or assign copyright in its own country
subject to a royalty-free and non-exclusive license to the other Agency to publish, copy
and translate such results. In case one of the Agencies shall obtain copyright rights in
third countries it shall notify the other Agency within a reasonable time.

8. Each Agency will share in the effort and the cost of each activity within the
program. This provision does not, however, require a precise matching of funds, man-
power, or facilities in any single activity. Obligations assumed by the two Agencies are
subject to the availability of funds.

9. Each Agency shall designate a program officer who shall be the principal point
of contact for the other Agency in the conduct of the business of the program.

10. The program officers of the two Agencies will meet with each other, as often
as necessary, in the United States and the Hellenic Republic, for the purpose of maintaining
administrative efficiency and jointly considering current and proposed activities in the
program.

11. The heads of the two Agencies or their designees shall from time to time, but
not less often than every two years, jointly review the progress of cooperation under this
Memorandum of Understanding, propose any modifications of the program, and com-
municate information about new scientific priorities within their respective countries. The
first such joint meeting will be held within six months from the date this Memorandum
of Understanding enters into force, for the purpose of developing understandings with
special reference to:
11.1. Administrative guidelines for management of cooperative activities;
11.2. Identification and selection of specific areas for cooperation;
11.3. Disposition of patent rights in third countries.

12. In accordance with the standard procedures and regulations governing NSF
and YEET, each Agency shall make known to the scientific community in its country
the opportunities for cooperation made possible by the program.
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13. The Agencies will seek to facilitate as necessary, through collaboration with
appropriate authorities, all forms of official permission for entry into and exit from their
respective national territories of personnel, equipment, and supplies required to carry out
any activities approved under this program.

14. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
signature by the Director of the National Science Foundation and the Head of the Scientific
Research and Technology Agency, or their designees, and remain in force for five years
unless renewed by mutual consent or unless terminated earlier by either Agency. Notice
shall be given at least six months prior to the desired termination date by notification in
writing from one Agency to the other Agency.

15. The Agencies may, by mutual consent in writing, modify this agreement and
any annexes thereto. Expiration, termination, or modification of this Memorandum of
Understanding will not by itself affect any activities within the program which had been
approved before such expiration, termination, and modification.

16. This Memorandum of Understanding is subject to the laws and regulations of
the United States of America and the Hellenic Republic.

SIGNED at Athens, Greece, this 16th day of September 1978, in English and Greek,
both texts being equally authentic.

For the National Science Foundation For the Scientific Research
of the United States of America: and Technology Agency

of the Helenic Republic:
HARVEY AVERCH G. ARGYROPOULOS

ANNEX I

FINANCIAL PROVISIONS AND SUBSISTENCE AND OTHER ALLOWANCES FOR SUPPORT OF VISITING

SCIENTISTS PARTICIPATING IN THE PROGRAM OF SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE SCIENTIFIC RESEARCH AND TECHNOLOGY AGENCY OF THE HELLENIC REPUBLIC

1. Financial Provisions

1.1. For all activities under this program, excluding NSF and YEET staff visits, each side
will support the basic costs of the activity within its own territory. This may include, for example,
the salaries of its own scientists, technicians, and other support staff, and the cost of domestic
travel, supplies, and equipment, including time charges for equipment use. But the basic costs
need not be restricted to the items just named.

1.2. When exchange of personnel takes place, the receiving side shall in addition provide,
or meet the expense of, the following needs of each foreign visitor: lodging, subsistence, domestic
transportation connected with the approved scientific objective of the visitor, and medical and
hospital coverage in case of sickness or accident within limits established in paragraph 2.2B of
this Annex. The receiving side shall provide subsistence and other allowances at rates established
in paragraph 2.2A of this Annex.

1.3. When an exchange of personnel takes place, the sending side shall provide or meet the
expenses of the salary and international travel of its own participants.

1.4. For cooperative research projects and joint seminars the sending side shall provide
round-trip travel for its own participants to the airport nearest the place of work or meeting in the
receiving country. For scientific visits and similar activities, such as delegations, the sending side
shall provide round-trip travel for its own participants to the capital of the receiving country, and
the receiving side shall provide any further travel within its territory providing such travel is an
integral part of the scientific objective of the visit.
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2. Subsistence and Other Allowances

The NSF and YEET agree to provide, or meet the expenses of, the following needs of foreign
scientists visiting their countries under terms of the program of scientific and technological co-
operation established between them:

2. I. Lodging appropriate to the professional level of the visiting scientist and, as far as possible,
to the needs of his accompanying dependents, and

2.2. Subsistence stipend at the following rates:
In Greece In U.S.

A. Visits of one month or less, per day ................................... dr. 900 $25
B. Visits longer than one month, per month:

For the visiting scientist ........................................... dr. 22,000 $600
For the accompanying spouse* .................................... dr. 5,500 $150
For each accompanying child* .................................... dr. 3,500 $100

The above sums will be paid to the visiting scientist commencing with his first day in the receiving
country under the terms of this cooperative program.**

The following minimum sickness and accident coverage shall be provided for each visiting
scientist and eligible dependent* by the receiving side:

Medical Expense Accident and Sickness .................................. dr. 110,000 $3,000
Preparation and Transportation of Remains ............................... dr. 110,000 $3,000

*For dependents remaining with the foreign visitor in the receiving country for a period of five months or more.
**These subsistence rates are subject to periodic revision based on changes in the official exchange rate between the

drachma and the dollar and adjustment for inflation.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

I EX fMNAAuq rYMKVM1IE

MM'AEY

Mf1 YMfl1EUIA EnIEfrI E EPEYNIH AI TEWNMAO!IAE

THE EAAHNIKHE M40KPATIAE

KAI

MY FNIKOY IAPYIMAWIE 1IETHI2

(NATIONAL SCICE FRTION)

UN HNDMEN2N n0AITEUN2 WE1 MEPflOD

1. 'H "YTurmCa "EotLOnUoVLf= ",OetniC WaC TXV)crXMCaC (YEET) Tr *EX-

Xn)VLdi AnnxpiTCaC xC T6 "EevLxrv "IMm "Erma-mlEa, (NSF) T& *Huci-

vuv nov l ov -ific 'Avpn ocnf, 6&yp ovmC 6rL ,'Entanuavi 6C Tc
voooyt6x EuvtepcoyooCoi 06 clwTc)tOEL OTv TtmaM rft nc ToTw icC C o

Texvo)IoyLC C ui& 6bloapurv Touc, aCL &TL ftCarr- O &LclxUxxt To~C PL-

"Loc , eamgzanc uci,:6 T& Wo xur , b . JJ0rEV %A i xW ittAv OcrvA

ouepya.ca utT%6 Yt aoT VL cpYcavLC w aoc 66o xr'ec.

2. T6 -U1)6v mr taouy oe , E awout a yCoar. uETaw r;o o Wo

oY1MPWLrO, &*yi&,j rf , YEE .X .C -Or- NSF. Ot 860 0rtrICEC Od tnt,&6 UoLC

TtcxY xD '-; UO tVxf ,- aCi- -.tXVOADYL)(rI oYoCa 1c , ut mm 6 iTOv &vx-
kaYAy C~jcirv, rrXrca=LC~W, lTxtPOCMoO(, £C6LXOMW, XCLC TEcxvLMvr uc8&&~v cOt

nQtaoAMAnatM 64IL~cICc &cxpa0PVroc HaC TA~ XpraL1rWOTCr~of, YlLd Wk.c OOW6Coc

Tr) nflp6v-ro nmmYM6XLou, £CGL~rL t-tcrmTuavLMvw fxT'vrrzoaTu 1coi5 8icrrC-

&CvLI1L &T,6 iTCr &io *Yftpwc£ aTr-c £tCyooXEcr XCr.

3. ET6 fl)p6qXV fiC OtvWpYacCar Uc0LkU~dEvovL 6Xzr at 1pLOxft tLL-

atuncjiD xc1C t£xvXoYWC, &WtO- Yt.x. OC jicaoLi{& X11C tcrIUoIpE ic~v Uhv

TtCxivLW t-maTnifov1, r:'YV (PLXW tLMarnVIOl XaC TOV MJn18CTLxrjV, 0C ttLaTR-

VEQ'nP0YrXaV=1XtClOIXaiC TtOXLTLkfjr, A~ 6MC8rLCKO)n t-RLcrrn 6 v0uP, MC 0C i(0L

iAAVLxtc bfcucc, &-T6c &x6 & nmc Tux5 &vmpdpov=EL Ot VxLVtXt tflLaitfl.

vur-, f8LoCialor tlLXLPOeLYU XC YCVL(Ii LtxtiaC&cuM. *H Y~I xaC f NSF ad

t tLU&EOJV M6 XOtLVoO oyxxp~tv 8imm xC crr6Xour y Ld clJVmMCC!Ca o6
T~LkL ~ovr &\,jtpw1A ycvti(CU nTLPXV. 'AX)a ClEL& &rnuM wUr'OPOV

Vd IT= C8CVtIL Xa-l XCLLP06C 1ie~d &x6 xoLv? cluiv..Cci -u &o Y)Nrvu.
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4. "H ouvLNCMWc &O Y* tpWoL-v Md 1!ELkw8oe4PL, itzd &%6 Not,%vR

4.1. T4v pyd ani xmC 8Lcvyeta xtot''v ocutvw wt %o0 tocxb

atCr. 660 )(r Olt 16TELaMCnjVuIY XaC TCXVOXOYL~d &ixza 6pMn,-

Oa~Cu M8LUwt)PaTorC.

4.2. Kotvd tZpuvnTL)d rTrPoyx t= aUVCYCtCCEC Ot &%a= Om 1 Ov

)S1C &p WuavwV tftLOvYU.

4.3. Eu0,vCa yLd TA cuXcrfj, dvtX Cytj 6Ld wf &tLaulovL-

)(~) 6&&Outvw, 1T)Jnpacpj Mc fUxXDJ.

4.4. "AvmAauX r T y cmtoO ixC tLTn fln1itOL Lcuft(mc.

4.5. "AvTaXl.cM Trpo=Lc v xaC I ttr et p COXETLA iUi TA 6LaXcCPL-

an btn toammLx Tt OyXlamdl~1Tv.

4.6. 'Ao LmxOaC tLx&IocL anccxv rfic YEEr xac Tfic NSF.

'AA]c uo~ppk ouvEcpyaaCar- ifltcpcv vsi rTexrCv llcnd eu6 xoLvii amrL

aw~YCc1 v~v &o 'YmUPeaaYU.

5. Ot tuLauTnOfL dft XCL TCXVOAML1(tCTt i o)o xt ec nod ad npo&Mw dn6

r- 8POrOVL6lTeCr aT6 1TaCtOo ToO Tmxt oc & TroK6Xa X ruwcac {i 8 -

vat 1!5XXLTir- aTi 8LE&V UL t~rIU M )OLVdMTCL 00=01ML Ut TLr- Cuvr t~r

6LcEvetC &tIIOTrUiovL~lC 6LaQ8LiW..

6. Tt oainuza ToO 'A4ou 6 6L&MW TIo v XacVOU 8ucu &MIATCO, tCL-

&P(pmweAv =%5j YlC\RVat, A~ =6O ytd Twxm copi &PP6m otiv Tnr

eM6 o a cL[6Vur c bnwLlucrUcc xaC. u7 v 6o xuv4v cxmd TA & .ia 8pa-

OtTlLOTYITW TOQ at6 TtX.rC oto xT¢fic EuiCaG (v'Dc OctllC KOLVoO 0 '=rcoc)

A~ t &PL&4 TOM5 YCVcYVMtL 11 TUX5 YLd RP117Mf 41CIP &MPPi6COV~tL aujv

V,:dEnl dn6 b-MOX6it nri5 CIcT x ZT L CO &V MraYij DXOXMLMG Ij bnUotW-

vt.)6j tCaKctIjl at6 Tt)aCCLO TfiC KEZMULac (*4EPC&LC 'AVX.ayfi) .

6.1. YOEqLeL dru6 T : Wo "YMipCYCC 6ixrIPECt a Md 6Lict(4t=

uiibaorv taVLXA Tlc ftLXPi-eLa Ytd 9C cp0wCo. K oLV

e6JLC~tC, Tnr1P)XOVU1C 6BECL x5pnMILACLIDC~ t bXoca,

irpk rTAV dun~i YTtv~ca-c
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6.2. Ettjv nTpCnwMn ELXOetiA *AvMra)A c, Aj *YimpwcaL cflr- (t-
Ao~cvl:%tanr xc~xc &acrjCt 6Xa -Ed 6LxoLc4n- ulxi att~v 6xAi
tTM O&VIX4i tuL.HiTCLCL, TU=PeXOJttC d~eLCL XpnLtOLAO~tCCL np6C
Thy YtcUiccWl, rfic x4xxc ToG &x~ec =5 upecaxc cTr~v &nmx~-

krvij A~ tnt.arnUMoLXA i tnmtCiC . *H *Y~yZpwa ToO bpeupotcu-

tnLard(&ro 8LaT1P~r &Xn Td 6LXOL~rnU YLd TCCRMXlaL

'AvrcAayflr cm iaz rlv 6LxA trnr vmij LbtLMxixLcLcL, ncaXov=u

d&La P~L xaptww O*mur -Mr. itLP cE~ nTp6r T~jv *Yimxa Tfic

PLXOCvc60lc: xcLpx .

6.3. 'Ou~ &XIVc!=-L =6 Trzc,6 'Apgo 6 6por_ Mdbua xpnYLOWLA-
OCELj-" &VVOettcLL 6c d~ ~a dv&xMitn, Xc&WCr cRaMTOX 6LXwLc4z-

TWJ, XIC UJ' 671OXXO.LXA'.

6.4. YGOCILLd *YMITPWCa OUMMMI~ 6TL Oi OLNUC7dCETaUl! u AV t &j 5
YLdJ "A 6LCTX3ALOTIM (L?. LhXttrJP TtlJC, 61TA 4C[0VTL OT6

Tnxv 'Aiep. OC 'Ymipcc moujgroOv vd 6LOcmJ).CuiaVtL oxe-

TLYA Vi TUX6V TUM1M-C T106 Md T= MO Xard ThiV &qriXYwgy

ToG Tvpt6vrC 'APBPOU, XagiEd TCC )(0LV~C O'JCH6N.ELC r. T10 ).jbWo-

TIML &06 TA Eu=Awo~a, 6acc tr.~ ot 8La80JXecr uli- xrvc OLL

tnL&uuJTe xa-rd tvjv xCoyn maufc'mp~c

6.5. TuJOV vzPX~X4PrMo bLucLGXA4ZitOY, ~c ToCTrc xr.3oc YO.d &Pcwtaci.
TE1ad &I X10 ucox Xu CLd -Miv Nix~av"Oj -rff EUUxgCoCIW &M C~UtV.-
CTEI. &TLXCCUVO xw4Lart1~ ouvESLvPcIc- =5~) 8 tac-cu3Ov

OC 6150 'Y1U~OIC NIITi Tiv T=rcrn rT.jc xotvtj ohioxkeln TXO-3 T=O-

0)mUCTL dfZ6 -r6 Tup6u r=6xoo..

7. "OT=z clumumLi~tV do-rtC-OlITw Tw~ic(X~v 'fm6 xoLvltr &oxK7TL6-

T1TCC- oTd n).Lkytac TfC Euiz=,uCac urr~wLvcL at iTrcarmCcL nvculnLxfir C8LO-

xvp~acic-, xaftmId *YnrpweatL EXt. T6 6LuaCL4=, oMwzx Ult rOuC fVXO~c Tr.
v6lpour_ urC 6La8LXWCCC, -,4 6LCLTTViOCL A VdL nocnXUiOiCL -r6 6LWCC4

nVUtniaCLuflc C8LO~rY)CQ cl-v OVLXi Tnf. tL4pXiCLti, Ma)(OvWc d8ECLri
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
DES ETAT-UNIS D'AMItRIQUE ET L'INSTITUT DE RECHERCHES
SCIENTIFIQUES ET DE TECHNOLOGIE DE LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE

1. La National Science Foundation (NSF) des Etats-Unis d'Amdrique et l'Institut
de recherches scientifiques et de technologie de la Rdpublique hell6nique (YEET), re-
corinaissant que la coop6ration scientifique et technologique fera avancer les sciences et
la technologie et en facilitera les applications, et qu'elle renforcera les liens d'amitid entre
leurs deux pays, d6sirent favoriser une collaboration 6troite entre les organisations scien-
tifiques des deux pays.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord constitue un accord entre la NSF et le YEET.
Les deux institutions r6aliseront un programme de coop6ration scientifique et technolo-
gique en vue d'dchanger des iddes, des informations, du personnel, des techniques et des
connaissances touchant les questions d'intdrt commun et d'utiliser les facilit6s scienti-
fiques sp6ciales A la disposition des deux institutions dans leurs pays respectifs aux fins
du pr6sent M6morandum d'accord.

3. Ce programme pourra s'6tendre A tous les domaines reconnus des sciences et
des technologies, y compris aux aspects th6oriques et pratiques des sciences appliqu6es,
des sciences naturelles et des math6matiques, des sciences politiques, de l'enseignement
des sciences et des sciences humaines, mais non aux sciences cliniques, A l'administration
des entreprises et A l'enseignement g6n6ral. LA NSF et le YEET choisiront ensemble les
themes et les objectifs particuliers de la coopdration dans ces grands domaines et pourront
y ajouter d'autres domaines par consentement mutuel.

4. Dans la mesure oti les deux institutions en seront convenues, cette coop6ration
comprendra :
4.1. L'organisation et la tenue en commun, dans les deux pays, de s~minaires et de

sessions d'6tudes consacr6s aux questions de science et de technologie d'int6r6t
commun;

4.2. L'organisation, en coop6ration, de travaux de recherche en sciences pures et
appliqu6es;

4.3. La conclusion d'un accord portant sur le rassemblement, l'dchange et la diffusion
de donndes, d'informations et de mat6riels scientifiques;

4.4. Des 6changes de personnels et des voyages scientifiques;
4.5. L'6change d'informations et d'exp6riences relatives A l'administration des pro-

grammes de recherche;
4.6. Des visites r6ciproques de membres de la NSF et du YEET.
En outre, les deux institutions pourront convenir d'autres formes de coop6ration.

5. Les informations scientifiques et technologiques r6sultant de la coop6ration
pr6vue par le pr6sent M6morandum d'accord seront communiquees aux milieux scien-

Entrd en vigueur le 16 septembre 1978 par la signature, conform6ment au paragraphe 14.
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tifiques mondiaux par les voies habituelles et conform6ment aux d6marches scientifiques
normales.

6. Le pr6sent article r6git le partage des droits sur les inventions conjointement
r6alis6es ou appliqu6es en premier lieu par des collaborateurs des deux pays A l'occasion
d'une activitd men6e aux termes du present M6morandum d'accord (inventions com-
munes), et sur les inventions r6alisdes ou appliqu6es en premier lieu par un chercheur
qui aura particip6 A un 6change de personnel ou A un voyage scientifique aux termes dudit
Memorandum (inventions en cas d'6change).
6.1. Chacune des institutions d~tiendra dans son pays tous les droits sur chaque invention

commune, sous r6serve de conc6der une licence d'utilisation A l'autre institution.
6.2. L'institution du pays h6te ddtiendra dans son pays tous les droits sur les inventions

en cas d'6change, sous r6serve de conc6der une licence d'application A l'institution
de l'auteur de l'invention qui aura particip6 A l'6change ou au voyage scientifique.
L'institution de l'inventeur d6tiendra, dans son pays, tous les droits sur les inven-
tions en cas d'6change, sous r6serve de conc6der une licence d'utilisation A l'in-
stitution du pays h6te.

6.3. Dans le pr6sent article, le mot dicence d6signe dans tous les cas une licence
irr6vocable, libre de redevances et non exclusive, permettant l'utilisation de
l'invention.

6.4. Chacune des institutions est convenue de coop6rer avec l'autre pour faire en sorte
que cette demire soit en mesure d'obtenir ses droits en vertu du pr6sent article.
Les institutions sont convenues de se concerter, sur les questions qui se poseraient
dans le contexte dudit article, A l'occasion des r6unions communes pr6vues par le
pr6sent M6morandum d'accord et toutes les fois que l'une ou l'autre des institutions
le jugerait souhaitable.

6.5. Les droits dans des pays tiers sur les inventions vis6es par le pr6sent M6morandum
d'accord feront l'objet d'un accord s6par6 que les deux institutions n6gocieront A
l'occasion de leur premiere r6union commune suivant la prise d'effet du pr6sent
M6morandum d'accord.

7. Lorsque certains r6sultats d'une activit6 commune men6e conform6ment au
pr6sent M6morandum d'accord pourront faire l'objet d'une protection des droits d'auteur,
chacune des institutions pourra, conform6ment A ses lois et A la proc6dure de son pays,
d6tenir ou attribuer les droits d'auteur dans son propre pays, sous r6serve de conc6der A
l'autre institution une licence libre de redevances et non exclusive de publication, repro-
duction et traduction de ces r6sultats. Au cas o6 l'une des institutions obtiendrait des
droits d'auteur dans des pays tiers, elle en informerait l'autre institution dans les meilleurs
d6lais.

8. Chacune des deux institutions participera aux travaux et aux d6penses de chaque
activit6 inscrite au programme. Toutefois, cette disposition n'impose pas un partage
pr6cis6ment 6gal des ressources financi~res, humaines ou matdrielles pour chaque activit6.
Les obligations A la charge des deux institutions d6pendront des ressources financi~res
disponibles.

9. Chacune des institutions d6signera un responsable du programme qui sera le
principal agent de liaison avec l'autre institution pour la r6alisation du programme.

10. Les responsables du programme des deux institutions se rencontreront, aussi
souvent que de besoin, aux Etats-Unis et dans la R6publique hell6nique, en vue de
maintenir la bonne marche de l'administration et d'6tudier conjointement les activit6s en
cours ou celles projet6es.

11. Les directeurs des deux institutions ou leurs mandataires 6tudieront en commun,
de temps en temps et au moins tous les deux ans, l'dvolution de la coop6ration r6alis6e
en vertu du pr6sent M6morandum d'accord, proposeront 6ventuellement des modifications
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au programme et se communiqueront des informations sur les nouvelles prioritds scien-
tifiques de leurs pays. La premiere de leurs rencontres aura lieu dans les six mois i
compter de l'entrde en vigueur du prdsent Mdmorandum d'accord afin de permettre des
ententes concernant en particulier :
11.1. Les orientations administratives pour la gestion des activitds de coop6ration;
11.2. Le recensement et le choix de domaines particuliers de la coopdration;
11.3. La question des droits de brevets dans les pays tiers.

12. Conform~ment aux proc6dures et r~glements standards de la NSF et du YEET,
chacune des institutions fera connaitre aux milieux scientifiques de son pays les possibilit6s
de coopdration offertes par le programme.

13. Les institutions feront en sorte de tirer parti, selon que de besoin et en col-
laborant avec les autorit6s compdtentes, de toutes les sortes d'autorisations officielles
pour faire entrer dans le territoire de leur pays et en faire sortir les personnels, mat6riels
et fournitures n6cessaires pour mener A bien toutes les activit6s agr6des au terme du
pr6sent programme.

14. Le prdsent M6morandum d'accord entrera en vigueur la date de sa signature
par le Directeur de la National Science Foundation et par le Directeur de l'Institut de
recherches scientifiques et de technologie, ou par leurs mandataires, et restera en vigueur
cinq ans sauf reconduction par consentement mutuel ou d~nonciation avant son terme par
l'une ou l'autre institution. L'institution qui entendra le d6noncer devra en informer 1'autre
avec un prfavis dcrit d'au moins six mois.

15. Les institutions pourront, par consentement mutuel dcrit, modifier le pr6sent
Accord ainsi que ses annexes. L'expiration, la d6nonciation ou la modification du prdsent
Mdmorandum d'accord n'affecteront par elles-m6mes aucune activit6 du programme qui
aura 6t6 agr66e avant cette expiration, d6nonciation ou modification.

16. Le pr6sent M6morandum d'accord est subordonnd aux lois et rfglements des
Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique hell6nique.

SIGN9 A Ath~nes (Grace) le 16 septembre 1978, en anglais et en grec, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la National Science Foundation Pour l'Institut de recherches scientifiques
des Etats-Unis d'Amdrique et de technologie de la R6publique

hell6nique :
HARVEY AVERCH G. ARGYROPOULOS

ANNEXE I

DISPOSITIONS FINANCItRES ET INDEMNITts DE SUBSISTANCE ET AUTRES A VERSER AUX SCIENTIFIQUES
EN DIPLACEMENT PARTICIPANT AU PROGRAMME DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'INSTITUT DE
RECHERCHES SCIENTIFIQUES ET DE TECHNOLOGIE DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE

1. Dispositions financieres

1. 1. Chaque Partie prendra A sa charge I'essentiel du coot, sur son territoire, de toutes les
activitds rdalis6es dans le cadre du programme, A l'exclusion de celui des visites des membres du
NSF et du YEET. Il pourra s'agir, par exemple, des salaires de ses scientifiques, techniciens et
autres personnels d'appoint, ainsi que des frais de d~placement A l'int6rieur du pays, des foumitures
et des matdriels, y compris le coOt du temps d'utilisation de certains mat6riels. Cette liste des frais
de base n'est pas exhaustive.

Vol. 1170, 1-18629



312 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

1.2. En cas d'dchange, le pays h6te assurera A chaque visiteur 6tranger les prestations ci-
apr~s ou en acquittera le coot : logement, subsistance, transports locaux lids A l'objectif scientifique
agr6d du visiteur et couverture mddicale et hospitalire en cas de maladie ou d'accident, dans les
limites fix6es au paragraphe 2.2, B, de la pr6sente annexe. Le pays h6te assurera la subsistance
des visiteurs 6trangers et leur versera d'autres allocations aux tarifs fix6s au paragraphe 2.2, A, de
ladite annexe.

1.3. En cas d'dchange, le pays d'origine prendra A sa charge le salaire et le voyage d'un
pays A l'autre de ses participants ou en paiera les frais.

1.4. S'agissant de projets de recherche en cooperation et de s6minaires en commun, le pays
d'origine prendra A sa charge le voyage aller-retour de ses participants jusqu'A l'a6roport le plus
proche du lieu de travail ou de rdunion dans le pays h6te. S'agissant de visites scientifiques ou
activitds similaires, telles que l'envoi de d616gations, le pays d'origine prendra A sa charge le voyage
aller-retour de ses participants jusqu'A la capitale du pays h6te, et ce dernier prendra en charge
tout autre d6placement sur son territoire pour autant qu'il soit directement lid A l'objectif scientifique
de la visite.

2. Indemnitds de subsistance et autres

La NSF et le YEET sont convenus, conform6ment au programme de coopration scientifique
et technologique concertd, d'assurer aux scientifiques 6trangers en d6placement dans leur pays les
prestations ci-apr~s ou d'en acquitter le cofit :

2. 1. Logement en rapport avec le niveau professionnel du scientifique en visite et, autant que
possible, avec les besoins des personnes A sa charge qui l'accompagnent.

2.2. Indemnit6 de subsistance, selon le barme ci-apr~s :
En Grece Aux Etats-Unis

(En drachmes) (En dollars)

A. Visites d'un mois ou moins, par jour ...................... 900 25
B. Visites de plus d'un mois, par mois

Pour le scientifique ................................. 22 000 600
Pour l'pouse qui l'accompagne* ..................... 5 500 150
Pour chacun des enfants qui l'accompagnent* ............ 3 500 100

Les montants ci-dessus seront payds aux scientifiques en visite A compter du premier jour pass6
dans le pays h6te pour les besoins du programme de coop6ration**

Le pays h6te assurera la couverture minimale maladie et accidents ci-apr~s A chaque scientifique
en visite et pour chaque personne A charge* ayant droit :

(En drachmes) (En dollars)
Frais m~dicaux d'accident ou de maladie ...................... 110 000 3 000
Embaumement et transport de la d~pouille mortelle .............. 110 000 3 000

*Pour les personnes A charge qui r6sideront cinq mois ou plus avec le visiteur dans le pays h6te.
**Ce bartme pourra faire l'objet de rivisions p&iodiques en fonction des variations du taux de change officiel de la

drachme par rapport au dollar et de l'inflation.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY REGARDING THE CONSOLIDATION AND
RESCHEDULING OF CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED
OR INSURED BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS
AGENCIES

The United States of America (the "United States") and the Republic of Turkey
("Turkey") agree as follows:

Article I. APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. In accordance with the provisions of the Understanding reached on May 20,
1978 (the "Understanding") among representatives of certain nations, including the
United States, and agreed to by the representative of Turkey, the United States and Turkey
hereby agree to consolidate and reschedule certain Turkish debts which are owed to,
guaranteed by or insured by the United States or its agencies, as provided for in this
Agreement.

2. This Agreement shall be implemented by separate agreements (the "imple-
menting agreements") between the United States and Turkey with respect to P.L. 480
agreements and the 1972 arrangement consolidating credits granted to Turkey by the
European Fund of the European Monetary Agreement, and between Turkey and each of
the following United States agencies: the Agency for International Development, the
Export-Import Bank of the United States, and the Department of Defense. The Department
of Defense will include in its implementing agreement amounts which it will pay the
Federal Financing Bank pursuant to contracts of guaranty covering contracts between the
Federal Financing Bank and Turkey.

Article 1H. DEFINITIONS

1. "Contracts" or "original contracts" means those agreements listed in Annex
A, and other financial arrangements between Turkish obligors and the Export-Import
Bank executed prior to January 1, 1978, with unpaid maturities as of May 20, 1978, or
maturities falling due during the consolidation period.

2. "Debt" means the following obligations with respect to contracts executed prior
to January 1, 1978:
(a) The sum of principal and interest, payable with respect to contracts having an original

maturity of more than one year, due between January 1, 1977, and May 20, 1978,
and remaining unpaid on May 20, 1978;

(b) The sum of principal and interest payable with respect to contracts having an original
maturity of more than one year and due between May 21, 1978, and June 30, 1979;
and

(c) The sum of principal and interest, payable with respect to contracts having an original
maturity of one year or less, due between January 1, 1977, and May 20, 1978, and
remaining unpaid on May 20, 1978.

Came into force on 7 December 1978, upon receipt by Turkey of wntten notice that domestic United States laws and
regulations covering debt rescheduling had been complied with, in accordance with article V.
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3. "Consolidated debt" means eighty percent of the dollar amount of debt described
in paragraph 2 above. "Non-consolidated debt" means the remaining twenty percent of
the dollar amount of debt described in paragraph 2 above.

4. "Consolidation period" means the period from January 1, 1977, through June
30, 1979.

5. "Interest" means interest on debt. Such interest shall begin to accrue at the
rates set forth in this Agreement on May 21, 1978, for debt described in article II,
paragraphs 2(a) and 2(c), and on the respective due dates specified in each of the original
contracts for each scheduled payment for debt described in article II, paragraph 2(b), and
shall continue to accrue until the debt is repaid in full. Additional interest shall accrue
on due but unpaid installments of principal and interest scheduled pursuant to this Agree-
ment at the same rate until such amounts are paid in full.

6. "Agency" means: Agency for International Development, Export-Import Bank
of the United States, and the Department of Defense.

Article III. TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT

1. Turkey agrees to repay the consolidated debt in United States dollars in accord-
ance with the following terms and conditions:
(a) The consolidated debt relating to debt described in article II, paragraphs 2(a) and

2(b) above and currently amounting to $140.6 million shall be repaid in ten equal
semi-annual installments of $14.06 million, commencing on June 30, 1981, with
the final installment payable on December 31, 1985.

(b) The consolidated debt relating to debt described in article II, paragraph 2(c) above
and amounting to $12.0 million shall be repaid in eight equal semi-annual install-
ments of $1.50 million, commencing on June 30, 1980, with the final installment
payable on December 31, 1983.

(c) The rate of interest shall be 2.7 percent per calendar year on the outstanding balance
of the consolidated debt due to the Agency for International Development and to
the United States with respect to P.L. 480 agreements, 3.0 percent per calendar
year on the outstanding balance of consolidated debt due to the United States with
respect to the 1972 consolidation of credits granted to Turkey by the European
Monetary Agreement, and 8.0 percent per calendar year on the outstanding balance
of consolidated debt due to, guaranteed by, or insured by the Export-Import Bank
of the United States or the Department of Defense. All interest payable with respect
to the consolidated debt shall be payable semi-annually on December 31 and June
30 of each year commencing on December 31, 1978.

(d) A table summarizing the amounts of the consolidated debt owed to the United States
and each agency is attached hereto as Annex B.
2. Turkey agrees to pay the non-consolidated debt in United States dollars in

accordance with the following terms and conditions:
(a) The non-consolidated debt related to debt described in article II, paragraphs 2(a)

and 2(b) above and currently amounting to $35.3 million shall be repaid in four
equal semi-annual installments of $8.82 million commencing on December 31, 1978,
with the final installment payable on June 30, 1980.

(b) The non-consolidated debt relating to debt described in article II, paragraph 2(c)
above and amounting to $3.0 million shall be repaid in four equal semi-annual
installments of $0.75 million commencing on September 30, 1978, with the final
installment payable on March 31, 1980.

(c) The rate of interest shall be 2.7 percent per calendar year on the outstanding balance
of the non-consolidated debt due to the Agency for International Development and
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to the United States with respect to P.L. 480 agreements, 3.0 percent per calendar
year on the outstanding balance of non-consolidated debt due to the United States
with respect to the 1972 consolidation of credits granted to Turkey by the European
Monetary Agreement, and 8.0 percent per calendar year on the outstanding balance
of non-consolidated debt due to, guaranteed by, or insured by the Export-Import
Bank of the United States or the Department of Defense. All interest payable with
respect to the non-consolidated debt portion of obligations described in article II,
paragraphs 2(a) and 2(b) above shall be payable semi-annually on December 31 and
June 30 of each year commencing on December 31, 1978. All interest payable with
respect to the non-consolidated debt portion of obligations described in article II,
paragraph 2(c) above shall be paid semi-annually on March 31, and September 30
of each year, commencing September 30, 1978.

(d) A table summarizing the amounts of non-consolidated debt owed to the United States
and each agency is attached hereto as Annex C.

3. It is understood that adjustments will be made in the amounts of consolidated
and non-consolidated debt specified in paragraphs 1 and 2 of this article by the imple-
menting agreements. In part this will reflect disbursements on debt during the consolidation
period. Adjustments shall be made to the scheduled repayments commencing with De-
cember 31, 1979, pursuant to this Agreement, to reflect increased interest accrued and
due during the consolidation period on advances made after the date of this Agreement
from Department of Defense guaranteed loans 765-G, 772-G, and 781-G.

Article IV. GENERAL PROVISIONS

1. Turkey agrees to grant the United States and its agencies, and any other creditor
which is party to an original contract, treatment and terms no less favorable than that
which may be accorded to any other creditor country for the consolidation of debts covered
by the Understanding.

2. Except as they may be modified by this Agreement or subsequent implementing
agreements, all terms of the original contracts remain unchanged.

Article V. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon receipt by Turkey of written notice that
domestic United States laws and regulations covering debt rescheduling concerning this
Agreement have been complied with.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-first day of September, 1978.

For the United States of America: For the Republic of Turkey:
[Signed - Signe']I [Signed - Signe]2

'Signed by Julius L. Katz - Signd par Julius L. Katz.
2 Signed by Asaf Guven - Signd par Asaf Guven.
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ANNEX A

LOAN AGREEMENTS SUBJECT TO RESCHEDULING

Export-Import Bank
Direct Credit

No.

4336
4411
4514
4532
4587
4637
4893
5047
6172

E 2970
E 2974
E 3361
E 3827
E 3856

Financial Guarantees
Credit No.

FG 4412
FG 4515
FG 4576
FG 4638
FG 5048

Direct Credit
No.

E 4094
E 4224

4575
5083
5134
5931
6056
6135
6143
6329
6375

E 3808
5406 (Commitment Fee of)

Fiant ial Guarantees
Credit No.

FG 5084
FG 6330

EFG 3809
EFG 4095

PF 5932

Suppliers' Credits Against Which Claims Paid

Claim References

CDP-45
CDP-46
CDP-47
CDP-48
CDP-52
CDP-54
CDP-55
CDP-59
CDP-60
CDP-61

C D P-63 .................................

C D P-65 .................................
CDP-68 .......... ............
C D P-70 ..................... ...........
C D P-74 .................................
P -354 .................. .................
P -355 ....................................
P-356 .................. .................
P -357 ....................................
P -36 3 ..... ..............................

Reference
Number

300.183/028
310208
Unknown
Unknown
Unknown
Unknown
Unknown
512329
300.204/028
41/68869
41/69743
41/69744
41/73075
41/73076
42729
MM/MAU 203183
300.214/028
16381

4509
05428
41/72130
255748
KYO-3MI
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Claim References Reference
Number

PM -43 ................................... 42352/39
PM -44 ................................... 42493/39
PM -45 ................................... M /46
PM -46 ................................... 311131
PM -47 ................................... 43751/39

43752/39
43954/39

PM -48 ................................... 1236/2
PM -49 ................. ................. 1243/2
PM -50 ...................................

P.L. 480
Agreements Dated:

March 16, 1970'
January 29, 19712
February 6, 19691

1972 Arrangement Consolidating Credits Granted to Turkey by the European Fund
of the European Monetary Agreement

Treasury Transaction #724002

Agency For International Development

Loan Numbers Loan Numbers Loan Numbers

277-H-043 277-H-052 277-H-078
277-H-074 277-H-053 277-H-080
277-H-093 277-H-054 277-H-081
277-B-001 277-H-056 277-H-082
277-B-002 277-H-058 277-H-083
277-B -003 277-H-059 277-H-084
277-A-020 277-H-060 277-H-091
277-H-033 277-H-062 277-H-085
277-H-035 277-H-063 277-H-086
277-H-036 277-H-066 277-H-087
277-H-042 277-H-068 277-H-088
277-H-044 277-H-069 277-H-089
277-H-048 277-H-070 277-H-092
277-H-049A 277-H-071 277-H-094
277-H-050A 277-H-076 277-K-095
277-H-051 277-H-077

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 295.
2 Ibid., vol. 781, p. 195.3 Ibid., vol. 714, p. 165.
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Department of Defense
Direct Credit

No.

721 D
731 D

Financial Guarantees
Credit No.

742 G
743 G
744 G
745 G

Direct Credit
No.

741 D
751 D

Financial Guarantees
Credit No.

752 G
765 G
771 G
772 G
781 G

ANNEX B

SUMMARY OF CONSOLIDATED DEBT*

(Millions of Dollars)
Contra
a mat

more tha

Export-Import Bank ......................................... 4
P .L .-4 80 ..................................................
Treasury Transaction #724002 ................................
Agency for International Development .......................... 3
Department of Defense ...................................... 4

TOTAL 14
* Data are rounded and subject to revision per article III, paragraph 3.

ANNEX C

SUMMARY OF NON-CONSOLIDATED DEBT*

(Millions of Dollars)
Contra
a at

more than

Export-Import Bank ......................................... 11
P .L .-480 ..................................................
Treasury Transaction #724002 ................................ 2
Agency for International Development .......................... 9
Department of Defense ...................................... 12

TOTAL 35
* Data are rounded and subject to revision per article 111, paragraph 3.

ris with
urity of
n one year

4.0
.7

9.5
7.4
9.0
0.6

cts with
urity of

one year

.0

.2

.4

.4

.3

.3

Contracts with
a maturity of

one year or less

12.0

12.0

Contracts with
a maturity of

one year or less

3.0

3.0
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURCI

AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI ILE TORKiYE CUMHURIYETi
ARASINDA, AMERIKA BiRLESIK DEVLETLERiNE VE KURULUS
LARINA OLAN, VEYA BUNLARCA GARANTi VEYA SIGORTA ED-
iLMi. OLAN BAZI BOR(;LARIN KONSOLiDASYONU VE ERTELEN-
MESINE iLiSKiN ANLASMA

Amerika Birle§ik Devletleri ("Birle§ik Devletler") ve Tilrkiye Cumhuriyeti ("Tiir-
kiye") a§agidaki hususlarda anla§mi§lardir.

Madde I. IsBu ANLASMANIN UYGULANMASI

1. Birle§ik Devletler temsilcisi de dahil olmak uzere bazi uluslar temsilcilerinin
20 Mayis 1978'de varmi§ olduklan ve Tiirkiye temsilcisinin kabul etmi§ oldugu Karilikh
Anlayi§ ("Kardlikh Anlayi§") hiikiimleri uyannca Birle§ik Devletler ve Tiirkiye i§bu
Anla~mayla, Birle§ik Devietlere ve Kurulu~lanna olan ya da bunlarca garanti veya sigorta
edilmi§ olan bazi Tiirk borqlanni i§bu Anla§mada belirtildigi biqimde konsolide etmek
ve ertelemek konusunda anla§mllardir.

2. P.L.480 Anla§malan ve Avrupa Para Anla§masi Avrupa Fon'unca Tiirkiye'ye
verilmi§ olan kredileri konsolide eden 1972 dfzenlemesi, ve Uluslararasi Kalkinma Ajansi
(AID), Birle§ik Devletler Ihracat-Ithalat Bankasi (EXIMBANK) ve Savunma Bakanligi-
nin herbiri ile Tijrkiye arasindaki Anla§malarla ilgili olmak dizere i~bu Anla§ma Tiirkiye

ve Birle§ik Devletler arasinda diizenlenecek ayn ayn anla§malar ("Uygulama anla~ma-
lan") yoluyla uygulanacaktir. Savunma Bakanhlgi, Federal Finansman Bankasi ile Tdrkiye
arasindaki s6zle§melerle ilgili olarak garanti s6zle~meleri uyannca Federal Finansman
Bankasina 6deyecegi miktarlan Uygulama Anla§masi kapsamina alacaktir.

Madde I. TANIMLAR

1. "S6zle§meler" ya da "Ozgiin S6zle~meler", Ek A'da belirtilen anla§malar, ve
Tiirk borqlulan ile Ihracat-Ithalat Bankasi arasinda 1 Ocak 1978 giindne kadar yapdml§
olup 20 Mayis 1978 gunu itibariyle vadesi gelmi§ ve 6denmemi§ ya da vadeleri Kon-
solidasyon D6neminde gelecek olan diger mali diizenlemeler demektir.

2. "Borq", 1 Ocak 1978'den 6nce yapilm S6zle§melere ili§kin olup, a~agida
belirtilen yfikumlilikler demektir:

(a) Ozgiun vadeleri bir yfli a~an S6zle~meler uyannca 1 Ocak 1977-20 Mayis 1978
tarihleri arasinda vadeleri gelen ancak 20 Mayis 1978 giinii 6denmemi§ bulunan
anapara ve faiz toplami;

(b) Ozguin vadeleri bir ylh a§an S6zle§meler uyarinca 21 Mayis 1978-30 Haziran 1978
tarihleri arasinda vadeleri gelen anapara ve faiz toplami; ve

(c) Ozguin vadeleri bir yd ya da daha kisa olan S6zle~meler uyannca 1 Ocak 1977-
20 Mayis 1978 tarihleri arasinda vadeleri gelen, ancak 20 Mayis 1978 gilnil 6den-
memi§ anapara ve faiz toplami.

3. "Konsolide Borg", yukanda paragraf 2'de tarnmlanan borcun dolar miktarnin
yiuzde 80'i demektir. "Konsolide Edilmemi§ Borq", yukanda paragraf 2'de tammlanan
borcun dolar miktannin geriye kalan yiizde 20'si demektir.

4. "Konsolidasyon Siiresi", 1 Ocak 1977'den 30 Haziran 1979 (dahil)'a kadar
olan sdre demektir.
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5. "Faiz", Borca uygulanan faiz demektir. Faiz, Madde II, Paragraf 2 (a) ve 2
(c)'de tanimlanan Borq iqin i~bu Anla~mada Belirlenmi§ olan faiz oranlan 21 Mayis 1978
giiniinden itibaren i§lemeye ba~layacak, ve Madde II, Paragraf 2 (b)'de tanimlanan Borqla
ilgili olarak belirlenmi§ her 6deme iqin Ozguin S6zle~melerin herbirinde belirtilen ilgili
vade tarihlerinde tahakkuk ettirilecek, ve Borcun tilmii bdeninceye kadar i§lemekte devam
edecektir. Ibu Anla§ma uyannca zamanlamasi yapilmi§ olan, bunlar tam olarak oden-
inceye kadar, aym faiz oranlan uzerinden Ek Faiz tahakkuk ettirilecektir.

6. "Kurulu5", Uluslararasi Kalkinma Ajansi (AID), Birle§ik Devletler Ihracat-
Ithalat Bankasi (EXIMBANK) ve Savunma Bakanhlgi demektir.

Madde 111. ODEME KO§ULLARI

1. Tiirkiye, a§apgldaki ko§ullarla Konsolide Borcu A.B.D. dolanyla geri 6demeyi
kabul eder:
(a) Yukanda Madde 1I, paragraf 2 (a) ve 2 (b)'de tanimlanmi§ olan Borqla ilgili ve

buginkii tutan 140,6 milyon A.B.D. Dolan olan Konsolide Borq, ilki 30 Haziran
1981'de sonuncusu 31 Aralik 1985'de olmak uzere herbiri 14.06 milyon A.B.D.
Dolarhk 6 ayhk on e§it taksitte geri 6denecektir.

(b) Yukanda Madde 1I, paragraf 2 (c)'de tammlanmlq Borqla ilgili ve tutan 3,0 milyon
A.B.D. Dolan olan Konsolide Edilmemi§ Borq, ilk 30 Eyliil 1978'de sonuncusu
31 Mart 1980'de olmak iuzere herbiri 0,75 milyon A.B.D. Dolarlik 6 aylik d6rt e§it
taksitte geri 6denecektir.

(c) Faiz oram, Uluslararasi Kalkinma Ajansina ve P.L. 480 Anla§malan uyannca Bir-
le~ik Devletlere borqlu bulunulan Konsolide Edilmemi§ Borcun geri 6denmemi§
kalam uzerinden takvim yili esasina g6re yilhk yizde 2,7; Avrupa Para Anla§masi
uyannca Tiirkiye'ye verilmi§ olan kredilerin 1972 Konsolidasyonu qerqevesinde
Birle~ik Devletlere Borqlu bulunulan Konsolide Edilmemi§ Borcun geri 6denmemi§
kalam izerinden takvim yili esasina g6re yillik yuzde 3,0; ve Ihracat-Ithalat Bankasi
ya da Savunma Bakanhgina borqlu bulunulan ya da bunlarca garanti edilmi§ ya da
sigorta edilmi§ Konsolide Edilmemi§ Borcun geri 6denmemi§ kalam uzerinden tak-
vim yh esasina g6re yiizde 8,0'dir. Yukanda Madde II, paragraf 2 (a) ve 2 (b)'de
tanimlanmi5 olan yikimliiliklerin Konsolide Edilmemi§ Borq b61iimiyle ilgili
olarak 6denecek turm faiz, ilki 31 Arahk 1978'de olmak uzere alti ayda bir herylin
31 Aralik ve 30 Haziran giinlerinde 6denecektir. Yukanda Madde II, paragraf 2
(c)'de tanimlanmi olan yikimluluklerin Konsolide Edilmemi§ Borq b6liimiiyle
ilgili olarak 6denecek tim faiz, ilki 30 Eyluil 1978'de olmak Cizere alti ayda bir her
yin 31 Mart ve 30 Eylul giinlerinde 6denecektir.

(d) Birle§ik Devletlere ve her Kurulu§a borqlu bulunulan Konsolide Edilmemi§ Borq
miktarlanni iqeren bir qizelge Ek C olarak i§bu Anla§maya eklenmi§tir.
3. I§bu Maddenin 1 ve 2 inci paragraflarinda belirtilmi§ olan Konsolide ve Kon-

solide Edilmemi§ borq miktarlannda, Uygulama Anla§malanyla ayarlamalar yapilacagi
konusunda anlayi§a vanlmtir. Bu, bir 61qiide, Konsolidasyon stiresi iqinde Borqtan
yapilacak kullanmalan yansitacaktir. Savunma Bakanlginin garanti ettigi 765-G, 772-G
ve 781-G sayik borqlardan verilen avanslar izerinden Konsolidasyon siiresi iqinde ta-
hakkuk eden ve vadesi gelen artan faizi yansitmak uzere i§bu Anla§ma uyannca qizelgeye
baglanmi§ ve 31 Arahk 1979'da ba§layacak olan geri bdemelerde ayarlamalar yapilacaktir.

Madde IV. GENEL HUKOMLER

1. Tilrkiye, Anlayi§ kapsamindaki borqlarin konsolidasyonu konusunda herhangibir
alacakli ulkeye uygulayabilecegi i§lem ve koullann aynm Birle§ik Devletlere, Kuru-
lu§lanna ve herhangibir Ozgun S6zle~meye taraf olan diger herhangibir alacakliya da
uygulamayi kabul eder.
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2. i§bu Anla§ma ya da bunu izleyen Uygulama Anla§malannca degi§tirilmeleri
di inda Ozgin Anla§malarin ko~ullan Oizerlerinde degi~iklik yapilmaml§ olarak geqerli-
liklerini siirdiirmektedirler.

Madde V. YORORLDOE GIRI§

i~bu Anla§ma, Tiirkiye'nin, i~bu Anla§mayi ilgilendiren borg ertelemesine uygulanan
Birle§ik DevIetler yasalan, y6netmeliklerinin gereklerinin yerine getirilmi§ oldugunu ya-
zil olarak bildiren belgeyi almasiyla yiiriirlii ge girecektir.

21 Eyliil 1978'de iki asil olarak Washington, D.C.'de aktedilmi§tir.

Amerika Birle§ik DevIetleri Adina: Thrkiye Cumhuriyeti Adina:
[Signed - Signel'I [Signed - Signe12

EK A

ERTELEMEYE KONU OLAN BORg ANLA§MALARI

"hracat-"thalat Bankasi

Dogrudan Kredi Dogrudan Kredi
4336 E 4094
4411 E 4224
4514 4575
4532 5083
4587 5134
4637 5931
4893 6056
5047 6135
6172 6143

E 2970 6329
E 2974 6375
E 3361
E 3827 E 3808
E 3856 5406 (in taahhiit ucreti)

Mali Garantiler Mali Garantiler

FG 4412 FG 5084
FG 4515 FG 6330
FG 4576 EFG 3809
FG 4638 EFG 4095
FG 5048 PF 5932

Isteme Karthk Odemelert Yapilmis Satci Krediler

Islem Say,
C D P-45 ................................................. 300.183/028
C D P-46 .... ............................................ 310208
C D P-47 ................................................. Bilinm iyor
C D P-48 ................................................. Bilinm iyor
C D P-52 ................................................. Bilinm iyor
C D P-54 ................................ ................ Bilinm iyor
C D P-55 ................................................. Bilinm iyor
C D P-59 ................................................. 512329
CD P-60 ...................................... .......... 300.204/028
C D P-61 ................................................. 41/68869

41/69743
41/69744

1 Signed by Julius L. Katz - Sign6 par Julius L. Katz.
2 Signed by Asaf Guven - Signe par Asaf Guven.
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Isteme Karpi~k Odemelert YapImq Satci Kredileri

Istem

C D P-63 .................................................

C D P-65 .................................................
C D P-68 .................................................
C D P-70 .................................................
C D P-74 .................................................
P- 354 ...................................................
P- 355 ...................................................
P - 356 . .............................................. ....
P- 357 ...................................................
P- 363 ...................................................
PM -43 ..................................................
PM -44 ..................................................
PM -45 ..................................................
PM -46 ..................................................
PM -47 ..................................................

PM -48 ..................................................
PM -49 ..................................................
PM -50 ..................................................

Sacyl

41/73075
41/73076
42729
MM/MAU 203183
300.214/028
16381
4509
05428
41/72130
255748
KYO-3M I
42352/39
42493/39
M/46
311131
43751/39
43752/39
43954/39
1236/2
1243/2

P.L. 480

16 Mart 1979
29 Ocak 1971

6 ubat 1969 gUnlo Anla§malar

Avrupa Para Anla~mast Avrupa Fon'unca Tiirkiye've verilmi Olan Kredileri Konsolide Eden
1972 Duizenlemesi

Hazine 724002

BorC Saydart

277-H-043
277-H-074
277-H-093
277-B-001
277-B-002
277-B-003
277-A-020
277-H-033
277-H-035
277-H-036
277-H-042
277-H-044
277-H-048
277-H-049A
277-H-050A
277-H-051

Uluslararast Kalkinma Ajanst

Borg Saydart

277-H-052
277-H-053
277-H-054
277-H-056
277-H-058
277-H-059
277-H-060
277-H-062
277-H-063
277-H-066
277-H-068
277-H-069
277-H-070
277-H-071
277-H-076
277-H-077

Borf Saydart

277-H-078
277-H-080
277-H-081
277-H-082
277-H-083
277-H-084
277-H-091
277-H-085
277-H-086
277-H-087
277-H-088
277-H-089
277-H-092
277-H-094
277-K-095
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Savunma Bakanhig
Dogrudan Kredi

721 D
731 D

Mali Garantiler

742 G
743 G
744 G
745 G
752 G

Dogrudan Kredi

741 D
751 D

Mali Garantiler

765 G
771 G
772 G
781 G

EK B

KONSOLIDE BORG QIZELGESI(*)

(milyon A.B.D. Dorari Olarak)

Bir n/u
ajan vadeli
sozlefimeler

ihracat-ithalat Bankasi ........................................... 44.0
P.L. 480 ..................................................... . .7
H azine 724002 ................................................. 9.5
Uluslararasi Kalkinma Ajansi ..................................... 37.4
Savunm a Bakanligi .............................................. 49.0

TOPLAM 140.6

(*) Rakamlar yuvarlatilnu§ olup Madde III, paragraf 3 uyannca yapulacak degi~iklie konudurar.

Bir yd ya
da daha

kisa vadeli
sbzlefmeler Toplam

12.0 56.0
.7

9.5
37.4
49.0

12.0 152.6

EK C

KONSOLIDE EDILMEMI§ BOR QIZELGESI (*)
(milyon A.B.D. Dolari Olarak)

Br yth
alan vadehu
s6zlelmeler

Ihracat-ithalat Bankasi ........................................... 11.0
P.L. 480 ..................................................... . .2
H azine 724002 ................................................. 2.4
Uluslararasi Kalknma Ajansi ..................................... 9.4
Savunm a Bakani i .............................................. 12.3

TOPLAM 35.3

(*) Rakamlar yuvarlatlrm§ olup Madde III, paragraf 3 uyannca yapilacak degi~iklige konudurlar.

Bir yul ya
da daha

kisa vadeli
s6zlemeler Toplam

3.0 14.0
.2

2.4
9.4

12.3

3.0 38.3
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET
LE REECHELONNEMENT DE CERTAINES DETTES RELATIVES k
DES CREDITS CONSENTIS, GARANTIS OU ASSURES PAR LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS OU DES ORGANISMES DI-
PENDANT DE CELUI-CI

Les Etats-Unis d'Amdrique (les <<Etats-Unis >) et la R~publique de Turquie (la
«Turquie>) conviennent de ce qui suit :

Article . APPLICATION DE L'ACCORD

1. Conform~ment aux dispositions du Mdmorandum d'entente (le <<Mdmoran-
dum d'entente>>) conclu le 20 mai 1978 entre les reprdsentants de certains pays, dont
les Etats-Unis, et acceptd par le repr~sentant de la Turquie, les Etats-Unis et la Tur-
quie conviennent par les prdsentes de consolider et de rddchelonner certaines dettes
turques relatives A des crddits consentis, garantis ou assurds par le Gouvemement des
Etats-Unis ou des organismes d~pendant de celui-ci, aux conditions dnoncdes dans le
prdsent Accord.

2. La mise en oeuvre du prdsent Accord donnera lieu la conclusion d'accords
distincts (les «accords de mise en oeuvre>>) entre les Etats-Unis et la Turquie pour ce
qui est des paiements dus au titre d'accords relatifs A la PL 480 et de l'arrangement
de 1972 consolidant les cr6dits accordds A la Turquie par le Fonds europden de l'Ac-
cord mondtaire europden ainsi qu'entre la Turquie et chacun des organismes des
Etats-Unis suivants : I'Agence pour le ddveloppement international, I'Export-Import
Bank des Etats-Unis et le Ministre de la defense. Le Ministre de la d6fense tiendra
compte dans son accord de mise en ouvre des sommes qu'il versera A la Banque
f~ddrale de financement en application de contrats de garantie couvrant des contrats
entre ladite Banque et la Turquie.

Article H. DFINITIONS

1. Le terme <contrats>> ou l'expression «contrats initiaux>> d6signe les accords
dont la liste figure dans l'annexe A, ainsi que les autres arrangements financiers entre
des d~biteurs turcs et l'Export-Import Bank ex~cut~s avant le 1 r janvier 1978 et pr6-
voyant des remboursements venus A dch~ance et non acquittds le 20 mai 1978 ou
venant A 6ch~ance pendant la p6riode de consolidation.

2. Le terme <<dette> s'entend des obligations suivantes d~coulant de contrats
exdcutds avant le l

er janvier 1978 :
a) La somme du principal et des intdrets dus au titre de contrats ayant une dch~ance

initiale de plus d'un an, payables entre le 1cr janvier 1977 et le 20 mai 1978, et
restant impay6s le 20 mai 1978;

1 Entrd en vigueur le 7 ddcembre 1978, aprts r6ception par la Turquie d'une notification dcrite attestant que les for-
malits prescrites par les lois et rfglements des Etats-Unis en mati&re de rddchelonnement des dettes avaient 6t accom-
plies, conformdment A l'article V.
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b) La somme du principal et des intdrets dus au titre de contrats ayant une dchdance
initiale de plus d'un an et payables entre le 21 mai 1978 et le 30 juin 1979;
et

c) La somme du principal et des int6r~ts, dus au titre de contrats ayant une 6ch6-
ance initiale de 12 mois ou moins, payables entre le ler janvier 1977 et le 20 mai
1978 et restant impay6s le 20 mai 1978.

3. L'expression odette consolid6e d6signe 80 % du montant en dollars des
dettes d6crites dans le paragraphe 2 plus haut. L'expression odette non consolidde
d6signe les 20 % restants.

4. L'expression «p~riode de consolidation s'entend de la p6riode comprise
entre le ler janvier 1977 et le 30 juin 1979.

5. Le terme ointrt d6signe l'int6rt s'appliquant A la dette. L'int~ret com-
mencera A courir aux taux mentionn6s dans le present Accord le 21 mai 1978 pour
les dettes d~crites dans les alin6as a et c du paragraphe 2 de l'article II, et aux dates
d'6ch6ance pr6cis6es dans chacun des contrats initiaux pour chaque paiement prdvu
au titre de la dette d6crite dans l'alinei b du paragraphe 2 de l'article II, et il contin-
uera de courir tant que la dette n'aura pas td int6gralement remboursde. Un int6rat
suppl6mentaire commencera de courir au m~me taux pour les remboursements de
principal ou d'int6rt dus au titre du present Accord mais non acquitt6s, et il contin-
uera de courir tant que les sommes en question n'auront pas t intdgralement
rembours6es.

6. Le terme <<organisme d~signe l'Agence pour le d6veloppement interna-
tional, l'Export-Import Bank des Etats-Unis et le Minist~re de la d6fense.

Article III. MODALITfS ET CONDITIONS DE PAIEMENT

1. La Turquie convient de rembourser la dette consolidde en dollars des Etats-
Unis conform6ment aux modalitds et aux conditions suivantes :
a) La partie consolidde de la dette vis6e dans les alineis a et b du paragraphe 2 ci-

dessus et s'6levant actuellement A 140,6 millions de dollars sera rembours6e en
10 versements semestriels 6gaux de 14,06 millions de dollars, A compter du
30 juin 1981, le dernier versement 6tant dO le 31 d6cembre 1985.

b) La partie consolid6e de la dette vis6e dans l'alined c du paragraphe 2 ci-dessus
de l'article II et s'6levant 12 millions de dollars sera rembours6e en huit verse-
ments semestriels 6gaux de 1,50 million de dollars, A compter du 30 juin 1980,
le demier versement 6tant dQ le 31 d6cembre 1983.

c) Le taux d'intdr~t sera de 2,7 % par annde civile pour l'encours de la dette consolid6e
due A I'Agence pour le d6veloppement international et aux Etats-Unis au titre des
accords relevant de la PL 480, de 3 % par ann6e civile pour l'encours de la dette
consolid6e due aux Etats-Unis en ce qui concerne la consolidation de 1972 des crddits
accordds A la Turquie par l'Accord mon6taire europ6en, et de 8 % par ann6e civile
pour l'encours de la dette due l'Export-lmport Bank des Etats-Unis ou au Minist~re
de la d6fense, ou assur6e ou garantie par ces organismes. Tous les int6rets dus au
titre de la dette consolid6e seront payables semestriellement le 31 d6cembre et le
30 juin de chaque ann6e commenqant le 31 d6cembre 1978.

d) Un tableau r6capitulant les montants de la dette consolid6e dus aux Etats-Unis et A
chaque organisme est joint dans i'annexe B.

2. La Turquie convient de rembourser la dette non consolid6e en dollars des Etats-
Unis conform6ment aux modalit6s et conditions suivantes :

a) La partie non consolid6e de la dette vis6e dans les alin6as a et b du paragraphe 2 de
l'article I1 ci-dessus et s'61evant actuellement A 35,3 millions de dollars sera rem-
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boursde en quatre versements semestriels de 8,82 millions de dollars . compter du
31 d6cembre 1978, le dernier versement dtant dO le 30 juin 1980.

b) La partie non consolidde de la dette visfe dans l'alin6a c du paragraphe 2 de l'article
1I ci-dessus et s'61evant A 3 millions de dollars sera rembours6e en quatre versements
semestriels de 0,75 million de dollars compter du 30 septembre 1978, le dernier
versement 6tant dO le 31 mars 1980.

c) Le taux d'intfr~t sera de 2,7 % par annde civile sur l'encours de la dette non consolid~e
due A I'Agence pour le d~veloppement international et aux Etats-Unis au titre d'ac-
cords relevant de la PL 480, de 3 % par ann6e civile sur I'encours de la dette non
consolid6e due aux Etats-Unis comme suite A la consolidation de 1972 des credits
accordds A la Turquie par l'Accord mondtaire europ6en, et de 8 % par annde civile
sur la dette non consolidde due A l'lmport-Export Bank des Etats-Unis ou au Minist~re
de la d6fense, ou garantie ou assurfe par ces organismes. Tous les int6rets dus au
titre de la partie non consolid6e des obligations vis6es dans les alin6as a et b du
paragraphe 2 de l'article I1 seront payables semestriellement le 31 d6cembre et le 30
juin de chaque anne A compter du 31 d6cembre 1978. Tous les int~r~ts dus au titre
de la partie non consolidde des obligations d6crites dans l'alin6a c du paragraphe 2
de I'article 1I seront payables semestriellement le 30 mars et le 30 septembre de
chaque annfe, A compte du 30 septembre 1978.

d) Un tableau r6capitulant les montants de la dette non consolid6e due aux Etats-Unis
est joint dans l'annexe C.

3. I1 est entendu que des corrections seront apport6es aux montants de la dette
consolid~e et non consolid6e vis6e dans les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article aux
termes des accords de mise en oeuvre. II s'agira notamment de tenir compte des rem-
boursements de dette effectu6s pendant la pdriode de consolidation. Le montant des
remboursements pr~vus A compter du 31 d6cembre 1979 en application du prdsent Accord
sera corrig6 en fonction de l'augmentation du montant des int6r~ts 6chus et dus pendant
la p~riode de consolidation au titre d'avances consenties apr s la date du pr6sent Accord
sur les prts 765-g, 772-G et 781-G garantis par le Minist~re de la d~fense.

Article IV. DISPOSITIONS G.NIRALES

1. La Turquie accepte d'accorder aux Etats-Unis et ses organismes, ainsi qu'A
tout autre cr6ancier partie un contrat initial, un traitement et des conditions qui ne seront
pas moins favorables que ceux qu'elle pourra accorder A toute autre pays crfancier pour
la consolidation de dettes couvertes par le M6morandum d'Entente.

2. Mises A part celles pr6vues dans le pr6sent Accord ou dans les accords de mise
en oeuvre ult6rieurs, aucune autre modification ne sera apport6e aux conditions des contrats
initiaux.

Article V. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date t laquelle les Etats-Unis
auront notifi6 par 6crit A la Turquie que les formalit6s prescrites par leurs lois et r~glements
en matiire de rf6chelonnement des dettes vis6es dans le pr6sent Accord auront 6td
accomplies.

FAIT . Washington en double exemplaire le 21 septembre 1978.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour la R6publique de Turquie
[JULIus L. KATZ] [ASAF GUVEN]
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ANNEXE A

ACCORDS DE PRtT SOUMIS AU RI9CHELONNEMENT

Cridits directs
NO

4336
4411
4514
4532
4587
4637
4893
5047
6172

E 2970
E 2974
E 3361
E 3827
E 3856

Garanties financires

No du cridit

FG 4412
FG 4515
FG 4576
FG 4638
FG 5048

Export-Import Bank
Cridits directs

No

E 4094
E 4224

4575
5083
5134
5931
6056
6135
6143
6329
6375

E 3808
5406 (Commission d'engagement du)

Garanttes financieres

N, du crddit

FG 5084
FG 6330

EFG 3809
EFG 4095

PF 5932

Crdits fournisseurs pour lesquels des indemnitis ont 9t6 versies

RWfdrences Numiro
des demandes d'indemnitd de rifdrence

CDP-45 ........... 300.183/028
CDP-46 ........... 310208
CDP-47 ........... Inconnu
CDP-48 ........... Inconnu
CDP-52 ........... Inconnu
CDP-54 ........... Inconnu
CDP-55 ........... Inconnu
CDP-59 ........... 512329
CDP-60 ........... 300.204/028
CDP-61 ........... 41/68869

41/69743
41/69744
MM/MAU 203183

CDP-63 ........... 41/73075
41/73076

CDP-65 ........... 42729
CDP-68 ........... MM/MAU 203183
CDP-70 ........... 300.214/028
CDP-74 ........... 16381
P-354 ............. 4509
P-355 ............. 05428
P-356 ............. 41/72130
P-357 ............. 255748
P-363 ............. KYO-3M1
PM-43 ............ 42352/39
PM-44 ............ 42493/39
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Credits fournisseurs pour lesquels des indemnites, ont It versies

Rifdrences Numero de rfirence
des demendes dindemnite
PM-45 ............ M/46
PM -46 ............ 311131
PM-47 ............ 43751/39

43752/39
43954/39

PM-48 ............ 1236/2
PM-49 ............ 1243/2
PM -50 ............

PL 480

Dates des accords
16 mars 1970'

29 janvier 19712
6 f6vrier 19691

Arrangement de 1972 consolidant des cridits accordis d la Turquie par le Fonds
europien de I'Accord monitaire europeen

Op6ration du Trdsor 724002

Agence pour le ddveloppement international

N, des prits No des prets No des prets

277-H-043 277-H-052 277-H-078
277-H-074 277-H-053 277-H-080
277-H-093 277-H-054 277-H-081
277-B-001 277-H-056 277-H-082
277-B-002 277-H-058 277-H-083
277-B-003 277-H-059 277-H-084
277-A-020 277-H-060 277-H-091
277-H-033 277-H-062 277-H-085
277-H-035 277-H-063 277-H-086
277-H-036 277-H-066 277-H-087
277-H-042 277-H-068 277-H-088
277-H-044 277-H-069 277-H-089
277-H-048 277-H-070 277-H-092
277-H-049A 277-H-071 277-H-094
277-H-050A 277-H-076 277-K-095
277-H-051 277-H-077

Ministere de la difense

Credits directs Credits directs
N' No

721 D 741 D
731 D 751 D

Garanties financidres Garanties financidres
No du credit N, du credit

742 G 752 G
743 G 765 G
744 G 771 G
745 G 772 G

781 G

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 740, p. 295.
2 1bid, vol. 781, p 195.3 /bid, vol. 714, p. 165.
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ANNEXE B

ETAT RftCAPITULATIF DE LA DETTE CONSOLIDIE*

(Millions de dollars)
Contrats Contrats

avec une dchdance avec une dchance
supdrieure d un an de 12 arots ou mons

Export-Import Bank ...................................... 44 12
PL 480 ................................................ 0 ,7
Operation du Tr6sor 724002 ............................... 9,5
Agence pour le d6veloppement international .................. 37,4
M inistre de la DWfense ................................... 49

TOTAL 140,6 12
* Les donndes sont arrondies et sujettes A rdvision aux termes du paragraphe 3 de l'article III.

ANNEXE C

ETAT RICAPITULATIF DE LA DETTE NON CONSOLIDIE*
(Millions de dollars)

Contrats Contrats
wec une ich'ance wec une dchi'ance
supofrieure a un an de 12 mats ou mons

Export-Import Bank ...................................... 11 3
PL 480 ................................................ 0,2
Operation du Tr~sor 724002 ............................... 2,4
Agence pour le d~veloppement international .................. 9,4
M inistre de la Dfense ................................... 12,3

TOTAL 35,3 3
* Les donndes sont arrondies et sujettes A rdvision aux termes du paragraphe 3 de larticle III.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 13087. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON CO-OPERATION IN STUDIES OF THE WORLD OCEAN. SIGNED
AT WASHINGTON ON 19 JUNE 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED. 3 
MOSCOW, 15 DECEMBER 1978

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

I

No. 226

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics and proposes the following:

With reference to the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in Studies of the
World Ocean of June 19, 1973,' which expired on June 19, 1978, and was extended 3 by mutual
agreement until December 15, 1978, the Embassy of the United States of America, acting pursuant
to article 8, proposes that the Agreement be extended until December 15, 1981, with the following
modifications:

Article 2 to read as follows:

In their studies of the World Ocean, the Parties will direct cooperative efforts to the
investigation and solution of important basic and applied research problems. Cooperation will
continue to be implemented in the following areas:
a. Large-scale ocean-atmosphere interaction, including laboratory studies, oceanic experi-

ments, and mathematical modelling of the ocean-atmosphere system.
b. Ocean currents of planetary scale and other questions of ocean dynamics.
c. Geological, geophysical, and geochemical investigations of the World Ocean, including

deep sea drilling for scientific purposes.
d. Biological productivity of the World Ocean, and the biochemistry of the functioning of

individual organisms and whole biological communities in the World Ocean.
e. Intercalibration and standardization of oceanographic instrumentation and methods.

Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 4 to read as follows:

In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, as appropriate, encourage,
facilitate and monitor the development of cooperation and direct contact between agencies,
organizations and firms of the two countries, including specifically the coordination of par-

United Nations, Treaty Series, vol. 917, p. 55, and annex A in volume 1123.
Came into force on 15 December 1978 by the exchange of the said notes

"United Nations, Treaty Series, vol. 1123, p. 414.
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ticipation by organizations other than the Executive Agents which have an implementing role,
and the conclusion, as appropriate, of implementing agreements for carrying out specific
projects and programs under this Agreement. The Parties will also ensure that, in accordance
with agreed cooperative activity, access to technology, institutes, organizations, and scientists
and other specialists participating in joint cooperative activity, and to scientific and technical
data will be made available on an equal, reciprocal and mutually beneficial basis.

Article 5, paragraph 1, to read as follows:

1. The implementation of this Agreement shall continue to be carried out by a US-
USSR Joint Committee on Cooperation in World Ocean Studies. This Joint Committee shall
meet, as a rule, once a year, alternately in the United States and the Soviet Union, unless
otherwise mutually agreed.

Article 5. paragraph 3, to read as follows:

3. Each Party shall designate its Executive Agent which will be responsible for carrying
out this Agreement during the period between meetings of the Joint Committee. The Executive
Agents shall maintain contact with each other, including appropriate mid-year reviews; keep
each other informed of activities and progress implementing this Agreement; and coordinate
and supervise the development and implementation of cooperative activities conducted under
this Agreement.

Article 8, paragraph 1, to read as follows:

1. This Agreement shall remain in force until December 15, 1981. It may be modified
or extended by mutual agreement of the parties.

If the foregoing is acceptable to the Soviet side, it is proposed that this Note and the Ministry's
reply to that effect shall constitute an Agreement between the Parties for this purpose.

Moscow, December 15, 1978 Embassy of the United States of America

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M14HHCTEPCTBO HHOCTPAHHbIX ,JAEJI CCCP

J. 101/ocwa

MHHHCTepCTBO H4HocTpaHHbIX )JeA Coo3a COBeTCKHX Co1panHcTwtecKHx Pecny6JnK
noIraepxcgaeT nonyienie HOTbI floconbcTaa CoejxHHeHHbIX IHTaTOB AMepHKH cneiy-
towgero coAep)KaHHA:

<f-ocojIbCTBO CoejiI4HeHbIX IlTaTOB AMepHKH CBHjleTeJIbCTByeT CBoe yBa)KeHHe

MHHHc'repcrBy 14HocTpaHHbIX flen Coo3a COBeTCKHX COIHanHCTHieCKHX Pecny6nHK
H npegnaraer cnellymmee.

Ccblacb Ha CornameHHe Mewcly fpannTebCTBOM CoeXHHeHHbIX IITaTOB
AMepHKH t npaBHTenCTBOM Coo3a COneTCKHX CoiAHanHCTnIeCKHX Pecny6AHiK o
coTpytHHqecTBe B o6AacTH HccneJonBaHHH MHponoro oKeaHa OT 19 HIOHA 1973 rota,
CpOK JeACTB15 KOTOpOro 1CTeK 19 HIOH5I 1978 rona m 6bui npovieH no B3aHMHOMy

cornacmto xio 15 aeKa6pA 1978 roila, locoAbcrBO CoetnHHeHHbix llITaTOB AMepHKH,

xeAcTayq B COOTBeTcTBHH co cTaTbeHi 8, npegtnaraeT npOtJIiHTb CoriaueHHe xto 15
geKa6p 1981 rona co ciieiyioUHMH H3MeHeHHAMH:

CTaThIO 2 H3JIO)KHTb cneilylOILIAHM o6pa3oM:

<B CBOHX HCCJietCOBaHHSIX MHpoBoro oKeaHa CTOpOHbI HanpaBIT COBMecTHble
yCHJ IHA Ha H3yqeHHe H pemeHne Ba)KHbIX 4yHjIaMeHTaJ1bHbIX H npHKJjintbIX
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HccjiegOBaTenJbcKHx npo6JeM. COTpyRHHwweCTBo 6yAeT npo0joJ)KeHo a cnegyiouux
o61acTqx:

a) KpyIIHoMaCII[Ta6Hoe B3aHMojerICTBHe OKeaHa H aTMoC4peHbl, BKJOiaia
npoBegeHHe ala6opaTOpHbIX HCCjeJAoBaHHA, oKeaHHqeCKHX 3KcnepHMeHTOB H
MaTeMaTHqeCKoe MOlHejIHpOBaHHe CHCTeMbI oKeaH-aTMoCcIepa;

b) oKea'cKe TeieHHA rmaHeTapHbix MacITa6OB H I1pyrne BOHpOCb JIHHaMHKH
oKeaHa;

c) reoJorHqeCKHe, reo4rH3HqeCKHe H reoxHMHqeCKHe HCCneJIOBaHH MHpoBoro
oKeaHa, BKJtO'aa rJiy6oKoBojlnoe 6ypeHme B Hay4HbX utejuax;

d) 6HoJorHqecKaI HpoAyKTHBHOCTh MHponoro oKeaHa H 6HOXHMHSI
4yHKLAHOHHpOBaHHnl OTjxejibHbtX opraHH3MOB 6H oJ1orHmecKoro coo6ulecTa
MHpoBoro oKeaHa B L eJIOM;

e) HHTepKaH6paiAHM H cTaHJapTH3aaHA oKeaHorpa4lHqeKo annapaTypbl H

MeTOJROB.

J1pyrne o6naCTH CoTpyAHHqeCTBa Moryr 6bITb jgo6aa~1eHbl 1o B3aHMHOMy

corJIacHlo.>>

CTaTbiO 4 H3JIO)KHTb cnej1y1oU~HM o6pa3oM:

,,4cxoasI H3 ueAei HaCToaHiero Cornameniui, CTopOHbi 6 yjyT
COOTBeTCTBYIOIIAHM o6pa3oM nO1 PSTb, cnoco6CTBOBaTb H HanpaBRTb pa3BHTHe
COTPYXIHHqeCTBa H np1MbX KOHTaKTOB MexKy ypexneHH5MH, opraHH3aUHlMH H
cIHpMaMH o6eHx cTpaH, BKnioiaA, B qaCTHOCTH, KoopjHHaAHio yacrH yqpeKjx-
eHH 1, nOMHMO ICHoJnHHTeJnbHbIX opraHHnaHfi, ocyiuecTwBmJISii0 x COTpy-
IIHHieCTBO, H 3aKJioeHne, Korma 3TO Tpe6yeTH, Ha6oqHx corameHHA ffIl
BblIOJIHeHM KOHKpeTHbiX npOeKTOB H 11pO1'paMM B COOTBeTCTBHH C HaCTo5HIIM
CornaaileleM. CTOpOHbi 6yiy'T TaKwe o6ecneMHBaT, B COOTBeTCTBHH C
CorjIaCOBaHHbMH COBMeCTHbIMH MeponpHA1TH.9MH, JIOCTyT K TeXHOJorHH, HHCTHTy-

TaM, yqpeKneHHAM, yqeHbIM H fipyrHM cne1HaJnHCTaM, ymacTByIOUAHM B
COBMeCTHbIX MepoB0p1HTHAX rO COTpyIHHqeCTBy, H K HayMHbIM H TeXHH'ecKHM
jxaHHbIM Ha OCHOBe paBeHCTha, B3aHMHOCTH H B3aHMHoA BhIrOIbI.>>

-aparpaqb 1 CTaTbH 5 H3JIO)KHTb cJeyuIyi0HM o6pa3oM:

<. BbonHeHHe HacTomiIero CornaueHAn 6yiteT npojioixKaTb ocy-
LteCTBJISITbCx AMepHKaHO-CBeTCKOiA COBMeCTHOI4 KOMHCCHe 11O COTpyIHHqeCTBy
B o6nacTm HccJIeXIOBaHHM MHpoBoro oKeaHa. 3Ta KOMHCCHq 6yxieT Co6HpaTbCa,
KaK IpaBH O, OxHH pa3 B rog, nonepeMeHHO B CoeIHHeHHbIX HiTaTax AMepHKH
H COBeTCKOM Coto3e, eCJIH He 6yIeT HHOi xIorOBopeHHOCTH.>>

r-aparpab 3 CTaTbH 5 H3JIO)KHTB cneilyllouinM o6pa3oM:

3. KaxMa2 CTOpOHa onpeieiHT CBOO McnoJIHHTeJlbHyO opraHHa lno,
OTBeTCTBeHHytO 3a ocyiILeCTBneHHe HaCT05tLero CoraaeHHq B nepHOXI MexmJ~y
3acelaHmxMm COBMeCTHOA KOMHCCHH. I4CnoJIHHTeJIbHble opraHnaamH 6yAyT

IIOXUep)KHBaTb Mex)Ky CO6Og1 CB513b, BKJqIIoMaH npoBeieHHe COOTBeTCTByEOI1IHX
nonyroioBbiX O630poa o IjeHTeJIbHOCTH, HHc0opMHpOBaTb ipyr gipyra o
MeponpHRTHX H nporpecce no BbionJIHeHHIO HacTotugero CornaMeHsI H OCy-
uIeCTBJ151Tb o6IiAyIO KOOp IHHaI4HIO H Ha6JIOgeHHe 3a BblIIOJIHeHHeM COBMeCTHblX
MeporpHSITHI, IIPOBOIHMbMX B COOTBeTCTBHH C HaCTiIAHM CorjIaueHHeM.>>

-laparpa(4 1 CTaTbH 8 H3JIO)KHTb cneilolIAoHM o6pa3oM:

<,1. HacTouMee CoralueHHe 6ygeT OCTaBaTbCR B CHjie jxo 15 iteka6pA 1981
roila. OHo Mo)KeT 6bITb H3MeHeHO HJIH npojijieHO no B3aHMHOMy cornacHto
CTOpOH.>
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EcJnH BbltUeH3JoKeHHOe npHeMJeMo IIJI COBeTCKO4 CTOpOHbl, npejanaraeTcH
CI4HTaTb HacTonJ.y1o HOTy H OTaeTHyIO HOTy MHHICTepcTBa CornameHHeM MeK(Ay
CTOpOHaMH no 3TOMy Bonpocy.>

MHHHCTepCTBO I4HocTpaHHbIX en Co0oa COBeTCKHX CouHaJnHCTHqeCKKX Pecriy6jnlK
HMeeT qeCTb coo6tLUTb 0 coracH COBeTCKOI1 CTOpOHbI C npeaJoxweHIISMH, cojiep)Ka-
U.IHMHCR B ynOM51HyTOi HOTe -IocoJIbCTBa CoealiHennblX iIITaTOB AMepHKH, a TaK)Ke C TeM,
qTo6bl HOTa I-ocolbCTBa H HaCTOsIIU14HA OTBeT Ha Hee CqHTajlncb CornaweHHeM Mew1y
CTOpOHaMH no 3TOMy BOnpOcy.

MocKBa, 15 xjeKa6ps 1978 roxia

FlocoJIbcTry CoeaHeHnblx ilITaTOB AMepHKI
r. MOCKBa

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR

No. 101/dusa

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics acknowledges the
receipt of the note of the Embassy of the United States of America of the following tenor:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics has the honor to
advise that the Soviet side is in agreement with the proposals contained in the aforementioned note
of the Embassy of the United States of America and that it agrees that the Embassy's note and this
reply to it shall constitute an Agreement between the Parties for this purpose.

Moscow, December 15, 1978

Translation supplied by the Government of the United States
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13087. ACCORD DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES

- SOCIALISTES SOVIETIQUES EN MATIERE DE RECHERCHE OCEANOGRA-
PHIQUE. SIGNE A WASHINGTON LE 19 JUIN 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI, TEL QUE PROROGt
3
. MOSCOU, 15 DtCEMBRE 1978

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1980.

N* 226

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministre des affaires
6trang~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et propose ce qui suit :

Eu 6gard A 'Accord de coopdration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques en matire de recherche oc6a-
nographique en date du 19 juin 1973', arrivd A expiration le 19 juin 1978 et reconduit 3 par accord
mutuel jusqu'au 15 d6cembre 1978, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique propose, confor-
m~ment l'article 8, que cet Accord soit prorogd jusqu'au 15 d6cembre 1981 avec les modifications
suivantes :

L'article 2 se lira comme suit

Dans le cadre de leurs dtudes sur l'ocdan mondial, les Parties feront porter leurs efforts
de cooperation sur l'examen et le r~glement des problmes importants en matire de recherche
fondamentale et appliqude. Leur coop6ration se poursuivra dans les domaines suivants :
a) L'interaction sur une grande 6chelle de l'ocdan et de 1'atmosph re, notamment des 6tudes

de laboratoire, des expdriences ocdaniques et la d6finition de modles mathdmatiques du
syst~me ocdan-atmosph~re;

b) Les courants ocdaniques A l'dchelle plandtaire et d'autres questions concernant la dyna-
mique de l'ocdan;

c) Des recherches g6ologiques, g~ophysiques et gdochimiques sur l'oc6an mondial, notam-
ment des forages en haute mer A des fins scientifiques;

d) La productivitd biologique de l'oc6an mondial et la biochimie du fonctionnement des
organismes et des communautds biologiques dans l'ocdan mondial;

e) L'dtalonnage et la normalisation des instruments et des m6thodes oc6anographiques.
D'autres domaines de coopdration pourront etre ajoutds d'un commun accord.

L'article 4 se lira comme suit :

Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties encourageront, faciliteront et
surveilleront, s'il y a lieu, le d6roulement de la coop6ration et les contacts directs entre les
institutions, les organisations et les socidtds des deux pays, y compris notamment la coordi-
nation des organismes autres que les agents d'exdcution ayant un r6le dans l'ex6cution et la

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol 917, p. 55, et annexe A du volume 1123.

2 Entr6 en vigueur le 15 dfcembre 1978 par l'dchange desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Trattis, vol 1123, p. 416.
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conclusion, s'il y a lieu, d'arrangements pratiques pour exdcuter des projets et des programmes
particuliers relevant du prdsent Accord. Les Parties veilleront en outre A ce que soit garanti,
dans le cadre de la cooperation convenue et sur une base 6quitable, r6ciproque et mutuellement
avantageuse, l'acc~s aux techniques, aux instituts, aux organisations, aux scientifiques et aux
autres spdcialistes participant aux activit~s conjointes, ainsi qu'aux donndes scientifiques et
techniques.

Le paragraphe 1 de l'article 5 se lira comme suit

1. L'application du present Accord restera du ressort d'une Commission mixte amdri-
cano-sovi6tique pour la coop6ration en mati~re de recherche ocdanographique. Cette Commis-
sion mixte se r~unira, en rfgle g6ndrale, une fois par an, alternativement aux Etats-Unis et
en Union sovidtique, A moins que les Parties en conviennent autrement.

Le paragraphe 3 de l'article 5 se lira comme suit :

3. Chaque Partie d6signera son agent d'exdcution qui sera chargd de l'application du
prdsent Accord dans l'intervalle des r6unions de la Commission mixte. Les agents d'exdcution
resteront en contact les uns avec les autres, notamment pour des examens approprids en milieu
d'ann6e; ils se tiendront mutuellement informds des activitds et des progr~s accomplis dans
I'application du pr6sent Accord et ils coordonneront et superviseront la mise au point et
l'exdcution des activitds de coopdration men6es dans le cadre du present Accord.

Le paragraphe 1 de l'article 8 se lira comme suit :

1. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 15 d6cembre 1981. I1 pourra tre
modifid ou reconduit par accord mutuel entre les Parties.

Si les modifications susmentionn~es sont jug~es acceptables par la partie sovidtique, il est
propos6 que la prdsente note et la rdponse du Ministre A cet effet constituent un accord sur ce
point entre les Parties.

Moscou, 15 dcembre 1978 Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGLRES DE L'URSS

N- 101

Le Ministire des affaires 6trangres de I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques accuse
r6ception de la note de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique, libell6e comme suit

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques a
l'honneur de faire savoir que la partie sovidtique accepte les propositions contenues dans la note
susmentionnde de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et qu'elle accepte que la note de l'Am-
bassade et la prdsente r~ponse A cette note constituent un accord entre les deux Parties.

Moscou, 15 d6cembre 1978

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Moscou

Vol, 1170, A-13087



338 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

No. 13456. AGREEMENT FOR SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND. SIGNED AT
WELLINGTON ON 27 FEBRUARY 1974'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Wellington on 27 February
1979, which came into force on 27 February
1979, by the exchange of the said notes, the
above-mentioned Agreement was extended for
a period of five years.

Certified statement was registered by the
United States of America on 18 April 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 159.

No 13456. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF
A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE. SIGNt A WELLING-
TON LE 27 FEVRIER 19741

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme d'6change
de notes en date A Wellington du 27 fdvrier 1979,
lequel est entr6 en vigueur le 27 fdvrier 1979,
par 1'6change desdites notes, I'Accord susmen-
tionn6 a dtd prorog6 pour une pdriode de cinq
ans.

La dclaration certifiee a etg enregistre par
les Etats-Unis d'Amerique le 18 avril 1980.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 944, p. 159
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No. 13789. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA FOR PROMOTION OF
SAFETY ON THE GREAT LAKES BY
MEANS OF RADIO, 1973. SIGNED AT
OTTAWA ON 26 FEBRUARY 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2  

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).

OTTAWA, 29 DECEMBER 1978

Authentic texts: English and French.

NO 13789. ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
VISANT A ASSURER LA StCURITt
SUR LES GRANDS LACS PAR LA RA-
DIO, 1973. SIGNI A OTTAWA LE 26
FEVRIER 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC

ANNEXE). OTTAWA, 29 DtCEMBRE 1978

Textes authentiques : anglais etfranqais.

Registered by the United States of America on Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le
18 April 1980. 18 avril 1980.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTLRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, December 29, 1978

No. FLA-1767

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement
between Canada and the United States of Amer-
ica for Promotion of Safety on the Great Lakes
by means of Radio, 1973, signed at Ottawa on
February 26, 1973, 3 and to discussions between
interested agencies of our two Governments con-
cerning the amendment of the Technical Reg-
ulations annexed to that Agreement.

Further to those discussions I now have the
honour to propose that the Technical Regulations
be amended as follows:

(a) That Regulations 1 and 2 be deleted and
replaced by revised Regulations I and 2
relating to VHF radiotelephone stations
and installations; and

(b) That a new Regulation 8 be added speci-
fying the connecting and tributary waters

United Nations, Treaty Series, vol. 960, p. 183.
2 Came into force on 29 December 1978, the date of the

note in reply, with effect from 1 February 1979, in accordance
with the provisions of the said notes.

I Signed by Romdo LeBlanc - Signd par Rom6o LeBlanc.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTLRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

Ottawa, le 29 ddcembre 1978

NO FLA-1767

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre
le Canada et les Etats-Unis d'Am6rique visant
A assurer la s6curitd sur les Grands Lacs par la
radio, 19733, sign Ottawa le 26 f6vrier 1973,
et aux discussions entre les organismes intd-
ressds de nos deux Gouvernements en ce qui a
trait aux modifications A apporter au R~glement
technique annexd A cet Accord.

Comme suite A ces discussions, j'ai mainte-
nant l'honneur de proposer que les modifi-
cations suivantes soient apport6es au
R~glement technique :

a) Que les r~gles 1 et 2 soient supprim6es et
remplac6es par les r~gles I et 2 r6visdes
relatives aux stations et aux installations ra-
diotfl6phonique VHF; et

b) Qu'une r~gle 8 soit ajout6e, sp6cifiant A
quelles eaux reliant les Grands Lacs ou les

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol 960, p. 183.
2 Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1978, date de la note de

rdponse, avec effet au Ir fvrier 1979, conformment aux
dispositions desdites notes.

3 Sign6 par Rom6o LeBlanc - Signed by Rom6o LeBlanc.
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to which the Agreement applies, in accor-
dance with the provisions of article I (d).

Regulations 3 to 7 inclusive would remain
unchanged.

The proposed amendments are contained in
an Annex attached to this Note.

If these proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the United States, I have the further
honour to propose that this Note, together with
its Annex, which are authentic in English and
French, and Your Excellency's reply to that ef-
fect shall constitute an Agreement between our
two Governments to amend the Technical Reg-
ulations annexed to the Agreement for Promo-
tion of Safety on the Great Lakes by means of
Radio, 1973, which shall enter into force on the
date of your reply with effect from February 1,
1979, in accordance with the provisions of para-
graph 2 of article XVIII of the 1973 Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed - Signi]
Acting Secretary of State

for External Affairs

His Excellency Thomas 0. Enders
Ambassador of the United States of America
Ottawa

ANNEX

TECHNICAL REGULATIONS

Regulation 1

VHF Radiotelephone Station
1. On every vessel of less than 38 meters

(124 feet) in registered length the VHF radio-
telephone station shall consist of at least one
installation that includes a transmitter and re-
ceiver, associated control equipment, and source
of electrical energy.

2. On every vessel of 38 meters (124 feet)
or over in registered length the VHF radiotele-
phone station shall consist of at least two VHF
installations, each of which includes the equip-
ment required by paragraph 1 of this Regulation.
The second VHF installation shall be electrically
separate and independent of the first installation,

tributaires des Grands Lacs le prdsent Ac-
cord, conform6ment aux dispositions de
l'article I, d, s'applique.

Les r~gles 3 A 7 inclusivement demeurent
inchangdes.

Les modifications propos6es sont 6noncdes
dans l'annexe jointe A la pr6sente Note.

Si ces propositions agrdent au Gouvemement
des Etats-Unis, j'ai de plus l'honneur de pro-
poser que la prdsente Note et son annexe, qui
font 6galement foi en anglais et en franqais, ainsi
que votre r6ponse A cet effet constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord portant mo-
dification du R~glement technique annexd A
i'Accord visant A assurer la sdcurit6 sur les
Grands Lacs par la radio, 1973, qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse et prendra
effet le 1- f6vrier 1979, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 2 de l'article XVIII de
l'Accord de 1973.

Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur,
l'assurance renouvelde de ma tr~s haute
considdration.

[Signi - Signed]
Le Secrdtaire d'Etat suppldant

aux Affaires ext6rieures

Son Excellence Thomas 0. Enders
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa

ANNEXE

RtGLEMENT TECHNIQUE

Regle 1

Station Radiotiliphonique VHF
1. A bord de tout navire de moins de 38

mtres (124 pieds) de longueur au registre, la
station radiot61fphonique VHF doit comprendre
au moins une installation composfe d'un dmet-
teur et d'un r6cepteur, du mat6riel de commande
connexe et d'une source d'dnergie 6lectrique.

2. A bord de tout navire de 38 metres (124
pieds) ou plus de longueur au registre, la station
radiotflkphonique VHF doit comprendre au
moins deux installations VHF, chacune 6tant
compos6e du matdriel exigd au paragraphe 1 de
la prdsente r~gle. La seconde installation VHF
doit 8tre 6lectriquement sfparfe et ind~pendante

Vol. 1170, A-13789



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 341

except as provided in sub-paragraph 4 (d) of this
Regulation.

3. Either Contracting Government may, for
the purpose of applying the provisions of para-
graphs 1 and 2 to vessels entitled to fly its own
flag or the flag of a non-Contracting Govern-
ment, substitute 300 gross tons for 38 meters
(124 feet) in registered length.

4. The VHF radiotelephone station on every
vessel shall meet the following requirements:

(a) Every VHF radiotelephone installation,
exclusive of its antenna and source of elec-
trical energy, shall be located as high as
practicable on the vessel, preferably on the
bridge, and shall be suitably protected
from the harmful effects of water, tem-
perature, electrical and mechanical noise;

(b) The main operating position of every VHF
radiotelephone installation shall be on the
bridge, convenient to the conning position.
If provision is made for operation at other
locations, it shall always be possible to
take immediate and complete control
of the installation at the bridge operating
position;

(c) The antenna for every VHF radiotelephone
installation shall be capable of transmitting
and receiving vertically polarized signals,
and shall be installed as high as practicable
on the vessel in such a manner as to provide
an essentially omnidirectional radiation
pattern;

(d) The source of electrical energy for the VHF
radiotelephone station shall be located as
high as practicable on the vessel, and if
batteries are used to supply that electrical
energy, means shall be provided for charg-
ing such batteries; on vessels requiring two
VHF installations both may be connected
to the main source of energy; however,
provision shall be made for operation of at
least one installation from a separate source
of energy located high in the vessel; and

(e) Provision shall be made for internally or
externally illuminating the operating con-

de la premiere installation, sauf dans les cas
prrvus A l'alinda 4, d, de la prrsente r~gle.

3. Tout gouvernement contractant peut, aux
fins d'application des dispositions des para-
graphes I et 2 A bord des navires autorisrs A
battre leur propre pavilion ou le pavilion d'un
pays non-contractant, substituer 300 tonnes de
jauge brute A 38 m~tres (124 pieds) de longueur
au registre.

4. Toute station radiotrlrphonique VHF de
navire doit rrpondre aux exigences suivantes :

a) Toute installation radiotdldphonique VHF,
exclusion faite de son antenne et de sa
source d'dnergie 6lectrique, doit etre situ~e
aussi haut que possible A bord du navire, de
pr6fdrence sur la passerelle, et doit tre
convenablement prot6gde contre les effets
nocifs de l'eau et de la temperature ainsi
que contre les bruits d'origine 6lectrique et
mrcanique;

b) Le poste de travail principal de toute ins-
tallation radiot6lrphonique VHF doit 8tre
situ6 sur la passerelle, pros du poste de
commandement. Si le poste de travail est
situd ailleurs, des dispositions doivent etre
prises afin de pouvoir commander immd-
diatement et compltement l'installation de-
puis le poste de travail de la passerelle;

c) L'antenne de toute installation radiotrl6-
phonique VHF doit pouvoir 6mettre et re-
cevoir des signaux A polarisation verticale
et doit 8tre installre aussi haut que possible
A bord du navire, de manire A offrir un
diagramme de rayonnement essentiellement
omnidirectionnel;

d) La source d'6nergie 6lectrique de l'instal-
lation radiot6lfphonique VHF doit tre si-
ture aussi haut que possible i bord du navire
et si des batteries d'accumulateurs assurent
l'alimentation en 6nergie dlectrique, il faut
prrvoir les moyens permettant de charger
ces batteries; A bord des navires nrcessitant
deux installations VHF, chacune d'elles
peut 8tre reli~e A la source d'dnergie prin-
cipale bien que des dispositions doivent 8tre
prises pour qu'au moins une installation
puisse 8tre alimentde par une source d'6ner-
gie distincte et situfe dans la partie supd-
rieure du navire;

e) Des dispositions doivent 8tre prises afin
d'6clairer de l'intrieur ou de l'extrrieur les

Vol. 1170, A-13789



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

trols of every VHF radiotelephone
installation.

Regulation 2

VHF Radiotelephone Installation
1. Every VHF radiotelephone installation

shall comply with appropriate technical char-
acteristics prescribed in the International Radio
Regulations.'

2. Every VHF radiotelephone installation
shall be capable of:

(a) Transmitting and receiving type F3 emis-
sion on:

i) Channel 16-156.80 MHz-Dis-
tress, safety and calling,

ii) Channel 6-156.30 MHz-Primary
intership,

iii) Those of the following ship move-
ment channels appropriate to the area
of operation: 11 (156.55 MHz), 12
(156.60 MHz), 13 (156.65 MHz) and
14 (156.70 MHz),

iv) Such other frequencies as are required
for the vessel's service; and

(b) Receiving type F3 emission on a VHF
channel used for the transmission of marine
navigation warnings for the area of
operation.

3. Every VHF radiotelephone transmitter
shall be capable of delivering at least 10 watts
carrier power to its antenna. In the case of a
transmitter operating with 25 kilohertz spacing
between adjacent channels, provision shall be
made at the main operating position to reduce
this power readily to 1 watt or less.

4. Every VHF radiotelephone receiver shall
have a sensitivity of at least two microvolts
across 50 ohm or equivalent input terminals, for
a 20 decibel signal-to-noise ratio.

[Regulations 3, 4, 5, 6 and 7-No change.]

Regulation 8

Connecting and Tributary Waters Not Included
in Definition of Great Lakes
For purposes of the application of the Agree-

ment, the "Great Lakes", as defined in article

International Telecommunication Union. Radio Regula-

tions, Geneva. 1976.

commandes de toute installation radiotdl6-
phonique VHF.

Regle 2

Installation radiotlephonique VHF
I. Toute installation radiotrldphonique

VHF doit tre conforme aux caractrristiques
techniques pertinentes du R~glement internatio-
nal des radiocommunications'.

2. Toute installation radiotldphonique
VHF doit pouvoir :

a) Emettre et recevoir des dmissions de type
F3 sur

i) La voie 16 - 156,80 MHz - Dd-
tresse, srcuritd et appel,

ii) La voie 6 - 156,30 MHz - Com-
munications entre navires surtout,

iii) Les voies servant A communiquer les
mouvements des navires, selon le sec-
teur d'op~ration, A savoir les voies 11
(156,55 MHz), 12 (156,60 MHz), 13
(156,65 MHz) et 14 (156,70 MHz),

iv) Toute autre frrquence qu'exigent les
besoins de service du navire, et

b) Recevoir des dmissions de type F3 sur une
voie VHF servant A la transmission d'aver-
tissements relatifs A la navigation dans le
secteur d'opration vis6.

3. Tout 6metteur radiotrlrphonique VHF
doit avoir une puissance porteuse d'au moins 10
watts A l'antenne. Dans le cas des dmetteurs
exigeant un espacement de 25 kHz entre les
voies adjacentes, des dispositions doivent 8tre
prises au poste de travail principal afin de rrduire
rapidement cette puissance A 1 watt ou moins.

4. Tout rrcepteur radiotrldphonique VHF
doit avoir une sensibilit6 d'au moins 2 micro-
volts aux bornes d'entrde de 50 ohms ou l'6qui-
valent et ce, pour un rapport signal-bruit de 20
decibels.

[Les r~gles 3, 4, 5, 6 et 7 n'ont pas dtd
modifides.]

Regle 8

Eaux de communication et eaux tributaires non
incluses dans la dffinition des Grands Lacs
Aux fins de l'application de I'accord, la d6-

finition des «Grands Lacs>> apparaissant A l'ar-

I Union intemationale des tlcommunications, Rdglement
des radiocommunications, Gentve, 1976.
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(d) thereof, shall not include any connecting
and tributary waters thereof other than: the St.
Marys River, the St. Clair River, Lake St. Clair,
the Detroit River and the Welland Canal.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, December 29, 1978

No. 349

I have the honor to acknowledge receipt of
your Note No. FLA-1767, dated December 29,
1978, concerning the Agreement between Can-
ada and the United States of America for Pro-
motion of Safety on the Great Lakes by Means
of Radio, 1973, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that
the Government of the United States accepts the
proposals set forth in your Note and the Annex
thereto, and further agrees that your Note and
this Note in reply shall constitute an Agreement
between our two Governments to amend the
technical regulations annexed to the Agreement
for Promotion of Safety on the Great Lakes by
Means of Radio, 1973, which shall enter into
force on the date of this Note with effect from
February 1, 1979, in accordance with the pro-
visions of paragraph 2 of article XVIII of the
1973 Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

[Signed]
ROBERT W. DUEMLING

Chargd d'affaires ad interim

The Honorable Don Jamieson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

ticle 1, d, dudit accord ne doit comprendre que
les eaux de communication et les eaux tributaires
suivantes : ]a rivi~re Sainte-Marie, la rivi~re
Sainte-Claire, le lac Sainte-Claire, la rivi re D6-
troit et le canal Welland.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ottawa, le 29 dcembre 1978

N, 349

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note no FLA-1767 du 29 d~cembre 1978 concer-
nant 'Accord de 1973 entre le Canada et les
Etats-Unis d'Am~rique visant A assurer la s6-
curit6 sur les Grands Lacs par la radio, et qui
se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai de plus I'honneur de vous informer que
les propositions dnoncdes dans votre note et son
annexe agrdent au Gouvernement des Etats-Unis
qui accepte que votre note et la prdsente con-
stituent entre nos deux gouvernements un Ac-
cord portant modification du R~glement
technique annexd A l'Accord de 1973 visant A
assurer la sdcurit6 sur les Grands Lacs par la
radio, lequel Accord entrera en vigueur A la date
de la pr~sente note et prendra effet le 11r f6vrier
1979, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article XVIII de l'Accord de 1973.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire
d'Etat, les assurances renouveldes de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Charg6 d'affaires par interim,
[Signel
ROBERT W. DUEMLING

L'honorable Don Jamieson
Secrdtaire d'Etat aux affaires extdrieures
Ottawa
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No. 14521. LOAN AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE ASHUGANJ FERTILIZER PROJ-
ECT. SIGNED AT DACCA ON 12 FEBRUARY 1975'

AMENDMENT
2 No. 1 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT DACCA ON 31 AUGUST

1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

WHEREAS, the Government and A.I.D. entered into Loan Agreement No. 388-T-003 on
February 12, 1975,1 and

WHEREAS, A.I.D. has agreed to lend the Government additional funds for the Project,
Now, THEREFORE, the Government and A.I.D. agree to amend Loan Agreement No. 388-T-

003 as follows:

1. Article I, The Loan, Section 1.01:

The first two sentences are amended to read: "Subject to the terms and conditions of this
Agreement, A.I.D. hereby agrees to lend to the Government, pursuant to the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended, an amount not to exceed fifty-three million United States dollars
($53,000,000) ("The Loan") to assist the Government in carrying out the Project referred to
in Section 1.02 ("The Project"). The loan shall be used exclusively to finance the foreign
exchange and local costs of goods and services required for the Project".

2. Article IV, Conditions Precedent to Disbursement:
(A) Add Section 4.05 as follows:

"Section 4.05. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT OF SUPPLEMEN-

TARY FINANCING. Prior to disbursement of supplementary funds up to $8,000,000 or the
issuance of commitment documents relating thereto under the Loan, as amended, the Gov-
ernment shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
"(a) An opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other counsel acceptable to A.I.D.

that the agreement or agreements making these funds available to the Project have been
duly authorized or ratified by and executed on behalf of the Government, and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of the Government;

"(b) Evidence that the Project Agreement executed on behalf of AFCC is amended, duly
authorized and ratified such that all necessary corporate, administrative and govern-
mental actions have been completed to make the proceeds of the Amended Loan
available to AFCC for the Project;

"(c) Evidence that the Government and AFCC are pursuing in good faith and with progress
satisfactory to A.I.D. the negotiations and development of agreements with other lenders
for obtaining the additional financing needed for the Project;

"(d) Evidence that the Government and AFCC have made arrangements to obtain interim
consulting services to cover project management needs until adequate services are
secured for the balance of the construction and commissioning period."

(B) Add Section 4.06 as follows:

"Section 4.06. CONDITIONS PRECEDENT TO SUBSEQUENT DISBURSEMENT OF SUPPLE-

MENTARY FINANCING. Prior to the release of the balance of supplementary financing for
disbursement or the issuance of commitment documents relating thereto, Government shall,

I United Nations, Treaty Series, vol. 992, p. 145.

2 Came into force on 31 August 1978 by signature.
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except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
"(a) Evidence that the Government and AFCC have entered into agreements with each other

and the other lenders for obtaining the additional supplementary financing needed for
the Project;

-(b) Evidence that AFCC has entered into a contract(s) to obtain adequate management
assistance to control Project activities, complete and commission the plant and capacitate
AFCC for initial production operations;

"(c) Evidence that the Government is pursuing a plan to assure an adequate and timely
supply of natural gas for the AFCC plant."

(C) Add Section 4.07 as follows:

"Section 4.07. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT FOR SUPPLE-
MENTARY FINANCING. (a) If all of the conditions specified in Section 4.05 shall not have
been met within ninety (90) days from the date of this amended Agreement, or such later date
as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all obli-
gations of the parties thereunder shall terminate.

"(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if all of the conditions specified
in Section 4.06 have not been satisfied on or before March 31, 1979, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by giving written notice to the Government. Upon giving of
such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate."

(D) Add Section 4.08 as follows:
"Section 4.08. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT FOR SUPPLEMEN-

TARY FINANCING When A.I.D. has determined that the conditions precedent in Sections
4.05 and 4.06 have been met, it will promptly notify the Borrower."

3. Article V, Covenants:
At the end of 5.01 (g) the following provision is added:

"(h) The Government shall provide and utilize for the Project financial and other re-
sources within the requirements of the Project. A resources plan, to be mutually agreed upon
by the lenders and the Government, will be included as part of Annex I, Project Description,
to this Agreement."

4. Article VII, Procurement:
Delete Section 7.01 and substitute the following:

"Section 7.01 PROCUREMENT FROM THE UNITED STATES AND CODE 941 COUN-

TRIES. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to
Sections 8.01, 8.02 and 8.03 shall be used exclusively to finance the procurement for the
Project of goods and services, and marine insurance, having both their source and origin in
the United States of America and other countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code book in effect at the time of such procurement and, when determined by A.I.D. to be
appropriate, cost effective and necessary for the success of the Project, the cooperating country
itself, Bangladesh".

5. Article X, Miscellaneous:
(a) Section 10.02: The mail address of the Government is amended to read:

"Secretary
External Resources Division
Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh"
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The cable address of the Government is amended to read:

"BAHISSAMPAD"

The mail address of A.I.D. is amended to read:

"USAID/Bangladesh
G.P.O. Box No. 2593
Ramna
Dacca-2, Bangladesh"

(b) Section 10.03: The first sentence is amended to read:

"For all purposes relative to this Agreement, the Government will be represented by the
individual holding or acting in the office of the Secretary, External Resources Division, Ministry
of Planning, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the Office
of Director, USAID Mission/Bangladesh."

6. Annex I. Description of the Project:
The list of eligible items appearing on page [160] is modified to read:

"1. Ammonia storage, refrigeration and bottling.

"2. Condensate stripper, water treatment and cooling towers.
"3. Sewer and effluent treatment.
"4. Construction equipment and materials.
"5. Transport equipment, boats and vehicles.

"6. Bagging and bag-making equipment.
"7. Site preparation and other construction services.
"8. Technical and management services related to construction and commissioning.

"9. Miscellaneous support services, offsites, chemicals, catalysts and spare parts for con-
struction and operation."

7. Annex I: A Financial Resources Plan will be incorporated into the Description of the
Project.

8. All other of the terms and conditions of the Loan Agreement dated February 12, 1975,
as amended, shall remain in full force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting through its respective duly
authorized representative, have caused this Amendment No. 1 to be signed in their names and
delivered as of the date and year first above written.

For the President The United States of America:
of the People's Republic of Bangladesh:

By: [Signed] By: [Signed]
Title: MUHAMMED ALI Title: DAVID T. SCHNEIDER

Joint Secretary Ambassador
External Resources Division
Ministry of Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14521. ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRtT POUR L'IMPLAN-
TATION D'UNE USINE D'ENGRAIS A ASHUGANJ. SIGNE A DACCA LE 12 FztV-
RIER 19751

AVENANT
2 No I k L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNI X DACCA LE 31 AOOT 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 18 avril 1980.

CONSIDfRANT que le Gouvernement et I'AID ont conclu l'Accord de prt n° 388-T-003 le 12
f~vrier 1975, et

CONS1DtRANT que I'AID a acceptd de prater au Gouvemement des fonds suppldmentaires aux
fins du Projet,

Le Gouvernement et I'AID sont convenus de modifier comme suit l'Accord de pret
n, 388-T-003 :

1. Article premier, Le Pr~t, paragraphe 1.01:

Modifier les deux premieres phrases de manire qu'elles se lisent comme suit : (<Sous
rdserve des clauses et conditions 6nonc6es dans le present Accord, I'AID accepte de prater A
l'Emprunteur, conform6ment A la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi relative A
l'assistance aux pays dtrangers), telle qu'elle a W modifite, une somme ne d~passant pas
cinquante-trois millions (53 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s ddnomm~e le <<Pr6bt)
aux fins de l'aider A exdcuter le projet vis6 au paragraphe 1.02 (ci-apr s d~nommd le o<Projet ).
Le Pr~t servira exclusivement A financer le coot en devises et en monnaie locale des biens et
services n~cessaires pour l'ex~cution du Projet.>

2. Article IV, Conditions pr~alables aux d~boursements
A) Ajouter un nouveau paragraphe 4.05 ainsi conqu :

oParagraphe 4.05. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DfBOURSEMENT AU TITRE DU
FINANCEMENT SUPPLtMENTAIRE. Avant le premier d6boursement de fonds suppldmentaires
jusqu'A concurrence de 8 000 000 de dollars ou avant l'dmission de documents d'engagement
y relatifs en vertu du Pret, tel qu'il a 6t6 modifid, le Gotivemement fournira A l'AID, A moins
que celle-ci ne convienne par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes, dont le fond
et la forme auront W jugds approprids par I'AID :
a) Un avis du Ministate de la justice du Bangladesh ou d'un autre jurisconsulte agr6 par

I'AID confirmant que l'accord ou les accords en vertu desquels lesdits fonds ont W mis
A la disposition du Projet ont W dOment autorisds ou ratifi6s au nom du Gouvernement
et qu'ils constituent un engagement valable ayant force obligatoire pour le Gouvernement;

b) Une piece attestant que l'Accord relatif au Projet sign6 au nom de I'AFCC a W modifid,
dfment autorisd et ratifi6, et que la socidt6, l'administration et le Gouvernement ont pris
toutes les mesures ncessaires pour mettre le produit du Pr~t, tel qu'il a 6td modifi6, A la
disposition de I'AFCC aux fins du Projet;

c) Une piece attestant que le Gouvernement et I'AFCC poursuivent de bonne foi les n~go-
ciations concemant la conclusion d'accords avec d'autres preteurs afin d'obtenir le fi-

Nations Unies, Recued des Trates, vol. 992, p. 145.
2 Entri en vigueur le 31 aoat 1978 par la signature.
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nancement suppldmentaire n~cessaire aux fins de l'exdcution du Projet et que ces
n6gociations progressent A la satisfaction de I'AID;

d) Une piece attestant que le Gouvemement et I'AFCC ont pris des dispositions afin d'obtenir
des services int6rimaires de consultants pour assurer la gestion du Projet jusqu'A ce que
des services ad6quats aient W obtenus pour le reste de la pdriode de construction et de
d~marrage.>

B) Ajouter un nouveau paragraphe 4.06 ainsi conqu

<Paragraphe 4.06. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS ULTtRIEURS AU

TITRE DU FINANCEMENT SUPPLIMENTAIRE. Avant le d6boursement du solde du financement
suppldmentaire ou avant l'dmission de documents d'engagement y relatifs, le Gouvemement
foumira A I'AID, A moins que celle-ci ne convienne qu'il en soit autrement, les pieces suivantes,
dont le fond et la forme auront 6t6 jugds appropri6s par I'AID :

a) Une piece attestant que le Gouvernement et I'AFCC ont conclu des accords entre eux et
avec d'autres pr~teurs en vue d'obtenir le financement suppidmentaire additionnel ndces-
saire aux fins du Projet;

b) Une pi&e attestant que I'AFCC a conclu un contrat ou des contrats pour obtenir les
services de gestion n6cessaires pour contr6ler les activitds r6alis~s dans le cadre du Projet,
achever et mettre en route les installations et mettre I'AFCC A m~me de commencer les
opdrations de production;

c) Une piece attestant que le Gouvemement applique un plan visant A garantir un approvi-
sionnement ad6quat et ponctuel en gaz naturel aux installations de I'AFCC.>

C) Ajouter un nouveau paragraphe 4.07 ainsi conqu :

<<Paragraphe 4.07. DILAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES CONCERNANT
LE FINANCEMENT SUPPLtMENTAIRE DOIVENT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions
sp6cifi6es au paragraphe 4.05 ne sont pas remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours
A compter de la date du pr6sent Avenant ou de toute date ultdrieure A laquelle I'AID pourra
consentir par 6crit, I'AID pourra A son gr6 d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite
au Gouvernement. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

b) A moins que I'AID ne convienne par 6crit qu'il en soit autrement, si toutes les
conditions sp6cifi6es au paragraphe 4.06 ne sont pas remplies le 31 mars 1979 au plus tard,
I'AID pourra A son grd d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au Gouvemement.
A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les Parties prendront fin. >

D) Ajouter un nouveau paragraphe 4.08 ainsi conqu

<Paragraphe 4.08. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Dt-

BOURSEMENTS AU TITRE DU FINANCEMENT SUPPL9MENTAIRE ONT ITt REMPLIES. L'AID
notifiera sans retard au Gouvernement qu'elle juge remplies les conditions prdalables aux
d6boursements sp6cifides aux paragraphes 4.05 et 4.06.

3. Article V, Engagements :

Apris l'alin6a g du paragraphe 5.01, ajouter un nouvel alin6a h ainsi conqu:

((h) Le Gouvemement fournira et utilisera aux fins du Projet les ressources financi~res
et autres requises A cet effet. Un plan des ressources arrt6 d'un commun accord entre les
bailleurs de fonds et le Gouvemement sera joint A l'annexe 1, Description du Projet, du prdsent
Accord.
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4. Article VII, Passation des marchds :
Remplacer le paragraphe 7.01 par le paragraphe suivant

f(Paragraphe 7.01. PASSATION DES MARCHtS AUX ETATS-UNIS ET DANS LES PAYS MEN-

TIONNtS DANS LE CODE 941. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
les deboursements effectuds conform~ment aux paragraphes 8.01, 8.02 et 8.03 serviront ex-
clusivement A financer I'acquisition aux fins du Projet de biens, de services et d'assurances
maritimes ayant A la fois leur source et leur origine aux Etats-Unis ou dans des pays mentionn~s
dans le code 941 du Code g~ographique de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment de la
passation de chaque march6 ou, si I'AID juge que le march6 est approprid, dconomique et
ncessaire A la bonne marche du Projet, dans le pays coopdrant lui-meme, savoir le
Bangladesh.>>

5. Article X, Dispositions diverses
a) Paragraphe 10.02 : l'adresse postale du Gouvernement est modifide comme suit

(<Secretary
External Resources Division
Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca, Bangladesh

L'adresse tdlggraphique du Gouvemement est modifide comme suit

<<BAHISSAMPAD >

L'adresse postale de I'AID est modifie comme suit

<<USAID/Bangladesh
G.P.O. Box No. 2593
Ramna
Dacca-2, Bangladesh >

b) Paragraphe 10.03 : Modifier la premiere phrase de mani~re qu'elle se lise comme suit

<A toutes les fins intdressant le present Accord, le Gouvernement sera reprdsent6 par la
personne qui, en titre ou par interim, remplit les fonctions de Secrdtaire de la Division des
ressources extdrieures du Minist~re de la planification, et I'AID sera repr6sent~e par la personne
qui, en titre ou par interim, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID au
Bangladesh.>

6. Annexe I, Description du Projet:
La liste des articles autorisds figurant dans l'annexe est modifide de manire qu'elle se lise

comme suit :

(< 1. Stockage, rdfrig~ration et mise en bouteilles de l'ammoniac.
2. Stripping, traitement de l'eau et tours de refroidissement.
3. Egouts et traitement des effluents.
4. Materiel et matdriaux de construction.
5. Materiel de transport, bateaux et v~hicules.
6. Ensachage et materiel d'ensachage.
7. Amdnagement du site et autres services de construction.
8. Services technologiques et de gestion lis A la construction et au dfmarrage.
9. Services d'appui divers, services hors chantier, produits chimiques, catalyseurs et pieces

d~tach~es pour la construction et les operations.>>

7. Annexe I : Un plan des ressources financi~res sera incorpord la Description du Projet.
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8. Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord de pr~t en date du 12 fdvrier 1975,
tel qu'il a W modifid, continuent de produire pleinement effet.

EN FOI DE QUOI le Gouvemement et I'AID, agissant par l'intermdiaire de leurs repr~sentants,
A ce dfment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Avenant no I en leur nom A la date susmentionnde.

Pour le Pr6sident
de la Rdpublique populaire du Bangladesh

Par: [Signe']
MUHAMMED ALl

Titre : Secr~taire adjoint
Division des ressources ext~rieures
Minist~re de la planification

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Par: [Signe']
DAVID T. SCHNEIDER

Titre : Ambassadeur
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No. 14528. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO TRADE IN TEX-
TILES WITH MACAU. LISBON, 3 MARCH 19751

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' HONG KONG, 9 APRIL 1979, AND MACAU, 27 APRIL

1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1980.

The American Consul General to the Macao Acting Director, Economic Affairs

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

HONG KONG

April 9, 1979

Dear Dr. Ferreira,

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and Portugal
relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products between Macau
and the United States, with annex, effected by exchange of notes at Lisbon, March 3, 1975, as
amended' (the Agreement) and to recent discussions between representatives of our governments.
As a result of these discussions, I propose that paragraph 4 of the Agreement be amended further
to estabish a new specific limit for 1979 as follows:

Category Description Specific Limit

338 Knit Shirts, M and B ............................ 103,299 dozen

If the foregoing proposal is acceptable to your government, this letter and your letter of
confirmation will constitute an amendment to the Agreement which will enter into force on the
date of your note of confirmation.

Accept, Sir, the renewal of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]
THOMAS P. SHOESMITH

Consul General

Dr. Marques Ferreira
Repartigdo dos Servigos de Economia
Provincia de Macau

3

I United Nations, Treaty Series, vol. 992, p. 267, and annex A in volumes 1075 and 1148.

1 Came into force on 27 April 1979, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
3 Office of Economic Services, Province of Macau.
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II

REPARTIAO DOS SERVIgOS DE ECONOMIA'

MACAU

27th April 1979

Nossa refertncia:2 658

Dear Mr. Thomas P. Shoesmith,

I acknowledge the receipt of your letter dated 9th April 1979, referring to the Agreement
between the United States of America and Portugal relating to trade in cotton, wool and man-made
fiber textiles and textiles products between Macau and the United States, with annex, effected by
exchange of notes at Lisbon, March 3, 1975.

I agree to your proposal regarding paragraph 4 of the Agreement which has been amended to
further establish a new specific limit for 1979 as follows:

Category

338
Description Specific Limit

Knit Shirts, M and B ............................ 103,299 dozen

The foregoing proposal is acceptable to our government, this letter will constitute as a note
of confirmation to the amendment in the Agreement and shall enter into force from this date.

Accept, Sir, the renewal of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
Jost LuIs DE CHAGAS HENRIQUES DE JESUS

Secretary for Economic Affairs
Govt. of Macau

Mr. Thomas P. Shoesmith
Consul General
Consulate General of the United States of America
Hong Kong

Office of Economic Services
2 Our reference.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14528. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES AVEC
MACAO. LISBONNE, 3 MARS 19751

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI, TEL QUE MODIFIt'. HONG-KONG, 9 AVRIL 1979, ET MACAO, 27 AVRIL 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 18 avril 1980.

1

Le Consul giniral des Etats-Unis d'Amirique au Directeur par intgrim
des affaires iconomiques de Macao

CONSULAT GtNfRAL DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

HONG-KONG

Le 9 avril 1979

Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Portugal relatif
au commerce des textiles de coton, de laine, de fibres synthdtiques et artificielles et de produits
textiles entre Macao et les Etats-Unis, avec annexe, qui a pris effet par voie d'un dchange de notes
A Lisbonne en date du 3 mars 1975 tel qu'il a t6 modifid' (l'Accord), ainsi qu'aux rcents entretiens
entre des reprdsentants de nos gouvemements respectifs. Comme suite A ces entretiens, je propose
que le paragraphe 4 de l'Accord soit de nouveau modifi6 en vue d'dtablir pour 1979 la nouvelle
limite spcifique suivante :

Catigorie Description Limite spicifique

338 Chemises de bonneterie, hommes et garqonnets ....... 103 299 douzaines

Si cette proposition rencontre I'agr~ment de votre gouvernement, la prtsente lettre et votre
lettre de confirmation constitueront un amendement A l'Accord qui entrera en vigueur A la date de
votre note de confirmation.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
THOMAS P. SHOESMITH

Consul gdntral

Monsieur Marques Ferreira
Bureau des services 6conomiques
Province de Macao

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 992, p. 267, et annexe A des volumes 1075 et 1148.
1 Entrt en vigueur le 27 avril 1979, date de la lettre de riponse, conformtment aux dispositions desdites lettres.
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II

BUREAU DES SERVICES tCONOMIQUES

MACAO
Le 27 avril 1979

Notre rdfdrence : 658

Monsieur,

J'accuse rception de votre lettre du 9 avril 1979 concemant l'Accord et son annexe entre les
Etats-Unis d'Amdrique et le Portugal relatif au commerce des textiles de coton, de laine, de fibres
synthdtiques et artificielles et de produits textiles entre Macao et les Etats-Unis qui a pris effet par
voie d'un dchange de notes A Lisbonne le 3 mars 1975.

J'accepte votre proposition concernant le paragraphe 4 de l'Accord qui a t6 modifi6 en vue
d'6tablir pour 1979 la nouvelle limite sp6cifique suivante :

Catdgore Description Limite spefcifique

338 Chemises de bonneterie, hommes et garqonnets ....... 103 299 douzaines

Cette proposition rencontre l'agr6ment de mon gouvernement. La pr~sente lettre constituera
donc une note de confirmation de l'amendement apport6 A l'Accord qui entrera en vigueur A partir
de cette date.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secrdtaire aux affaires 6conomiques
Gouvernement de Macao,

[Signe]
Jost LuIs DE CHAGAS HENRIQUES DE JESUS

Monsieur Thomas P. Shoesmith
Consul g6n6ral
Consulat g6n6ral des Etats-Unis d'Amdrique
Hong-Kong

Vol. 1170, A-14528



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Trait~s 355

No. 14648. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF
CHINA RELATING TO TRADE IN COT-
TON, WOOL AND MAN-MADE FIBER
TEXTILES. WASHINGTON, 21 MAY
1975'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 18 April 1980 the ex-
change of notes constituting an agreement
between the United States of America and the
Repbublic of China concerning trade in textiles
and textile products dated at Washington on 8
June 1978.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1978, provides for the termina-
tion of the above-mentioned Agreement, as
amended.

(18 April 1980)

No 14648. 1 CHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RE-
PUBLIQUE DE CHINE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE CO-
TON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHt-
TIQUE. WASHINGTON, 21 MAI 1975'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
a enregistrd le 18 avril 1980 l'6change de notes
constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amrrique et la Rrpublique de Chine relatif au
commerce des textiles et des produits textiles en
date i Washington du 8 juin 19782.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le I1r
janvier 1978, stipule I'abrogation de l'Accord
susmentionnd, tel que modifid.

(18 avril 1980)

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 415, and annex I Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 998, p. 415, et
A in volumes 1045 and 1084. annexe A des volumes 1045 et 1084.

2 See p. 86 of this volume. 2 Voir p. 87 du present volume.
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